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Ot peakoJsuiernu

Hauunas myOnukaiuio IMKIa U3 4eThipex craredl bepra [letepca, 00beIUHEHHBIX TEMOW KOP-
PEKTHOTO TEPMHUHOJOTHYECKOTO B3aUMOICUCTBUS MEXKAY NPEICTABUTEIIMU PYCCKOSI3bIYHOM U aHr-
JIOSI3bIYHOM BETBEHl TOro, YTO y HAac HA3bIBACTCS JUHIBO- WJIM STHOKYJIBTYPHON JIMHIBUCTHUKOM,
«Bectauxk HI'Y. Cepus: JIMHrBHCTHKAa M MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKAIMS» pPAacCUMTHIBAET TNPH-
BJICYb BHUMAHHE IMPOKON HAyYHO-THHIBUCTUYCCKON OOLICCTBEHHOCTH K Sy BaXKHBIX IPOOIIEM,
BO3HUKIINX HA MMyTH aJCKBATHOTO OOMEHa Hay4YHOI WH(pOpMAIlHeld B yCIOBHUAX, Ka3aloCh OBbl, III0-
OabHON MEXKYJIBTYpHOH KOMMYyHUKanud. [/[eno, ogHako, HE TOJBKO B KOPPEKTHOCTH TPAKTOBOK
UMEIOIIMXCS TEPMHHOJIOTMYCCKUX HIACHTU(MUKATOPOB PA3IUYHBIX KYJIBTYPO-OPHEHTHPOBAHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX U SI3BIKOBETUECKUX AMCLMIUIMH KaK B UX OPUTHMHAIBLHOM BUJE, TaK U B MPOU3-
BOJHOM, T. €. B MEPEBOMUECKHX COOTBETCTBUAX. OOparmaer Ha ceOs BHUMaHHUE CaMO HEXCJTaHHE
MIPEICTABUTENEH dTUX NUCIUIUIUH 3aTPYAHATH CEOS OCBOCHHEM «UYXKUX)» TEPMHUHOB WJIH KOHTPO-
JUPOBATh CTPOTOCTh MX YIIOTPEOJICHMUS.

B ceromHSAIHMX YCIIOBHSX 3TOT BOMPOC NPHOOPETaeT 0CO00 aKTyalbHOE TEOPETHYECKOoe
Y MIPAaKTUYECKOE 3HaUYCHHUE. XAOTUYHAsI CUTYallUsl C TEPMUHOCUCTEMAMH YIIOMSAHYTBIX IUCLUIUIMH,
KaK U caMa MEXKYJIbTYpPHas KOMMYHUKAIUs, HAMOMUHAET YeM-TO OMONeicKuii Mug O BaBUIJIOH-
CKOM CMEUICHHUH SI3BIKOB, SIBIISII COOOM €ro HeraTHB: BO3BPAaT K OTHOCHTEIHHOMY €IUHOS3BIYUIO
B BHUC OOIIETo MeTasi3bIKa HaTaIKUBAETCS Ha MAacCy OOBEKTHBHBIX U CYOBEKTHBHBIX MPEIIATCTBHM.
Oxkazanoch, 4To OJarux MEXKYJIbTYPHBIX HAMEPEHHH Majio, YTO OHU HE Jalld T€X PE3yJIbTaTOB,
Ha KOTOPBIE PacCUMUTHIBAIIA CTOPOHHUKM MYJIBTHUKYJIbTypajdu3ma B HayuHoul cpexe. HyxHo eme
MPOCTO YUIUTHCS MMOHUMATh KYJBTYPHI APYT APYyTa, OOBEKTHBHPOBATH C MTOMOIILI0 OOIIETO MeTa-
SI3bIKA UX CHeNHU(HUKY, BHUKATh XOJOJHBIM PACCYJIKOM B UX TaOyHUpPOBAHHBIC 30HBI, YMETh Mepeia-
BaTh UX MHOTOIPaHHOCTh, HE 3a0bIBas O CYIIECTBOBAHUHU IMOJUTHYCCKUX MPUCTPACTHH U UHTEpE-
COB, 3alIUIIAEMbIX PA3IMYHBIMA HAIMOHANBHBIMU, TPAHCHALIMOHANBHBIMU U UHTPAHALIMOHATBHBIMU
COIMOKYJIbTYPHBIMU TPYIIIIaMH.

Haneemcsi, uto o0cyxnenue muiciei u npeioxkenuit b. [lerepca Oyaer copelicTBOBAaTh OCTH-
JKEHUO OOJIbINEH SICHOCTH BO B3aMMOIIOHUMAaHUM KYJIBTYp W PA3BHTUH YMEHHS MPOTHO3UPOBATH TE
HWHTEpIIpETallK, KOTOPhIE TTOJIYUYHUT «HAIIe» CJIOBO 3a MpejesiaMi PaclpoCTpaHEHUs CBOETO Tpaau-
LIMOHHOTO aJipecara.
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Abstract
Few Western scholars are likely to be aware that behind the noun /inguoculturology and the adjective linguocultur-
ological lie realities they may not be entirely familiar with. Most will no doubt unhesitatingly assume that the labels in
question are no more than a different way of referring to what, in Western Europe, the Americas, and Australia / New
Zealand, is called cultural linguistics. Yet, what we are witnessing here is anything but terminological variation. 1t is
terminological indifference of a kind that is common in most areas of scholarly activity, not in the least among lin-
guists, many of whom use identical terms for different purposes, and different terms for identical purposes, thereby
stifling progress instead of inviting dialogue, and promoting indifference rather than engaging in collaborative efforts.
Mizin and Korostenski (2019) take the translators of two recent papers to task for the kind of terminological indiffer-
ence referred to above. Both Sharifian (2015) and Peeters (2017) were originally written in English and then translated
into Russian to draw the attention of post-Soviet scientists to developments in cultural linguistics in the Western
world. I revisit each of these texts, before reaching the conclusion that we need to increase awareness in both direc-
tions. The ongoing translation of important programmatic texts from English into Russian and vice versa is crucial,
and so is the publication of introductory materials, critical assessments, and terminological dictionaries. They will al-
low Western linguists to further familiarize themselves with the theoretical underpinnings and empirical findings of
linguoculturology, and help post-Soviet science transcend the geographic and ideological area to which it is still
largely confined. The publication, in different issues of the 2020 volume of this journal, of revised versions of the four
introductory lectures on the Natural Semantic Metalanguage approach I had the pleasure of delivering at Novosibirsk
State University in June 2019 will hopefully help achieve some of the cross-fertilization contemporary cultural lin-
guistics so badly needs.
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Linguoculturology, Cultural Linguistics, Natural Semantic Metalanguage, terminological variation, terminological in-
difference, scientific synergies
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Peeters, Bert. On Llinguoculturology and Cultural Linguistics 7

BonpmuHCTBO U3 HUX 6€30 BCAKHUX KOJIEeOaHUIl COUTYT, YTO PYCCKUI TEPMHUH — JIMIIb IPYyTroi CIIOCO0 HA3bIBaTh Ty 00-
JIacTh JIMHTBUCTHKH, KoTopyto B 3ananHoi EBporne, B CeBepnoii u HOxHoit Amepuke, ABctpanuu 1 Hooii 3enanaun
Ha3bIBAIOT cultural linguistics (OyKB. KyIbmypanoHOU IUH2EUCMUKOL, HO OOBIYHO KYJIbIMYPOIOSUHECKOU JUHSBUCTNU-
xoui). TeM He MeHee, HaOII01aeMoe PACXOKIICHHE COBEPILCHHO HENb3s TPAKTOBATh KaK 8UpUAmMUEHOCb TEPMUHOIIO-
I'HH, KaK OTOBOPKY. DTO €CTh B HEKOTOPOM POJIE CBHAETENBCTBO TEPMUHOIOTHYECKON «21yX0ombl», KOTOpas MpUCyIIa
MHOTHM T'yMaHUTapUsIM, U JAIEKO HE B ITOCIEAHIOI0 OYepe/ib JIMHTBUCTaM, U 3TO HECMOTpPS Ha TO, YTO CaM IpeaMeT
HX HCCIIEIOBaHUS — SI3BIK U CJIOBO — TpeOyeT OoT HUX GoJiee, 4eM OT KOro-mudo APyroro, 0CO3HaBaTh BAXKHOCTh TOUYHOM
TepMHUHOJIOTHH. VCIonb3yst MICHTHYHBIC TEPMUHBI 111 0003HAUYEHUS PA3HBIX SIBJICHUH M pa3HbIe TEPMHHBI UL yKa-
3aHMs Ha OJJHO M TO K€, JJMHTBUCTHI IPUHOCAT OOJIbLIE BPE/a, YeM I10JIb3bI, HE COCOOCTBYIOT AMAJIOTy U B3aHMMOJEH-
CTBUIO MEXJy Hay4YHBIMU COOOIIECTBAMM, YCIOKHAOT UX. IMEHHO 3a TaKyl0 TEPMUHOJIOTHYECKYIO MIyXOTy Mu3uH
u Kopocrenckwuii (2019) KpUTHKYIOT TIEpEBOAYUKOB ABYX HemaBHHUX pabot — Sharifian (2015) u Peeters (2017) — me-
PEBEIICHHBIX C aHTJIMHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUH, YTOOBI IPHBIICYb BHUMAHHUE YUCHBIX HA MIOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCT-
BE K JIOCTHXKEHHSM 3al1aIHOH KyJIbTYPOJIOTHYECKOH JIMHTBUCTUKH. B TaHHO# cTaThe aBTOpP BO3BPAILAETCS K ITHM TEK-
CTaM ¥ IPHUXOAUT K BBIBOAY, YTO MBI JACHCTBHTEIHHO OCTPO HY>KAAEMCSI B IPHBEACHHH TEPMHHOJOTUH K OOLIEMYy
3HaMeHaremo. [lepeBos B 000nX HaNpaBICHUSX BaKHEHIIMX TEKCTOB UTPAeT B ITOM KIIOYEBYIO POJIb, TaK XK€ Kak
U IyOJMKaIys pa3HOro pojia KPUTHYECKUX MAaTEpUaoB U TEPMUHOJIOIMYECKHX clioBapeil. OHU MO3BOJIT 3ara HbIM
JIMHTBUCTaM COCTaBUTH 0OJiee YETKOE MPEICTAaBICHUE O TEOPETUUSCKUX OCHOBAHUSIX U DMIHMPHUYECKHX HCCIICIOBAHH-
SX B 00JIACTH JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, & JIMHI'BUCTHKA IIOCTCOBETCKOIO IIPOCTPAHCTBA CMOXKET IPEO0NIeTh reorpadu-
YeCKHE M MACOJIOTHYECKHE Oaphepbl, KOTOPBIE JIO CHX IOP OTPaHHYMBAIOT €€. XOYETCS BEPUTh, YTO IOOYEpEaHAs
nmyOmukanus B «BectHuke» Ha npoTshkeHun 2020 1. 4eThIpex cTaTeil Ha 0CHOBE 0a30BBIX JIEKIUI O €CTECTBEHHOM Ce-
MaHTH4YecKoM MeTas3bike (NSM), ¢ KOTOpbIMU aBTOp BBICTYIHI B HOBOCHOMPCKOM TOCyIapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE
B mroHe 2019 B kadecTBe NMpHIIANIEHHOroO Ipodeccopa, OyaeT crocoOCTBOBAThH HAYYHOMY B3aHMOOILIOAOTBOPEHHIO
COBPEMEHHBIX HallMOHAJIBHBIX IIKOJI KyJIbTYPO-OPHEHTUPOBAHHOMN JTMHTBUCTHKH U JIMHI'BOKYJIETYPOJIOTUH.

Kniouesvie cnosa
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KYJIBTYPOJIOTHYECKas JIMHIBUCTHKA, €CTECTBeHHBIH ceManTuueckuii Metasssik (ECT), Tepmu-
HOJIOTHYECKast BAPUATHBHOCTD, TEPMUHOJIOIMYECKAs TIIyX0Ta, HAY4HAasi CHHEPIHs

Jna yumuposanust
Peeters, Bert. On Linguoculturology and Cultural Linguistics // Bectaux HI'Y. Cepusi: JINHrBUCTHKA B MEKKYTBTYp-
Has kommyHuKanus. 2019. T. 17, Ne 4. C. 6-11. DOI 10.25205/1818-7935-2019-17-4-6-11

In “Western Cultural Linguistics” [Mizin & Korostenski, 2019], labels such as linguoculturology
and linguoculturological are unlikely to be singled out for closer scrutiny. Built on transparent
Greek and Latin roots, they are generally thought to be beyond the need for definition. Even when
no further clarification is provided, readers will believe they have a sound understanding of the kind
of scientific endeavour the two terms seek to convey. Indeed, how could one not see that they refer
to the linguistically informed study of the intricate links between languages, cultures, and thought?
A good example of this “superficial” approach, which takes formal transparency for granted, can be
found in a recent paper by Maia Kikvadze [Kikvadze, 2018] on “Linguoculturological aspects of the
study of Samkhruli (Southern) floronymic phrasal units”. The noun linguoculturology does not ap-
pear once; the adjective is part of the title and of the concluding sentence, in which the author defi-
antly states that there are good prospects for further research on Samkhruli floronymic phraseologi-
cal units, from a linguoculturological, psycholinguistic and sociolinguistic perspective. Kikvadze’s
paper is fairly short, and not even one of the references in the final bibliography refers to linguocul-
turology as it is understood in recent Russian scholarship. The fact that the author is a specialist of
Georgian philology affiliated with a Georgian State University is probably not totally irrelevant
here.

Regrettably, few Western scholars appreciate that behind the terms linguoculturology and lin-
guoculturological lie realities they may not be entirely familiar with. Most will no doubt unhesitat-
ingly assume that the labels in question are quite simply another way of referring to what, in West-
ern Europe, the Americas, and Australia / New Zealand, is called cultural linguistics. Yet, what we
are witnessing here is anything but a case of terminological variation. It is terminological indiffer-
ence of a kind that is widespread in most areas of scholarly activity, but especially among contem-
porary linguists, who, because of their preoccupation with language and languages, ought to be
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8 JMHrBOKYNBTYPHASA KOTHUTMBMCTMKA M MCUXONMUHIBUCTMKA

aware more than any others of the importance of getting their terminology right. Unfortunately,
terminological awareness is something linguists are generally not very good at. Their use of differ-
ent terms for identical purposes, and of identical terms for different purposes, creates Babylonian
confusion. Rather than inviting dialogue, it stifles progress. It cultivates indifference rather than mu-
tual collaboration. Mizin and Korostenski [2019], whose paper is itself a (drastically shortened)
English version of a Ukrainian original [Mizin, 2019], take the translators of two recent papers to
task for the kind of terminological indifference referred to above. Both Sharifian [2015] and Peeters
[2017] were originally written in English and subsequently translated into Russian to draw the at-
tention of post-Soviet scientists to developments in cultural linguistics in the Western world.

Sharifian [2015] is the translation, by I. Lebedeva, of a book chapter titled “Cultural Linguistics
and Intercultural Communication” [Sharifian, 2013]. It provides a first-hand description of “Cul-
tural Linguistics”, as understood by Farzad Sharifian, and an account of the development of what
the author refers to as an “emerging field”, then examines how it can be applied to studies of prob-
lems in intercultural communication. For a short time, “Cultural Linguistics” was known as “cul-
tural linguistics” (with lower case initials), but this practice has now been abandoned. The use of
upper rather than lower case may look like a purely cosmetic change, but it is not: it is now possible
to see “cultural linguistics” (with lower case initials) as a common denominator for a variety of ap-
proaches linked by a shared interest in the complex relations between language and culture, one of
which is “Cultural Linguistics” a la Sharifian.

In his latest book, Sharifian [2017. P. 2] explains that he uses the term Cultural Linguistics “to
refer to a recently developed discipline with multidisciplinary origins that explores the relationship
between language and cultural conceptualisations”. What Sharifian refers to as Cultural Linguistics,
and what I prefer to identify as CULTURAL LINGUISTICS [Peeters, 2016, 2017], recognizes that many
features of human languages are “entrenched or embedded” [ibid.] in such cultural conceptualiza-
tions. The latter are the tools CULTURAL LINGUISTICS uses to study aspects of cultural cognition and
its instantiation in language; they include at least cultural categories, cultural metaphors, and cul-
tural schemas — although I suspect this to be an open-ended list [for definitions, see Mizin & Koros-
tenki, 2019. P. 9-10; for more details and further references, see Sharifian, 2017a, 2017b].

From an epistemological point of view, the main feature of CULTURAL LINGUISTICS is its multi-
disciplinarity, i.e. its keenness to present new, interdisciplinary perspectives on the intersection be-
tween culture, cognition, and language. CULTURAL LINGUISTICS promotes research that seeks to ad-
vance our understanding of cultural conceptualizations of experience in various features of human
languages from diverse, yet at the same time complementary, disciplines as wide-ranging as cross-
cultural pragmatics, anthropological linguistics and cognitive psychology. CULTURAL LINGUISTICS
therefore appears to be a lot more ambitious in its undertakings than most if not all Russian forms of
cultural linguistics, including linguoculturology. Mizin and Korostenski [2019. P. 7] argue that
I. Lebedeva’s translation of Sharifian’s article is inaccurate because it refers to the latter’s approach
as Culturological Linguistics. Culturology, they argue, is mainly a “Soviet ‘product’ that has noth-
ing in common with Cultural Linguistics”. This is arguably an overstatement. Nonetheless, Mizin
and Korostenski [2019. Ibid.] are right in expressing their amazement at the fact that, even under
current globalization processes, “the two powerful scientific disciplines, [which] emerged almost
simultaneously in different parts of the world and have a common goal of research, can be develop-
ing in isolation from one another”, and they observe that “this isolation has played a cruel joke with
Cultural Linguistics which remains practically unknown to post-soviet linguists” [Ibid. P. 8]. The
opposite is of course equally true: for most CULTURAL LINGUISTS (i.e. disciples and associates of
Sharifian), linguoculturology is terra incognita: in the two books and two edited collections pub-
lished by Sharifian [2011, 2015, 2017a, 2017b] on cultural linguistics at large and CULTURAL LIN-
GUISTICS in particular, the terms linguoculturology and linguoculturological do not appear.

One of the papers in Sharifian [2017a] is a reprint of Peeters [2016]; translated into Russian by
O. Dubrovska and published as Peeters [2017], it is the second of the two translations singled out
for comment by Mizin and Korostenski [2019. P. 7]. They highlight the “rather professional level”
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of the Russian translation of Peeters [2016], but then accuse the translator of methodological inac-
curacy and linguistic incompetence: “O. Dubrovska translated the term Cultural Linguistics as Lin-
guo-culturology — they are two different subjects”. Peeters [2016] was meant as an attempt to an-
swer the question whether the author’s own approach, known as applied ethnolinguistics, can be
thought of as a form of CULTURAL LINGUISTICS (a la Sharifian) or whether, like the latter, it is a dif-
ferent approach within the broader field of (all forms of) cultural linguistics. A recent by-product of
the Natural Semantic Metalanguage (NSM) approach, associated with the work of the most formi-
dable linguistic tandem of all times, Cliff Goddard and Anna Wierzbicka, applied ethnolinguistics
was developed without reference to Sharifian’s CULTURAL LINGUISTICS and makes prolific use of
the term cultural value, which it sees as absolutely fundamental to its endeavours. Oddly enough, in
CULTURAL LINGUISTICS, the term cultural value appears to be used rather sparingly, and not at all
in a technical sense. Even though CULTURAL LINGUISTICS does acknowledge the importance of cul-
tural values (to the extent that detailed study of culturally specific categories, metaphors, schemas,
etc. may lead to a more precise understanding of the cultural values upheld in particular language
communities), there seems to be little prospect for an eventual amalgamation. Rather, it is argued
that applied ethnolinguistics is part of a broader field of (different approaches to) cultural linguis-
tics, where, together with CULTURAL LINGUISTICS a la Sharifian, it is able to provide a useful meth-
odology for the study of language and cultural values.

The hypothesis on which much of my own work in applied ethnolinguistics is built is that judi-
cious exploitation of selected resources of the foreign language in the (advanced) foreign language
classroom is likely to facilitate and clear the path for subsequent immersion in a foreign culture.
These selected resources include “certain language-specific ‘key’ words, recurrent colloquial
phrases, phraseological units, conversational routines, and other culture-revealing lingual units and
forms which together build what in Russian linguistic writings is referred to as either ‘linguaculture’
or the ‘lingual picture of the world’”’, which is how Rivlina [2010. P. 9] describes the linguistic evi-
dence linguoculturologists also take a special interest in. It could be argued that linguoculturology,
too, is a form of cultural linguistics (in the broadest meaning of the term), like Sharifian’s CUL-
TURAL LINGUISTICS and my own applied ethnolinguistics.

About the terms linguaculture and lingual picture of the world, both of which are used in Rus-
sian scholarship, Rivlina (ibid.) writes that they are “regrettably absent in the international global-
ization of English research”. Rivlina is obviously unfamiliar with studies such as Friedrich [1986]
and Agar [1994]; the term linguaculture is used by the former, the almost identical term /languacul-
ture has been popularized by the latter. In my own work, I use Agar’s term (languaculture) rather
than Friedrich’s (linguaculture), as it is closer to the one which, following in the footsteps of Galis-
son [1991], I adopt in my writings in French, viz. langue-culture. 1 acknowledge, though, with Ga-
maroff [1997], that linguaculture may be “easier to pronounce”. However, languaculture remains
closer to its component parts: “whenever you hear the word language or the word culture, you
might wonder about the missing half. [...] ‘Languaculture’ is a reminder” [Agar, 1994. P. 60].

The message coming out of this position paper should be clear: we badly need to create more
synergies between Western and post-Soviet approaches to cultural linguistics. The two sides need to
work harder to acknowledge one another, learn from one another, enrich one another. Whether this
can eventually lead to a common metalanguage and common definitions of basic terms remains
to be seen. For the time being, the ongoing translation of important programmatic texts in both di-
rections is crucial, and so is the publication of introductory materials, critical assessments, and ter-
minological dictionaries (e.g. an English / Russian dictionary of Cultural Linguistics and Linguocul-
turology). These are the resources we need to allow Western linguists to further familiarize
themselves with the theoretical underpinnings and empirical findings of linguoculturology, and to
help post-Soviet science transcend the geographic and ideological area to which it is still largely
confined.

The publication, in different issues of the 2020 volume of this journal, of revised versions of the
four introductory lectures on the Natural Semantic Metalanguage approach I had the pleasure of
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delivering at Novosibirsk State University during a three-month visit completed in June 2019 at the
invitation of Mich¢le Debrenne, whose administrative portfolio at NSU includes the promotion of
academic exchanges of staff and students, will hopefully help achieve some of the cross-fertilization
contemporary cultural linguistics (in the broadest sense) so badly needs. The titles of the papers that
will be published are as follows:

1. Natural Semantic Metalanguage: What is it and what is it good for?

2. Breaking through the shame barrier with simple cross-translatable words

3. Minimal Language: NSM “taken out of the lab”

4. Iskrennost’ for foreigners: The benefit of “pedagogical scripts”

The second of the original four lectures was based on a presentation that has in the meantime
been published elsewhere [Peeters, 2019] and that could therefore not be included by virtue of the
journal’s editorial policy. It has been replaced with a comparable presentation that does not decon-
struct the ethnopsychological personhood construct mind, but that demonstrates how much can be
gained from a comparable deconstruction of the equally reified and falsely universal concept of
shame. There is nothing universal about shame, except the way in which it can be linguistically de-
scribed, for the joint benefit of cultural insiders and outsiders alike. In my view, there is only one
way in which this can be achieved: we need a proper tool, and that tool is NSM.

It is my understanding that the work of Anna Wierzbicka, Cliff Goddard, and their collaborators
is highly appreciated in Russian academic circles. Informal conversations at NSU suggest that the
original English version of Wierzbicka’s book on cultural key words [1997] appears to be particu-
larly valued. NSM has come a long way in the meantime. The primary aim of the publication of the
lecture series will be to make Russian students and scholars aware of some of the more recent de-
velopments that have occurred in the NSM approach, and to encourage them to actively engage
with it in their own work. NSM is by no means a substitute for linguoculturology, but it can become
an additional tool. It is hoped that increased familiarity with the ins and outs of the NSM approach
will act as an incentive for further empirically based research into the languages and cultures of the
world, and perhaps for joint ventures between different approaches to cultural linguistics. If it does,
cultural linguistics in general and linguoculturology in particular have a lot to look forward to.
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B cBsi3u ¢ Bo3pocuIMM UHTEpPECOM K TeMe natpuotusma B coppemeHHoi Poccun xonuent I'PAK/IAHCTBEHHOCTD
MIPEeICTaBIsAeT 0cOOBIN MHTEpec. JJaHHBII KOHIIENT BIEPBBIE CTAHOBUTCS NMPEAMETOM KOMIUIEKCHOTO m3ydeHus. Llens
HCCIICIOBAaHUS — BBIBJICHUE M aHAJIM3 OCOOEHHOCTEH JMHIBUCTHYECKOH penpeseHTanuu xouuenta [ PAXKJAHCT-
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BEHHOCTD B xapTHHE MHpPa PyCCKOI'0 COLIUYMa U B PyCCKOM XyJI0:KECTBEHHOM KapTUHE MHpa Ha MaTepHale JaHHbIX
HanmonaasHOTo KOpIyca pyccKoro s3bika. UToOb! OnpenenTs CTPYKTYpy KOHIIENTa, HEOOXOANMO pacCMOTPETh BECh
SI3BIKOBOM KOPITyC, B KOTOPOM pENpe3eHTUPOBAH KOHIIENT: JIEKCUUECKUE eIMHMIIBI, (pa3eosioruo, mapeMHuoIornie-
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JIEHHOMY SI3BIKY.
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Specificity of the Concept GRAZHDANSTVENNOST’
(CIVIC CONSCIOUSNESYS) in the Russian World View

Ekaterina S. Kornakova

National Research University “Higher School of Economics”
Moscow, Russian Federation

Abstract

In connection with the increased interest in the topic of patriotism in modern Russia the concept GRAZHDAN-
STVENNOST’ (CIVIC CONSCIOUSNESS) appears most attractive to linguists. The aim of the study is to identify and
analyze the features of linguistic representation of the concept C/VIC CONSCIOUSNESS in the Russian world view.
The study sets out to solve the following issues: to identify the content of the concept CIVIC CONSCIOUSNESS and
to place it in the Russian world view as well as in the Russian artistic picture of the world based on the material of the
Russian Language National Corpus.

The following words were found to be related to the concept under study: citizenship, civic, citizen. The analysis of
the content of the anthropomorphic axiological concept revealed some features related to a motivating act “citizen”.
The conceptual framework was found to include the following features: “property”, “quality”, “sense”, “morality”,
“consciousness”, “right”, “obligation”, “duty”, “civil society”, “state”, “patriotism”. “Civilization” and “social status”
seem to be archaic conceptual features. On the basis of the studied material, the following value signs of CIVIC CON-
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SCIOUSNESS can be pointed out: “activity”, “will”, “readiness”, “values”, “culture”, “thinking”, “responsibility”, “at-
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titude”, “position”, “role”, “ability”, “consciousness”, “self-consciousness”, “property”,
age”, “principled”, “country”, “activity”, “democracy”, “Russia”.
The analysis of the material of the Russian Language National Corpus revealed the following features in the structure
of the concept: categorical, evaluative and conceptual figurative features.
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skill”, “emotions”, “cour-

BBenenue

B oteuecTBeHHOH 1 3apyOeKHON KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE TEPMUH «KOHLIEIT» HE UMEET EAHU-
HOT'O OZHO3HAYHOTO TOJKOBAaHM. JIMHTBUCTHI IOHMMAIOT I10]{ KOHIIEIITOM ITOTEHIMAT COACPIKAHMS
CJIOBa, BKJIIOYas €ro KOHHOTAaTHBHbIE KOMITIOHEHThI. CeMHOJIOTH B KOHIIETITE YJIENSI0T OCHOBHOE
BHHUMAaHHE KyJbTYypOJIOTHYECKOMY aclekTy. [IpeacraBuTenn KOTHUTHBHOTO MOAX0/a B IOHUMaHUU
CYILIHOCTU KOHIENITAa OPUEHTHUPYIOTCS Ha SBJICHUSI MEHTAJILHOTO Xapakrepa.

AHanm3 penpe3eHTalnd KOHIENTOB CIIOCOOCTBYET BBISBICHUIO HAIMOHANBHOW CrIeU(UKH S3bI-
KOBBIX CHCTEM, KOTOpas MpOSIBISETCS B Pa3IMUHBIX CHOCO0AaX pEnpe3eHTAaluN OJHOW U TOH XKe
MBICIUTEFHON €IMHHLBI, CTETIEHH MOAPOOHOCTH MM OOOOIICHHOCTH PENpPEe3eHTALUN KOHIETITOB
B Pa3HBIX S3bIKAX, KOJIUYECTBE U HAOOPeE jeKceM, (ppaszeocodeTaHuii, pepe3eHTUPYIOLUINX KOHIIET,
U ypoBHE aOCTpaKkIUH, HA KOTOPOM KOHIENT NpPEeACTaBIeH B TOM WM WHOM si3bike. KOHIENTH —
COCTaBHbIEC YaCTH KOHLENTYaJIbHON CHCTEMbI — OCHOBBI SI3BIKOBOM KapTHHBI Mupa. OHM OOBEKTHBU-
PYIOTCSI B BUJIE CJIOB WJIM COYETAHUH CIIOB, B KOTOPBIX «IIPOYHUTHIBAIOTCS» MPU3HAKU (parMeHTOB
S3BIKOBOM KapTHHBI Mupa. IloHATHE «kapTMHa MHpay NPU3HAETCS HE BCEMH HCCIIEIOBATEISIMU
B 00J1acTH TUHTBUCTUKU. Tak, maHHOI Touku 3penusi npuaepxxubaetca O. A. KopHHIIOB, KOTOPHIH,
OJTHAKO, CIPaBEIUIMBO 3aMEYaeT, YTO BBIPAKEHHE «KAapTHHA MUpPa» 0€3 COOTBETCTBYIOIIEIO yTOY-
HEHHsI HE MOXKET (UIYpPHPOBaTh B pacCyKICHUSIX HMEHHO B CHIIy CBOEH HeolpeneneHHocTH. HeoO-
XOAMMO KayKAbIH pa3 MCIOJIb30BaTh TOUHBIA TEPMHUH BO M30€KaHUE €0 HealeKBaTHOTO HCTOJIKOBA-
Hus [Kopuunos, 2003. C. 112-113].

OcHOBHas 1IeNb MCCIEJOBAHMS 3aKJII0YAETCS B BBISIBIICHUM U aHAJIM3€ OCOOEHHOCTEN JIMHTBHUC-
tnaeckoit penpesentanuu konuenta I PAXXIAHCTBEHHOCTD B pycckoil HaunoHanbsHOW KapTH-
HE MUpa.

PazpabatbiBasi TUIIONIOTHIO MOHATUSA KapTHHBI Mupa, O. A. KopHuios gaer cnemyromyro Kiac-
CHU(HKALINIO, KOTOPast MPEACTABIISICTCS HAM BITOJIHE JIOTUYHOM:

«1. HKM (may4Has kapTWHa MHpa) — WHBapHaHT HAyYHOTO 3HAHUS YeJOBEYECTBA O MHpE Ha
JAHHOM HCTOPHYECKOM 3Tare, Pe3yibTaT OTPaKEHHs MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOI'O KOHTUHYyMa
KOJJIEKTUBHBIM HAyYHBIM CO3HAHHEM.

2. HHKM (nanuoHanbHas HaydHas KapTWHa MHpa) — MHBAapUAHT HAy4YHOTO 3HAHUS O MHUpE
B S13BIKOBOM 000JI0YKE KOHKPETHOI'O HALIMOHANBHOTO 513bIKa, T. €. HKM, 3ane4arnenHast B TepMUHO-
cucTeMax (A3bIKe HayKH) TOTO MM MHOTO HAIlMOHAJIBHOT'O SI3BIKA.

3. IKM (s13pIKOBasi KapTHHA MHpPa) — pe3yJbTaT OTPAXKEHUs OOBEKTHBHOTO MUpPa OOBIICHHBIM
(SI3BIKOBBIM) CO3HAHHEM TOTO MJIM MHOTO SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA.

4. HAKM (marmmoHanmpHas S3BIKOBas KapTHHA MHpA) — Pe3ysIbTaT OTPAKCHHS OOBEKTHBHOTO
MHUpa OOBIZICHHBIM (SI3BIKOBBIM) CO3HAHHMEM KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO COOOIIECTBA, KOHKPETHO-
TO 3THOCA.

5. UHSAKM (unnuBuayanbHast HAMOHATBHAS SI3IKOBAst KAPTHHA MHpPA) — PE3YIbTaT OTPAKEHUS
00BEKTUBHOTO MHpa OOBIJCHHBIM (S3BIKOBBIM) CO3HAHHEM OTAEIBHOTO YEJIOBEKa — HOCHUTEIIS TOTO
WIM WHOTO HallMOHAJBHOTO s3bIKay [Tam »ke]. MTak, mpu3Hakyu KOHIENTOB, MPEACTABIAIOIINE Ha-
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[IMOHAJIFHYIO0 KapTHHY MHpa, KOHCepBaTUBHBEL. KapThHa Mupa HapoJIOB MEHSETCS, CTPYKTypa MpH-
3HAKOB KOHIIETITOB PacIIUpsIeTCs 3a CYET MPOAOIIKAIOIIETr0Cs MO3HAHMS MUpa.

B cB3M ¢ Tem, 4TO B COBPEMEHHOM JMHIBHUCTHKE OTCYTCTBYET YETKOE OIpENIENeHNE METOAA
KOHIIENITYIBHOTO aHallu3a, O YeM CBUJETENbCTBYET HAMYNE PAa3IMYHBIX METOAHMK €r0 BBIITOJIHE-
Husa (JI. I'. babenko, P. U. ITasunennc, H. . ApytionoBa, 0. C. CtemanoB u ap.), B paMKax KOT-
HUTUBHOM HAayKH HE CyIIECTBYET YCTOMYMBON YHHUBEPCAIbHOW MOJIEIN KOHLENTYaIBHOIO aHAJIN3A,
OJTHAKO TpeajiaraeTcsi MHOKECTBO CIIOCOOOB aHamm3a KoHIenToB. Cpeau Hanbosee 4acTo UCIONb-
3yEMBIX JITHTBHCTaMHU METOAHMK MOXXHO HATH CJIeIyIoIre: BhISIBICHHE CEMHOTO COCTaBa KITFOUYEBO-
TO CJIOBA; aHAJIU3 €r0 CHHOHUMHMYECKOTO PsJia U JIEKCHYECKOH COUeTaeMOCTH; TOCTPOEHHUE JAepUBa-
OUOHHOTO, JIEKCUKO-TPaMMAaTHUECKOTO, JEKCUKO-(hpa3eosornueckoro W JAPYrHX THojiel CioBa;
TICUXOJIMHTBUCTUYECKUI AKCIEPUMEHT; aHAIN3 PEUEBOTO YIOTPEOIEHUS JEKCEM; COTIOCTaBUTEIh-
HBIH aHaJN3 JIEKCEM Pa3HBIX A3bIKOB. TakuMm 00pa3oM, MOKHO KOHCTaTHPOBATh, YTO MOJHOW METO-
JOJIOTUH aHaJi3a KOHLENTOB elle He BEIpaOb0TaHO, OHA HAXOAMTCS Ha CTaJHH 00CYKICHUS, o0ILe-
MIPUHATHIA CTaHAAPT OTCYTCTBYeT. OO 3TOM K€ CBUAETENBCTBYET OIHA W3 IOCIEIHHX MOIBITOK
TIPEIOKATH TaKoU cTaHAapt B pabote [UyOyp, 2018].

Pe3yabTaThl Hcc/ieqoBaHUIl U 00cyKAeHUe

MeTtoauka KOHIENTYalbHOTO aHailn3a, npenjoxenHas M. B. IlumenoBoit (uut. mo: [Komecos,
2016. C. 149]), Ha KOTOPYIO MBI OIMPATHCH B JAHHOM HCCIEA0BAaHUH, TOAPA3yMEBAET CIEAYIOLIHI
P MCCITeI0BATEIhCKUX TIPOIIEYD:

e BBIOOp KITFOUEBOTO CJIOBa-perpe3eHTaHTa KOHIENTa (y OJHOTO KOHIENTAa MOMKET OBITh He-
CKOJIBKO CJIOB-PEIPE3EHTAaHTOB);

e cOOp (hakTHYECKOTO MaTepHalia: B HEr0 BXOASIT KOMIIOHEHTHI CI0BOOOPa30BaTEIHHOTO THE3-
nia, CBOOOJIHBIE M YCTOMYMBBIE COYETAHUS C KIFOYEBBIM CIIOBOM-PENPE3CHTaHTOM KOHIIETITA, TEeK-
cTbl. OnpenessoTes TakKe MX BpeMEHHbIE TPAaHUIIBl OTHOCUTEIHHO U3yYaeMbIX TEKCTOB;

e HCCIEIOBAHHUE STUMOJIOTUU CJIOBa-PEIPE3CHTAHTA KOHIENTA — BBISBICHUE MOTHUBUPYIOIIUX
MPU3HAKOB;

o aHamu3 (PaKTUYECKOro MaTepuala Ha MpeaMeT ompeaeieHHus OOpa3HBIX KOHIENTYalIbHBIX
MIPU3HAKOB C YUYETOM UX TPaJyaJbHOr0 XapaKkTepa — OHU CBOMCTBEHHBI KOHIIEITAM B TOM WJIM MHOU
Mepe;

 BBISBJICHNE MOHATUHHBIX IPU3HAKOB Ha OCHOBE aHANIN3a CIOBAPHBIX Ae(PUHUINI, TIOCKOIBKY
MMEHHO CpaBHEHME TOJIKOBAHUH PENpEe3eHTAaHTOB SKBHBAJEHTHHIX KOHIICTITOB IMO3BOJISET OIpelie-
JUTHh «TPOIYIIEHHBIC» B PYCCKUX CIOBApAX CEMBI M ceMeMbl. KpoMe Toro, Ha OCHOBE CIOBapeit
CHHOHUMOB OTIPEAEIISIOTCS eIlle ¥ JOTIOJIHUTEIbHBIC TOHITUHHBIC TIPU3HAKHL.

Jlanee mMpoMcXOoANT MOUCK BBISBICHHBIX MPU3HAKOB cpean (aKTHUIECKOro MaTepuaia U ompese-
JICHUE WX YaCTOTHOCTH, T. €. (DYHKIIMOHAJILHOW HArpy3KH, KOTOPAas SBISETCS KPUTEPHEM UX aKTy-
AIBHOCTH IS COBPEMEHHON PyCCKOW S3BIKOBOW KaPTHHBI MUPA.

Crnenyrommii mar COCTOUT B ONpPEeIEHUN KaTeropHaabHBIX MPU3HAKOB KOHIIETITA, CPEIU KOTO-
pBIX — JUMEHCHUOHANbHBIC (MPU3HAKU pa3Mepa, Beca, o0beMa), KBATUTATUBHBIC (KaYCCTBCHHBIC),
KBaHTHUTATHBHBIE (KOIMYECTBEHHBIC), IPOCTPAHCTBEHHBIE, TEMIIOPAIBHEIE, [IEHHOCTHO-OIICHOYHEIE
(IpHU3HAKW MEHHOCTH — OOpasHbIe: ATO MPHU3HAKH HMYIECTBA, (IParo)IeHHOCTH; COOCTBEHHO-
OLIEHOYHBIE: 00Ilas M YacTHas OIIEHKa, palliOHaIbHAasA, SMOIIMOHANIbHAS, OeHe(paKkTUBHAS U TIPOUHe
BHUJIBI OIICHOK). Takue mpusHaku, nmo MHeHH0 M. B. [IuMeHOBOMH, MO3BOJSAIOT ONPEACIUTh MECTO
HCCIIeTyeMOTO KOHIIETITa B IIEHHOCTHON HAIlMOHAIbHOW KapTHHE MHpa M OTHECTH €ro0 K OIpe/eieH-
HOIt oOnmactu OpiToBaHus (1uT. o: [Konecos, 2016. C. 149]).

CyliecTBEHHOE 3HAYCHUE UMEET U OMUCAHUE CHUMBOJUYECKUX MPU3HAKOB JIJIS YETO MPHUBJICKa-
10TCSL MU(OJIOTHYECKHE CIIOBAPH, STHOTpaduUecKue NaHHbIe, PaKTHIESCKUN MaTepHal u JIp.

TpeOyeTcst 1 ONMMCaHUE CTEPEOTHIIOB, CBOWCTBEHHBIX TOW WJIM WHOHM JHHTBOKYJILTYpe. HykHO,
OJIHaKO, UMEThb B BUJY, YTO CTEPEOTHUIIBI CBSI3aHBI HE CO BCEMH KOHIICNTYaJbHBIMHU CTPYKTYPaMH.
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B Hamem cityuae uX BBISIBICHHE aKTyaJlbHO, IOCKOJIBKY CTEPEOTHUIIB ONPEAETICHHO CBS3aHbI C IO-
JUTUYECKUMHU, HIEOJOTHUECKUMHU M HHBIMH COIIMAJIbHBIMU KOHIIETITAMH.

B oTnenpHBIX cioyyasx HUCCIEAYIOTCS CLEHApUH, TO €CTh HEKHME AMHAMUYECKHE MBICIUTENbHBIE
00pasbl, KOTOPBIE OTPAKAIOT U3YYAEMYIO ICHOTATUBHYIO CUTYallMI0 HE KaK CTaTUYHYIO, a B €€ HC-
TOPUUYECKOM PAa3BUTHHM, IOKA3bIBAIOLIEM IOCIEI0BAaTEIbHOE «Pa3BOPAauYMBaHUE» €€ KOHCTUTYTHB-
HBIX KOMIIOHEHTOB BO BPEMEHHU M B MPOCTPAHCTBE KYJIbTYP(BI) (IPUMEPOM HEro MOXKET CIYXKHUTh
aHaIlM3 TakuX KoHUenToB, kak KHA3b, BOI'ATHhIPb, PA/[OCTH). B nmpyrux ciydasx IOKa3aHO
IIPOBENICHUE NICUXOJUHTBUCTUYECKOTO 3KCIIEPUMEHTA (CBOOOIHBIM acCOLMATUBHBIA 3KCICPUMEHT,
HaIpPaBJICHHBIN aCCOIMATUBHBIN HKCIIEPUMEHT U PELIENTUBHBIN SKCIIEPUMEHT), YTO OCOOEHHO aKTy-
AJIBHO MIPU OMHCAHUH KOHIIETITOB, OTHOCSILUXCS, HATIPUMED, K cepe «CTpaHa U ee KUTEIH INIa3aMH
JKUTeINel Npyroi cTpaHsD (Cp. KoHIenTh AMepuka, Poccust, ['epmanns, @panmus u ap.).

Ha 3axmrounTenbHOM 3Tare MpOBOJUTCS CBEIEHUE BCEX BBISBIECHHBIX NMPHU3HAKOB, 00Pa3yONINX
CTPYKTYpPY KOHIIETITa, U KOJUYECTBEHHBIX NAHHBIX B OOIIYI0 TaONHIy, a TakkKe aHaJIMTHYEeCKOe
OIMCAaHKE ATOM TaOIUIIBI C TO3UIMH YACTOTHOCTH NPU3HAKOB, X aKTyaJbHOCTU B S3BIKOBOM Mare-
puase, COOTBETCTBHSI B CPaBHHUBAEMBIX KOHLIENTYAJIbHBIX CHCTEMAaX, ONpPEEICHHE HallMOHAIbHON
crenn(UKA ¥ COOCTBEHHO YKBUBAJIICHTHOCTH NPU3HAKOB KOHIIENITOB (B CIy4ae COMOCTABUTEIHHOTO
aHaamn3a)

Kpome Toro, Ha Bcex 3Tanax MCCIEIOBAHUS KOHIENTOB NPUBJICKAIOTCS AAHHBIE U3 Pa3INYHBIX
HAYYHBIX UCTOYHUKOB M CMEXHBIX TUCIUIUINH: STHOJIOTHH, 3THOTpaduH, ICUXONIOTHH, MEIUIINHEI,
¢unocoduu, muconorun u ap. [Komnecos, 2016. C. 151].

O6patumcs Tenepb K ONMUCAHUIO0 CEMaHTHYECKOT0 TIOJIS LEJIEBOTO KOHIIENTA, TaK KaK B KaueCTBe
MHCTPYMEHTA PEKOHCTPYKLUHM M ONMCAaHUs KOHLENTAa JaHHBIH METOJ sIBJIseTCs HanboJiee ycIell-
HBIM.

1. CemanTHYECKOE TI0JIE,
npexacrasiaswuee kouuent I'PAJK/JAHCTBEHHOCTH

Haunbiit Mmetos, o Mmuenuto B. H. Jlenucenko, Haxoaut 3GpPpeKTUBHOE MPUMEHEHUE B UCCIICIO-
BaHUU A3bIKA JINTEPATYPHBIX MPOU3BENCHUN M MHTEPIPETALMH XYIOXKECTBEHHOIO TEKCTa: B 3TOU
00JacTy BEIIBUHYTO TOHSATHE TEKCTOBOTO cCeMaHTH4eckoro nois [[lerncenko, 2004].

Brienenne neKCHKO-CEMaHTHUECKUX IMTOJIEH HAYMHAIOT C YCTAHOBJIEHUS MMEHHM IIOJI — CIIOBa-
uaeHTH(UKAaTOpa, KOTOPOE BEIPAKAET CMBICII, OOIIUI U1 BXOAALIMX B MOJIE CJIOB, B Hanbosee 00b-
eKTUBHOW W HamMeHee 3MOoIMoHaNbHOH popme [bammm, 1955. C. 181]. Hanpumep, nexcema epadic-
O0aHCMEEeHHOCMb SIBISIETCS CIIOBOM-UIEHTH(UKATOPOM, TOMHHAHTON JIEKCHKO-CEMaHTUIECKOTO T10-
TS 2paicOaHCmeeHHOCMb, TIOCKOJIBKY OIpeNeNsieTcs KaK «CO3HaHHWEe CBOMX IpaB U 00s3aHHOCTEH
[0 OTHOILICHHUIO K TOCYJApCTBY» M KaK «TPaXKIaHCKOE YCTPONCTBO U OPraHU30BaHHOCTh; rOCyIap-
crBeHHOCTHY [[ladukos, 1999].

1.1. Penpesenmanm xonyenma

CeMaHTHUECKOE 10JI€ B JAHHOM HCCIIEZIOBAaHUU BBICTYNAET B KAUECTBE HHCTPYMEHTA JUI aHAIIH-
3a koHuenrta [ PAK/JAHCTBEHHOCTH. Wcxona u3 TOro, 4TO KOHLIENT HUMEET CTPYKTYpY,
COCTOSIIIYIO M3 A1pa U Nepuepun, pacCMOTpUM MoJipodHee cTpyKTypy konuenra [ PAK/[AHCT-
BEHHOCTAH. [Ins ompeneneHus Npu3HakoB siapa U nepudepun koHuenta [ PAXK/JAHCTBEH-
HOCTb obpatumMcs K TaHHBIM pa3In4HbIX cioBapeil. [loHsITHE «Tpa’kIaHCTBEHHOCTE)» OTHOCHUTCS
K abctpakTHOH nekcuke. Kak orMmedaer B. BomkoB, «cyddUKC -0CTh MPpUAACT CYMIECTBUTEIHLHBIM
3TON rpynmbl 0000IAOIINK XapaKTep, BEIBOAUMBIN U3 KOHKPETHOTO KauecTBa, KOTOPOE BhIpa)kaeT
COOTBETCTBYIOIIEE MpHiiaraTeJbHoe (TPa’KAaHCTBEHHBIH — Ipa)kIaHCTBEHHOCTDH)» [Bonkos, 1997.
C.7].

1.2. Crosoobpazosamenvhoe ere300

B «CnoBoobpa3oBaTensHOM clioBape pycckoro si3bika» A. H. TuxoHoBa chopmupoBaHo Tpe-
Oyemoe c10B00Opa3oBaTeIbHOE THE3I0, BEPLUIMHONW KOTOPOTO SIBIAETCS JIEKCEMA SPANCOAHUH:
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2PadiCcOaHUH

epascoanka

2pascoanouxa

2paXicoOanHcmeo

2PAANCOAHCTNBEHHbI
T'PAKJJAHCTBEHHOCTH
2PadicOancKull

2PadtCOaHCKU

epadicoanxa (= epaxcoanckuti wpugm)
epacOanKa (= JHCU3Hb 2paNCOAHCKUX)
N0-2ParicOaHCKU

NO-2PANCOAHCKOMY
80enHo-2padicoanckuil (cm. 80UHA)
HayUoHANbHO-2padicoanckuil (cm. Hayus)
yacmuoepaxcoanckutl (Cm. 4acmHulil)
CO2PAdNCOAHUN

coepasicoanka

obweepasicoanckuti cm. oowuil [Tuxonos, 1990. T. 1. C. 120].

1.3. Buiagnenue Mmomugupyowux npusHaKos (Imumonoust)

JIeKCEeMBI epajicanuts, Spancancmen, paicoaHutb, epaxicoanbCmeo B PyCCKOM S3bIKe HauUHA-
IOT UCTIONB30BaThCs yxe B X—XI BB.
B «CrnoBape npeBHepycckoro s3pikay (XI-XIV BB.) BcTpedaem:

I'paxxanun|b.1. TopokanuH, xwutens ropona. 2. JXKuremp Kakoi-n. oOmacTw, cTpanbl. HebechHBIM Tpaxa-
HUHB — o0HuTaTeNb HapcTea HebecHoro [ClioBaph APEBHEPYCCKOTO s3bIKa, 1988].

I'pasxanbckbin ['paXkaHbCKBIN 3aKOHDB CM. 3aKOHB [ TaMm xe].

I'paxcanberBlo 1. MuTpomnonusi, aiIMUHICTPAaTHBHO-TEPPUTOPHANIbHAS eanHKIa B Buzantuu. 2. O6pa3 xu3Hu.
(...) [Tam xe].

I'paxnanun|s XKurens kakoit-1. 061acT, cTpans! (...) [Tam xe].

B «3Ttumonoruueckom cioBape pycckoro szbikay M. dacmepa A 1eKceMbl IPUBOIUTCS Clie-
JyIoLIee 3HAYCHHUE:!

IpaxJaHUH MH. IPXAAHe, 3aMMCTB. M3 LICIaB., CP. MCKOHHOPYCCK. TOpOXaHWH. [Ipom3BomHBIC: Tpax-
JaHcKui, rpaxaancTBo. Kaspka ¢ rped. mokitng [@acmep, 1996].

HTaK, 0a30BbIi MOTI/IBI/IpyIOIJ_II/Iﬁ MMpU3HAaK KOHICITa O6yCJ'IOBJ'IGH O9THUMOJIOTHYCCKUM 3HAa4YCHUCM
JICKCEMBI ZpanC()aHuH.

1.4. Buisgnenue noHamuliHblx NPU3HAK08 HA OCHOBE CLOBAPHBIX OehuHuyull

«TOJKOBBIM CJIOBApP5b JKUBOI'0 BECIIMKOPYCCKOT'O A3BIKa» B. ﬂaﬂﬂ IMOCTPOCH I10 THE3JOBOMY IIPUH-
LUITY 1 OIIMCBIBACT BCC THE310 POACTBCHHBIX CJIOB C ICHTPOM ZPQDMaaHuHZ

I'paxxiaHuH, TOPOICKOM JKUTEIIb, TOPOXKAHKH, ITOCAACKHH. | UseH 0OLIMHBI WM HapoJa, COCTOSIIIEro IO Of-
HHUM OOIIMM YIIpaBJICHUEM; KaXI0€ JUI0 MM YEJIOBEK, U3 COCTABILIONINX HApOJ, 3eMIII0, TocyaapcTBo. I'pak-
JAHUHOM H3BECTHOTO TOPO/Ia HA3bIBAIOT MIPUMKCAHHOTO K 3TOMY FOpoIy KyTIia, MeIaHWHa Wi 1iexoBoro. Mme-
HUTBIA TpaKJaHWH, CTap. 3BaHME OOraTeHIIMX M MOYETHEWIMX KymnuoB. [loueTHBIH rpakgaHuH, HbIHEIIHEE
3BaHMe, JapyeMoe KyII[aM ¥ HeIBOPSHAM 3a 3aCIIyTH U BBICIYTY, TAKXKE BOCHHBIM M IPa’kAaHCKUM YHMHOBHHKAM,
HE BBICIYKUBIIHM HU IOTOMCTBEHHOTO, HH JIMYHOTO ABOPSHCTBA. CTENEHHBIA IPaKTaHHUH, OTIHIHE, JKATyeMoe
3a ciry>k0y 1o ropoxckuM Beibopam [[ams, 2002, T. 1. C. 127].

B cioBape Takxe npuBeIeHbl JEPUBATHI JAHHOMN JIEKCEMBbI:

I'paxmanckuii, oTHOCAIIKICSA K TpaxJaHaM, K TOCYJapCTBEHHOMY WIIM HAPOAHOMY YNPABICHHIO, K IO IaH-
ctBy. ['parknanckue o0s3aHHOCTH JIBOSIKU: K TIPABUTENBCTBY U K OypkHeMy. | [IpoTrBOnONaraercst vHOraa rocy-
JIAPCTBEHHOMY WM TIPABUTEIECTBCHHOMY, M TOTa 3HAYNT: YaCTHBIHN, TOMAIIHHUHN, OOIIMHHEIH; | IPOTHBOII. BOCH-
HOMY: IUTATCKUI, OTHOCSIIUICS 10 CIy>KOBI 10 YIIPaBICHUIO; | AyXOBHOMY HJIM LIEPKOBHOMY, O3HA4asi: MUPCKOM,
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0o0uxonHbIH, )uTeickuid. ['paskpanckoe mpaBo, rpakaaHcKas ciyx0a — MmyHaup. I'paxnaHckas medats. ['pax-
JTaHCKHE 100JIECTH, MUPHBIE 1 MUPOTBOPHBIE, UECTh, TI000Bb U MpaBia. I paskIaHCKUI BEHEl, KOPOHA, YIOTpe-
6uTenbHas B IPEBHOCTH HArpaja WM MPOCIaBICHUE 3a IpakAaHCKyIo a00necTh. I'paskaaHckas manara, manaTa
TPaKIaHCKOTO CyJa, BBICIIEE B T'yOEpHHUM MECTO WM CPENHSS CTEIEHb CyAa M PAcCIpaBbl MO THKEOHBIM HIIH
CHOpHBIM JenaM. I'paxkgaHcKas cMepTh 4YelIO0BEKa, COCTOSHHE JHIIEHHOTO, TI0 MPHIOBOPY CyAa, TPAKTAHCKHAX
IpaB.

I'paxxaHCTBO Cp. COCTOSIHHE IpaskAaHWHA; 3BaHHE, IpaBa U o0s3aHHOCTH ero.| CocioBue rpaxJaH, Ipax-
JIaHe.

I'pasxnaHCTBEHHBIH, KO MPaXXJAHCTBY OTHOCSILIIUHCS.

I'pax1aHCTBEHHOCTh — COCTOSIHUE TPAXKJAHCKOH OOILIMHBI; MOHATHS U CTENEeHb 00pa30BaHHs, HEOOXOIUMBbIE
JUTS COCTaBIICHUS rpaxaaHckoro obmectsa [[lans, 2002, T. 1. C. 127].

Jns mocneayromero aHanusa OyleM HCIONb30BaTh AaHHBIE YETHIPEX COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX
cioBapeit: «TonkoBoro cnoBaps pycckoro si3eikay C. . Oxeroa u H. 1O. IlIsenosoi, «TonkoBoro
cioBapsi pycckoro s3eikay mof pen. . H. Ymakosa, «CioBapsi pycCKoro s3pika» B 4 T. IO pea.
A. I1. EBrenneBoit u «bojbIIoro akaieMu4eckoro ciaoBapsi pycckoro si3pika». B «TonkoBowm cioBa-
pe pycckoro s3bikay C. M. Oxerosa u H. 1O. 11IBenoBoii npuBoAUTCS TOJIKOBAHUE TOJIBKO MpUIara-
TEJbHBIX:

— I'paxxnancTBennsit. [Ipucymmuii, cBOMCTBEHHBIN rpakaaHuHy (B 1 3Had.). ['paskraHCTBEHHOE CaMOCO3HAHHE
|| cym. TPAXXTAHCTBEHHOCTD [Oxeros, 2006. C. 138].

I'paxxganckuii. 1. OTHOCSIIMIACS K TPAaBOBBIM OTHOIIEHHSM IPaKIaH MEXIY COOOH M MX OTHOLICHHUSAM C IO-
CyZJapCTBEHHBIMU OpraHaMu M opranuzaiusmMu. ['paxxaaHckuil kogekc. I'paxnanckoe npaso. I'paxknaHckuii crop.
I'paxnanckoe neno (cyaebHOe pa3OdHpaTenbCTBO, Kacaroleecsl TpakaaHCKoro mpasa). I'pakaaHcKoe oOImecTBo
(oOmecTBO CBOOOIHBIX M PAaBHONPABHBIX I'PaX</aH, OTHOIICHHS MEXTy KOTOPBIMH B c(hepe IKOHOMUKH, KyJIbTy-
PBI Pa3BUBAIOTCS HE3aBUCHMO OT I'OCYAapPCTBEHHON BIAacTH). 3alllCh aKTOB IPaXXJaHCKOro cocTosHus. ['paxaan-
cKasl Ka3Hb (MOJIMTHYECKas Kapa — JIMIIEHHE BCeX MPaB IpakIaHWHA U IIOKPOBUTENBCTBA 3aKOHA; ycrap.). ['pax-
JTaHCKasg CMEPTh (COCTOSHHE MOABEPTHYBLIETOCS I'PaKIAHCKOW Ka3HM; ycTap.) 2. CBOHCTBEHHBIH I'pakIaHUHY
KaK CO3HaTeNbHOMY uieHy oOmiectBa. ['pakmanckuii monr. MMeTs rpakaaHckoe My ecTBo. 3. HeBoeHHBIH,
mrTaTckuid. B rpaxkmaHckoMm matbe. 4. HerepkoBHBIN, He CBS3aHHBIA ¢ HEPKOBHBIM 00psaoM. ['paxmaHckuit
mpudt (BBemeHHslit Ilerpom I). I'paxnmanckuii Opak (Taxke BooOIIe oQHIHAIFHO HE3aperuCTPHUPOBAHHBIH).
I'paxnanckas nanuxunaa (TpaypHsiid Mutaar) [Tam xe).

B «CnoBape pycckoro s3pika» moj ped. A.Il. EBreHneBoil JiekcemMa «Trpa)kIaHCTBEHHOCTH
HMEET JBa 3HAYCHUSL:

I'paxxnancTBeHHOCTD. 1. I'parkiaHCKOE YCTPOHCTBO M OPraHW30BaHHOCTH; IOCYAApCTBEHHOCTh. 2. Co3HaHUe
CBOMX IIpaB M 0053aHHOCTEH 110 OTHOLICHUIO K rocyaapcTBy [CioBaps pycckoro si3bika, 1981].

«TonkoBelii CI0Baph pycckoro si3bika» mox pel. . H. Ymakosa naer cnepyrolnee onpeneincHue
HcclielyeMoH JeKceme:

I'paxxaHCTBEHHOCTD (KHIDKH. ycTap.). To ke, uTo nusmim3anus [ ToIKOBBIH cioBaps pycckoro s3bika, 2000].

Omnpenenenne cioBa TpaKIaHWH U €ro AepuBaToB B «bombimoMm akameMudeckoM cioBape pyc-
CKOTO SI3bIKa) BBISBIISET CIEAYIOUIHH Psii MPU3HAKOB:

I'paxganus. 1. JIuno, npuHaiexaliee K HaCEJIEHUIO KaKOro-1n0o0 rocyapcTBa, MOIb3yIOLIeecs: BCEMHU Tpa-
BaMH, 00ECIIE€YeHHBIMH 3aKOHAMH 3TOTO TOCYIapCTBA, M UCIIONHAIONIEE BCE 00SA3aHHOCTH, YCTAHOBICHHBIE 3aKO0-
HAMH 3TOTO TOCYAApCTBa; MOJIAHHBIA KaKoTo-JI. TocyaapcTBa. 2. YenoBek, ciyKaluid poanHe, Hapoxy 3a00Ts-
muiics 00 oOmectBeHHOM Onare. 3. B3pocmbriii uenoBek, myxunHa. 4. B Poccun ¢ 1917 r. — odunmansaoe
obpamenne k Myxuure. 5. Ycrap. XKutens ropona, ropoxxannH [boripmmoi akageMudecknil cioBapb pyccKoro
s13b1ka, 2005].

I'pasxxgancTBeHHOCTH. 1. CBOMCTBO MO 1 3HAYECHHUIO MPUIIAraTeIFHOTO TPAXKIAHCTBEHHBIN. 2. YcTap. O0mect-
BEHHOE, TOCYITapCTBEHHOE yCTPOHCTBO; TOCYAAPCTBEHHOCTS. 3. Ycrap. I'paxkaaHckasi, HEeBOSHHAs IESITEIBHOCTD —
Cnos. Axan. 1847: TPAXKIAHCTBEHHOCTD.

I'paxcnanckuid. 1. OTHOCSIMICS K TpaXAaHUHY, TpaxkaaHaM (B 1 3HaYEHHHM); CBS3aHHBIN C OCYIECTBICHUEM
IIpaB ¥ MCHOJHEHUEM OO0s3aHHOCTEH rpakhaH, opraHu3anuii B rocyaapcrse. 2. OTHOCSIMICS K TPaXKIaHUHY,
rpaxaaHam (Bo 2 3Ha4€HHHU), CBOMCTBEHHBIH uM. 3. HeBoeHHBIH, mTaTckuid. 4. HenepkoBHBIH, CBETCKUH.

I'pasxxnanctennslil. 1. To ke, 9To M rpakaaHCKuii (Bo 2 3HaueHUH). 2. YcTap. CBsA3aHHBINA ¢ TOCYIapCTBEH-
HBIM 1 00IIECTBEHHBIM yCTpoiicTBOM. 3. YcTap. HeBoeHHBIH, MUPHBIH (O KHU3HN).

I'paxganctso. 1. ITomuTudaeckas 1 MpaBoBasi IPUHAIEKHOCTD JIMIA K YHCITy TPakKAaH KaKoOro-JI. TOCyAapCT-
Ba, 00yCIIaBIMBAIONIAsl COBOKYIIHOCTb IIPaB M OOS3aHHOCTEH 3TOTO JIMIA M 3aIUTy €r0 IPaB cO CTOPOHEI IOCy-

ISSN 1818-7935
Bectink HIY. Cepus: Jlunremuctuka m mexxkynsTypHas kommynukaums. 2019. T. 17, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2019, vol. 17, no. 4



18 JIMHrBOKYNBTYPHAS KOTHUTUBUCTMKA M MCUXONMHTBACTMKA

nmapctBa. 2. Cobupar. Ycrap. XKurenu ropoza, ropoxkane (Kymisl, Memane, pemeciaeHHuku). 3. Yerap. To xe,
YTO U TPa’KAAHCTBEHHOCTH (BO 2 3HadeHuH) [BosbIoii akagemMuueckuii cnoBapb pycckoro s3bika, 2005].

B TONKOBEIX CJIOBapAX JICKCEMaA ZP(JDfC()aHCmGeHHOCWlb TOJIKYCTCA 4Cpe3 MpUIaraTCibHbIC cpa-
JHCOAHCKUU T 2DAANCOAHCMBEHHBLIUL.
Ob6patumcst Takke K «CroBapio mapoHUMOBY». OH IMOKAa3bIBACT, UTO JIEKCEMBI pAdCOAHCKUL
u ZPGWCOGHCWZ@eHHbZﬁ MOTYT BBICTYIIaTh KaK CHHOHUMBI, TaK U CO6CTB€HHO MMapOHUMBI, YTO CBUAC-
TCJIbCTBYCT O MEPCCCUCHUHN TAHHBIX HOHSITUH U UX B3aUMHOM OTCBUIKE:
I'paxxnanckwuii // I'paxnaHCTBEHHBIN*
I'paxnanckuii. 1. [lpeanasHaueHHbI U rpa)<aaH, OTHOCALIMICS K rpaKaaHaM, K IPaBOBOMY IOJIOKESHUIO

rpaxiad B rocynapctse. 2. CBOMCTBEHHbIN IpaXkIaHUHY KaK CO3HATEIBHOMY WIEHY OOINECTBA; MPOHHUKHYTHIH
uzeeit obmecTBeHHoro Onara (BbIcok.). 3. HeBoennslii. 4. HenepxoBHelii [Bumnsakosa, 1984].

I'paxmanck|uii:

1) ~mii KOJICKC; ~Me 3aKOHBI; ~0¢ TPABO; ~Hi CY]I, HCK;

2) ~ Wif I0JT; ~0€ MYXECTBO; ~ast JOOJIECTh; ~1e CTUXH; ~asl T0I3UsL, INPHKA;

3) ~uii BO3AyIIHBIH (QIIOT; ~as ciyx0a, mpodeccust, oaexa;

4) ~ne xHury; ~uit oopsan. I'paxnanckuii 6pak (ropuauuecku He odopmiieHHbINH Opak). ['paskaanckas BoiiHa
(BoopyxeHHas kiaccoBasg 0opb0a BHYTpH rocymapcta). ['paxnmanckas o0opoHa (crmcTeMa OOOPOHHBIX MEpO-
MIPUSITHH, MIPOBOJUMBIX B MHPHOE W BOCHHOE BPEMS B LEJISAX 3AMIUTHI HACEICHHS OT BO3MOXKHOTO HAMaJCHUS
NIPOTUBHUKA). [ parknanckas mannxuna (cobpaHue nepe]] MoOXOpoOHaMU, MOCBSIIIEHHOE MTaMATH yMEpILEero, Tpayp-
HbIit MuTHHT) [Tam xe).

I'paxxnancTBenHslit (ycTap.). CBOWCTBEHHBIH, COOTBETCTBYIOMINI OOIIECTBEHHO-CO3HATEIEHOMY TpaXKIaHH-
Hy. I'paXIaHCTBEHH|BII: ~0€ CO3HAHUE; ~bIe OTHOILCHHUS, CBS3H; ~asi MOLIb, TeMaTHKa | BumasakoBa, 1984].

Baxxaeim AJId HacC ABJIACTCA NPpUMEYaHUC, TaHHOC B CJIOBAPE:

B 3HAYCHUH «00JaaIONINil CO3HAHNEM JIOCTOMHCTBA IPaXkJaHNHA, CBOHCTBEHHBIH 00LIECTBEHHO-CO3HATEIBHOMY
rpakIaHUHY» CJIOBA IPaXKIAHCKUH M IPAXAAHCTBEHHBIH MPOJOJDKAIOT OCTABATHCS CHHOHMMAMM: TPasKIaHCKHUH
(rpaxmaHCTBEHHSBIH) Madoc, rpakaaHckoe (TpaXxIaHCTBEHHOE) caMoco3HaHue [ TaM xke].

Od4eBUIHO, CHHOHMUMAMH JIEKCEMBI epadicOoanckuii (B HEKOTOPBIX CIyYasX — 2pancOaHCmMEeHHublll)
BBICTYMAIOT JIEKCEMBI HEBOEHHbIl, HeYyepKoGHblll, ceemcKull, wmamckui. Bo Bcex 3TUX Clydasx
pedb UAET O MPHU3HAKE «COIMATIBHBIN CTATyCy.

Wrak, aHanu3 cinoBapHBIX NeOUHUINA CBHUAETENHCTBYET O HAMYHHA HECKOIBKUX MOHSTHIHBIX
MPU3HAKOB, B TOM 4YHcle apXandHbIX. [loHATHIHBIM npusHakoMm KoHuenrta [ PAK/AHCTBEH-
HOCTH BbICTynaeT mpuU3HaK «CBOMCTBO». ApXaW4HbIMU HOHSITHUMHBIMU IPU3HAKAMU SBIISIOTCS
3HAYCHUS «ITUBIIIN3ALNY», «COIUATBHBIA CTATyCH.

LenecooOpa3HbIM TpeACTaBISETCS OOPATHTHCS K YTOUHCHHIO TIOHATHS «UUBHIU3anms». KoH-
LEeNT «IMBWIM3aLus» monooHo paccmarpuBaetcs FO.C. CremanoBeiM B paboTte «KoHCTaHTHI pyc-
CKOHM KynbTypb». LlMBMIM3anus: ompeneneHHas BBICOKAs CTYNEHb B Pa3BUTHH OOIIECTBa, TaKoe
COCTOSIHME OOIIecTBa, KOTJa: LAPUT 3aKOHHOCTh M TMOPAIOK M IMPOIBETAeT CENbCKOe XO3SHCTBO,
NPUMEHSIOTCS. TEXHUYECKHE JOCTHKEHUS, paclpocTpaHseTcs oOpa3oBaHHE, 00JIaropa)kuBaroTCs
Hpasel [Ctenanos, 2001. C. 545].

st coBpeMeHHO# pyCcCKOM TyXOBHOM KHU3HU XapaKTePHO, YTO JOMUHHUPYIOIIKMM B 3TOM CEMaH-
THYECKOM TI0JIE SIBIsieTCs caM Kouuent [[UBUJIN3AIIHA kak aOCTpakIis OT MOHATHS «OOIIecT-
BOY», TOTJ]a KaK TIOHATHE IIMBIIU3AIUS» B CBS3H C €€ KOHKPETHBIM HOCHTEJIEM TIepeIaeTcs CI0BO-
COUYETaHHUEM YUBUIU308aHHOE 0Owecmao. OTCI0NIA CIIEAYET, YTO ITOMY CIOBOCOYETAHUIO IPUIACTCS
3Ha4YeHHe, KOTOPOE B 3alaJHOEBPOIEHCKUX KYJIbTYpax M JOPEBOIIOIMOHHONW PYCCKOM KyJbType
BBIPaXaJIOCh TEPMUHOM 2padicOanckoe obwecmao (aHri. civil society, dp. société civile). Boipaxe-
HUE epadxcoanckoe 0oujecmso BOSHUKIIO B pycckoM ynorpebiernu B koHne X VIII — nagane XIX B.
AHrimiickoMy 1 (ppaHily3cKOMY civi/ COOTBETCTBYIOT JIBa PYyCCKHUX T€pMHUHA: |. [UBHIN30BaHHOE;
2. rpaxnaanckoe (cp. ¢p. 1 état civil — pyc. rpaxxaanckoe cocrosuue; pyc. 3AI'C — otaen 3anucu
aKTOB TPaXXJAHCKOTO COCTOSIHUS). [ paXkgaHcKkoe ke OOIeCTBO €cTh OOIIECTBO, B KOTOPOM ITIpaBa
YeNoBeKa — IPaKAaHNHA, JIMIHOCTH — BBISIBJICHBI, ONIPEIEIICHBl H 3aKOHOAATEIbHO 3aKpeIUIeHbl. Ta-
kuM oOpazom, koutent [{UBUJIN3ALIHUA depe3 pu3HAKU «3aKOHHOCTBY, KIIOPSIIOKY, «IIPABO» TI0
coziepkaHuio niepecekaeTcs ¢ kKoruentoMm JIMYHOCThD. Utak, BEIpaKeHUS «TPakIaHCKOE OOIIEeCT-
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BO» M «IMBHIU30BaHHOE OOIIECTBO» CTAld CHHOHMMAaMH B PYCCKOM CJIOBOYIIOTPEOJICHHH YK€ B
Hagase XIX B. Kak CHHOHUMUYHBIC OTMEUAIOTCS M TAKUE CJIOBA, KaK YUBUIUZAYUS VITH 2PAN’COAH-
cmeennocms [Ctenanos, 2001. C. 520].

1.5. Dxcnepumenmanvuvie memoowvl

B xome wmccmenosanms kounenrta [ PAJK/JAHCTBEHHOCTH oOHapyXuiaoch, YTO IapeMUHU
C JAHHBIM KOHLIENITOM OTCYTCTBYIOT. O/THAaKO B 3TOM ClIy4ae PeKOMEHYETCS IPOBOJIUTH PELENTHB-
HBIH 3KCIIEPUMEHT, HallpUMeEp, METOJ aHKETUPOBaHUs. /|Jis BBIABICHUS aKTYaJIbHOTO COAEPIKAHUS
JAHHOT'O KOHIENTa MPUMEHSJIMCh TAaKXKe CBOOOAHBIM M HaIpaBICHHBIH acCCOLMATHBHBIM 3KCIIEepH-
MenTHI [[Tomora, 2001. C. 99-100].

B xauectBe marepuana s uccnenoBanus konnenrta [ PAJK/[AHCTBEHHOCTH naMu HUCTIOJNb-
3YIOTCSl pE3yJbTaThl AMIUPUIECKOTO UCCIeA0BaHus, poeaeHHoro B. M. 'appuitokom u B. B. Ma-
neHkoBbIM [2007. C. 48]. OO0BEKTOM SMIUPUYECKOTO MUCCICTOBAHUS OHATUS TPaKIAHCTBEHHOCTH
B MOCTCOBETCKHI Mepuoj Oblla BeIOpaHa MOJOAeKb B Bo3pacTe oT 14 mo 30 mer. MccnenoBanue
npoBoauiock B 2004—2005 rr. mo BRIOOpKE, pelpe3eHTUPYIONIEH reHepaIbHy0 COBOKYITHOCTh IO
II0JIOBO3PAaCTHOMY INIPHU3HAKy U MECTY JKUTEIbCTBA. B KauecTBe reHepanbHONW COBOKYIHOCTH BBI-
CTymajo HaceleHue rora TromMeHcKoW o0yiacTH ykazaHHOTo Bo3pacTa. O0beM BBIOOPKH COCTaBHUII
1211 yenoBek. OOHUM M3 acCHEKTOB I'Pa)<TaHCTBEHHOCTH SBISIOTCS TNPEACTABICHUS O TOM, UYTO
3HAYUT «OBITH rpax1aHMHOM». OHO IT0Ka3aJo0, YTO NMPEACTABICHUS MOJIOAEKHU B OCHOBHOM CBOZST-
cs K (OpMaJbHBIM MPU3HAKAM, XapaKTepU3YIONMMM TpaxkJaHuHa. VccnenoBarenu BBISBWIH Clie-
IyIoIlue: «TpakJaHuH», «Poccusy, «mpaBoy», «00A3aHHOCTBY, «A0JI», «CTPaHay, «IaTPUOTHU3M,
«aKTUBHOCTBY, «TPaKAAHCKOE OOILECTBO», «aeMoKpaTuss» [Tam xe).

1.6. Meorcoucyunnunaphulil anaius

I'paxx1aHCTBEHHOCTH — SIBJIEHHE MHOTOTPAaHHOE, OHO MOXKET CIIYKUTb MPEIMETOM HCCIIEOBAHUS
B Pa3IMYHBIX TYMAaHUTAPHBIX U «MOPAJIbHO-TIOJUTUYECKUX» HAyKax: Mejaroruke, pumocopuu, uc-
TOPUH, IOPHUCIPYICHINHN, MOIUTOJOTHN, COLUOJIOTHY, IICUXOJIOTHH. JIeMCTBUTENBHO, TPAKIAHCT-
BEHHOCTH, CIIpaBelIMBO yTBepkaaeT A. M. KHs3eB, MOXKHO OmpenenuTh Kak CIOXKHOEe, UHTEerpa-
TUBHOE, MEXAUCIHMIUIMHAPHOE, COLMOKYJIBTYPHO OOYCIOBIECHHOE, pa3BUBAIOIIEECs JUYHOCTHOE
Ka4yecTBO, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT U MEXAaHU3MOM KOTOPOTO SIBISIETCS ONpEIENICHHas CUCTEMa
OTHOILICHUH K TOCyIapCTBY, OOLIECTBY, APYTHM JIIOJSIM, K ceOe Kak rpakJaHHHY, K TPaKIaHCKUM
npaBaM U 00S3aHHOCTSIM U JIp., @ TaK)Ke HAMPaBJICHHOCTh KaK COBOKYITHOCTb JOMHHHUPYIOIIUX Ipa-
JKIAHCKUX OTHOLICHHWH C COOTBETCTBYIOIIEH 3THM OTHOLICHMSM W30MPaTEIbHOM aKTHBHOCTBHIO
[Kus3es, 2011. C. 8-12].

MeToonoruuecKre e MOAXOAb! Uil (OPMUPOBAHHS TIOHITUS ePANHCOAHCIMEEHHOCHb MOXKHO
HaWTH ele B TpyAax aHTUYHBIX (miIocodoB, Takux Kak [lmaron u Apucrorens. Uto kacaetcs pyc-
CKOM KyJIBTYpBI, TO HCKOHHBIE CIIOBA 2PAdNCOAHUH U 2PAadlcOaHCME0 BXOAT B oOpalleHue yxxe B X—
XI BB., HO 3apoKAeHHE IPAKIAHCKOTO BOCITUTAHUA CIIeyeT OTHOCHTh BCe-TakU KO BpeMeHHU obpa-
30BaHUs PyCCKOI0 LIEHTPAIN30BaHHOTO rOCY1apCTBa.

[Ipoananu3upyeM HEKOTOpPBbIE MEXKIUCLMILIMHAPHBIE ACMIEKTHl MOHATHSA TPakJaHCTBEHHOCTH
B KapTHHE MHpa PyCcCKOro conuyma. B mpouecce counanu3anuy WHAMBHIA, OYEHb TECHO CBSI3aH-
HOU B paHHEM BO3pacTe C BOCIIUTAaHHEM pebeHKa, POpMUPYIOTCS TpakIaHCKUE KauyecTBa, BAXKHOCTD
KOTOpBIX oueBUAHA. OHU MPSIMO CBA3aHBI C HPABCTBEHHBIMHA OPHEHTHUPAMH, KOTOPBIE CKIIabIBAOT-
Cs B ONPEACICHHYIO TO3HIHUIO, XOTSd U MEHAIOTCS B TCUCHHUE XU3HU. UeNOBEK PaHO WIHM IO3IHO
MPUXOAUT K OCO3HAHHUIO CBOMX IPaB U O0S3aHHOCTEH Tepes] CTpaHoM, B KOTOPOU OH KHUBET, MEPe]
CBOUM TOCYJIapCTBOM U mepen obmiecTBoM. [ToaToMy Bce 3Th acnekTsl oTpaxkeHsl B «[lemarornye-
CKOM CJIOBape», MpeUlaramieM CIeAymyo AehUHUIUI0 IPaXIaHCTBEHHOCTH: «HPABCTBEHHOE
Ka4yecTBO JIMYHOCTH, OMpEeNsioniee CO3HATENbHOE U aKTHUBHOE BBINOJIHEHHE TPAXKTAHCKHUX 005-
3aHHOCTEW M J0Nra Mepea rocyJapcTBOM, OOIECTBOM; pasyMHOE MCIOJIb30BaHHE CBOUX IpaskIaH-
CKHUX TIpaB, COOJIOJICHHE U YBa)KEHHE 3aKOHOB cTpanb [Komkacmmpos, 2005. C. 230].
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B 3anamHoeBporerckyo neaaroruky rpaxxaaHnHa U TpaKIaHCTBEHHOCTH OCOOBII BKJIal BHECTH
¢unocodsr u nemaroru I'. Kepmenmreiinep, k. Jlokk, X.-JK. Pycco. Uto kacaercs oTeueCTBECH-
HBIX YUYEHBIX-TIEAAroroB, TO cieayeT Ha3BaTh uMeHa B. A. CyxommuHckoro u A. C. MakapeHko.
B. A. CyXOMIMHCKHIA TPSIMO acCOIMHPOBANl TPAKIAHCTBEHHOCTh C MOHSTHAMH YeJIOBEYHOCTH,
no0pa W 37a, OH MHCAN: «...9TOOBI 3aJI0KUTH B TOABI JAETCTBA OCHOBBI YEIOBEYHOCTH W TPaKIaH-
CTBEHHOCTH, HAIO JaTb PeOCHKY MNpaBWIbHOE BUaeHHE noOpa u 3may» [CyxommmHckuid, 2016.
C. 193]

[lonsiTHe TPakIAHCTBEHHOCTH MCTOPHYECKH M3MEHUIOCh. Eme AprcTorenb, y KOTOPOTO Tpaxk-
JTAaHWH CYIIECTBYET B HEPa3phIBHOHN CBA3KE C MOHATUAMHU 61aCmME08amy (61acmb) U 20Cy0apcmaeo,
MUcall: «...KaKAbIH TPaXAAHWH IOJDKEH MO MEpe BO3MOXHOCTH HANpaBISATh CBOM CTPEMIICHHA
K TOMY, 9TOOBI OBITh B COCTOSSHUW BIIACTBOBATh HaJ COOCTBEHHBIM T'OCYIIapCTBOMY» [ApPHCTOTENb,
1983. C. 138]. Ilo muenuto O. H. Ilonayxuna, Takke M3y4arolero rpakJaHCTBEHHOCTb B MOJUTH-
YeCKOM acIeKTe, OCHOBBI Pa3BUTHS I'paKAaHCTBEHHOCTH mnosgBuiauck B Hosoe Bpems [Ilomyxwum,
2005. C. 25]. Umenno Torna B EBporie Hawanock popMupoBaHre CTPYKTYp TpaXkIaHCKOTO OOIIeCT-
Ba, IPOM30IIIIO OKOHYATENHFHOE pa3ieNieHre YaCTHON M 00IecTBEHHBIX cdep. B 3To Bpems BO3HUK-
JU JBe MHTEPIpEeTalMy IPaKAaHCTBEHHOCTH: JHOepanbHas M KoHcepBaThBHas. IlepBas ocHOBaHa
Ha Wjee UHIUBHIYaJbHO CBOOOTHON JIMYHOCTH, 3[€Ch TPaKAaHCTBEHHOCTh COMPSDKEHA HE TOJBKO
C TOPIOCTHIO 32 UCTOPHYECKOE IPOIIOE CTPAHBI, MPUBEPKEHHOCTHIO TOCYAAPCTBEHHBIM CHMBO-
naM, 3akoHaM ¥ KOHCTUTYLIMU CTpaHbl, HO U ¢ YBaXXEHHEM K IpaBaM M 0053aHHOCTSAM IpakJIaHUHA
roCyJapcTBa — MHIUBUIYaJIbHO CBOOOIHON JIMYHOCTH.

Bropas, xoncepBaTuBHas, Oblia chopmupoBana, mo maeHuto O. H. [lonmyxuHa, B mpoTHBOBeEC
nmubepanbHOi. B Hell akIeHTHpOBaHbl WIEH OTBETCTBEHHOCTH WHAWBHIA W BaXHOCTH COXPAHEHHS
CYLIECTBYIOLIETO, HCTOPHYECKH CJIOKUBILETOCS. COLMAIBHOTO MOPSAKA U YKpEIJIeHNs! O0IeCTBEH-
HOTO OpraHusma, eauHoro rocyuaapcrseHHoro nenoro [[lomyxun, 2005. C. 30]. O4eBugHO, 4TO
KOHCEepBaTHBHAS MHTEPIPETAIs TeCHEe CBS3aHA C MOHATHEM «TOCYAapCTBEHHOCTHY». | 'pakmaHCT-
BEHHOCTD €, pACCMOTPEHHAas B MOJUTHUECKOH MEePCIEeKTHRE, 03HAYAET MPEXkKIE BCETO «TOTOBHOCTD
U CIIOCOOHOCTH YeNOBeKa, pakJaHnHa K aKTHBHOMY YYacTHIO B IejIax 00IIecTBa 1 roCyJapcTBa Ha
OCHOBE TITyOOKOTO OCO3HAHHsI CBOMX IpaB U O0S3aHHOCTEW; TPaKIaHCTBEHHOCTh — 3TO aHTUTE3a
MOHSATHSIM aIllOJMTUYHOCTh, a0CEHTEH3M, CONMAIBHO-TIONUTHYECKasT MHIU(P(EPEHTHOCTh U CHHO-
HUM COIIHANBHO-TIOTHTHYECKOH aKTHBHOCTH, ATPHOTH3MA .

PaccmaTpuBasi CTpyKTYpHYIO MOJEIh TPAYKTAHCTBEHHOCTH B paMKaxX IUTHPOBAHHBIX BBHIIIE OTI-
pelleNieHnid TaHHOTO SIBJIICHMS, MpeioxkeHHbIX A. M. KHs3eBbIM, MOXHO BBIJICIUThH CIEAYIOIIUNA
pSAA ee KOMIIOHEHTOB, HAUMHAIOIIHUIICS ¢ Ui rpakJaHCKOW OTBETCTBEHHOCTH M aKTHBHOCTH: aK-
TUBHOCTPH (IIOJIMTHYECKAS, COIMAbHO-3HAYMMAas), JYXOBHOCTbB, IIOJNT, BOJS, TOTOBHOCTh, 3HAHHSI
u ap. [Kasses, 2011. C. 8-12].

OpfHaKo eMHCTBO B BBIACTICHUM BEAYIIETO MM BeAyIIUX NMPU3HAKOB B T'YMAaHHUTApHBIX HayKax
HE JOCTUTHYTO, 3TO MOHSTHE MEPEKUBET MEpHO CBoel ouepenHoi TpaHchopmauuu. Tak, B «OH-
IUKJIOTIEANH TI0 COIMOJIOTHI» OTMEUYAeTCs, UYTO «IOHITHE TPaXKTAHCTBEHHOCTH 00JamaeT, B Iep-
BYIO Oue€pe/lb, HPABCTBEHHBIM CMBICIIOM, ONM3KUM K “IefaroruuyeckuM’ TpakToBkaM. OHO o3Ha-
YaeT NPUCYTCTBHE B CO3HAHUU U TIOBEJCHUM YEIOBEKA BBICIINX MOPAJIBHBIX KAYECTB, OTINYAIOLINX
WMCTHUHHOTO pazereis o Oxare obmecTBa u cBoero OredectBay [ColHonornyeckast SHIUKIONSIHS,
2003. C. 257]. I'paknaHCTBEHHOCTh B 3TOM MEPCIEKTHBE OPUEHTHPOBaHA Ha KOHCEPBATUBHYIO T1a-
paaurmy, oHa CBsi3aHa C yBaKEHHEM K IIpaBaM M 00SI3aHHOCTSIM I'pa)kIaHWHA, YyBCTBOM TOPAOCTH
3a 00bIuay, TpaaulMK, CAUMBOJIBI CBOEH CTpaHbI, @ UMEHHO: ¢ar, repd, FTMMH. OTH CUMBOJIBI OTpa-
YKAIOT OTIpe/IeJICHHbIe TyXOBHBIEC IEHHOCTH U TPAIWIINH TOCYJapCTBA U HAIIUHU M JAfOT TIpeACTaBe-
HHUE 00 UCTOPUUECKOM ITYTH CTpaHbI M €€ IpeJHa3HAueHUH B MUPE.

[IpumepHO Takue ke uaeu mpoBoisaTca B «DPuaocodckoM cioBape» COBETCKOro MepHoia, CO-
TJIACHO KOTOPOMY TPa)XTaHCTBEHHOCTh — 3TO «HPABCTBEHHAS ITO3UIIHS, BEIPAKAIOIIASACS B UyBCTBE
JI07ITa ¥ OTBETCTBEHHOCTH YEJIOBEKa Mepes IPaKAAaHCKUM KOJUIEKTHBOM, K KOTOPOMY OH IPHHA]-

! Tonuronornueckuii coaps. URL: http://schooled.ru/political/dict/351.html (nata obpamerus 22.10.2018).
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JIEXKHT: TOCYIapPCTBO, CEMbsI, LIEPKOBb, MPOPECCHOHANbHAS MM HHAsl OOIIHOCTh, B TOTOBHOCTH OT-
CTaWBaTh U 3aIIWIIATH OT BCAKUX TMOCATATENLCTB HA €ro mpaBa M uHTEpech» [Punocodcekuit cio-
Baps, 1972. C. 250].

Hrak, B connanbHbIX HayKaX IpakAaHCTBEHHOCTh IIOHMMAETCS IMPEUMYIIECTBEHHO KaK HPaBCT-
BEHHOE YyBCTBO, OOLIECTBEHHOE Ka4yeCTBO IpakIaHWHA. [IpM 3TOM JMYHOCTH BBICTYNAeT OOBIYHO
KaK rpakKJaHWH KaKOH-TO CTpaHbl, a HEe KaK rpakJaHHH MUpa BooOwIe (Cp. CTapyIo UACI0 KOCMOTIO-
JUTH3Ma) WIN HEKOU III00abHOM HaHAIIMOHAIBLHOM 0OIIHOCTH.

2. [loHsiTHE rPAKIAHCTBEHHOCTH
B PYCCKO#i Xy/105KeCTBEHHO-IIyOJIMIIUCTUYECKOW KAPTHHE MUpa

BrisiBnenne 3Tol CTPYKTYpbl KOHLENTa (T. €. COBOKYITHOCTH €0 000OIIEHHBIX TPU3HAKOB) pea-
TM30BaHO Ha Mmarepuaie HarmumonanpHOTO KOpmyca pycckoro si3bika (HKPS), koTopsiii maeT BO3-
MOJKHOCTh HaOJIOaTh 33 COYETAEMOCTHIO COOTBETCTBYIOIINX A3BIKOBBIX 3HAKOB. I1oapoOHbIil aHa-
U3 AaHHBIX HalmoHanbHOTO KOpIyca PycCKOro sI3blKa MPOBOAMTCS BCE OONBIIMM M OOJBIINM
KOJINYECTBOM HCCIIEOBATeNeH, IOCKOIBKY BBIOOP JIEKCHUECKUX €IMHUILL AJIS1 aHAIN3a, ONHCaHUe UX
CEeMaHTHUYECKHX CTPYKTYp U NPUMEPOB HCIONb30BAaHMS X B PeUd ceiiuac paguKalbHO 00JICrYeHBI
KOPITyCHOM JIMHTBUCTHKOW, KOTOpasi coOpaia Ha OCHOBE KOMIIBIOTEPHOTO aHaJIN3a BCEX JOCTYIHBIX
TEKCTOB B KOHKPETHOM $3bIKEe 0a3bl JaHHBIX O CJIOBaX W MPEICTaBUIa UX OTKPBHITOM HHTEpHET-
nmoctyre (Hampumep, the British National Corpus, the Brown Corpus, HamumoHansHBIH KOpIyc
pyccKOro si3bIka 1 ap.) [SI3bIK 1 MbICib, 2015]. UTO6E BOCCTAHOBHTH CTPYKTYPY KOHIIENTA, HEOO-
XOJMMO HCCJIEZIOBATh BECh SA3BIKOBOW KOPIIYC, B KOTOPOM DPENpPE3CHTUPOBAH KOHLENT, — JIEKCHYE-
CKHE eIMHHLBI, (pa3eonoruio, NapeMHOJIOTHIECKU (OHA, BKIIOYAs CUCTEMY YCTOWYMBBIX CpPaB-
HEHHUH, 3are4yamIeBIINX 00pa3bI-3TalOHbl, CBONCTBEHHBIC ONPEAEIEHHOMY s3bIKY. CyIIECTBEHHYIO
MOMOIIIb OKAa3bIBAIOT aBTOPCKHE KOHTEKCTHI, TaK KaK MUCATENH M MOATHl MCIONB3YIOT S3BIKOBOM
¢doHI, BappuUpys (GOPMBI A BBIPAKEHUS TOTO WM MHOTO npu3Haka koHmenta [Komecos, 2016.
C. 152-153].

B pamkax wccnenoBaHHs JEKCeMBI epasicoancmeenHocms Ha Oa3e HarmonampHOTO Kopryca
PYCCKOTO si3blKa B KauecTBE NMPHMEPOB HAMHU HCIIOJIB3YIOTCS MaTepHallbl U3 OCHOBHOTO KOpITyca
pycckoro si3pika (HaiimeHo 306 moKymMeHTOB, 483 BXOXIEHHWS), a TaKKe W3 ra3eTHOro (HaimeHo
88 moxymenToB, 102 BXOXICHHS) M MOITHYECKOTO (HAWIEHO 8 JOKYMEHTOB, § BXOXIEHUHN) IMOJ-
KOPITyCOB.

Ha nam B3risig, npuBiedeHne U aHaIu3 MaTepraia n3 HanmoHansHOro Kopiyca pyccKoro si3bl-
Ka obecrieunBaeT OOJBIIYI0 OOBEKTUBHOCTE M JJOCTOBEPHOCTH MOJIYYEHHBIX Pe3yJbTaToB. MHOrO-
YHCIeHHBIE TIPUMepEI, B3aThie n3 HKPSI, mimocTpupytoT, Kak MOCTENEHHO MEHSAETCs], oOoramaeTcs
3Hauenue kouuenrta I PAJK/JAHCTBEHHOCTA, kak HallMOHAJIbHOE S3BIKOBOE CO3HAHKME HAITUTHIBA-
€TCsl HOBBIMU 00pa3aMy U acCOLMALMAMY IIPH COXPAHEHUH OCHOBHBIX CMBICTIOB CJIOBA-KOHIICIITA.

[IpuBeneM HECKOJIBKO NMPUMEPOB OOpa3HBIX KOHIENTYyaJbHBIX NMPU3HAKOB KoHuenrta [ PAK-
HAHCTBEHHOCTH B XIX—XX BB. 3070TOH BEK pyCCKOW JIMTEPATyphl COBNAJ C MEPHUOJOM CEPb-
€3HBIX WCTBITaHUN 11 cTpaHbl. Jto OtedecTBeHHast BoitHa 1812 1., Kpeimckas BoitHa (1853—
1856 rr.), mpoTuBOocTOstHNE Ha KaBkase, HecTabuIbHAsI BHYTPUIIOIMTHUECKAs CUTYallMs: yTHETCHNE
KpPEMOCTHBIX M OMNIO3ULUOHHBIE IBUXEHHS, KOTOpBIE 3apOXkIaluch BcieAcTBUE 3Toro. [loatomy
UJEU CUJIBHOTO TOCYJapcTBa W HALIMM HAXOAWJIM CBOE OTOOpaXCHHE W B JMTEPATYPHBIX MPOU3BE-
neHusx. Tema rpaxnaHcTBEHHOCTH OblIa IpUCyIa U JupudeckuM npousseaeHmsM A. C. Ilymxku-
Ha, B. A. XKykosckoro, K. H. battommkoBa. Ha pannem stane tBopuectBa mo33ust M. FO. Jlepmon-
TOBa HACBIIIEHAa BOCXHIIEHMEM KpacoTOW pPYCCKOW HPHUPOIBI, OJHAKO MO3KE €ro BBITECHSIOT
OCTPOCOIMAIILHBIE MOTHUBEI.

Hust xonnienira [ PAJK/JAHCTBEHHOCTD xapakTepHa KOHIIETITYaIH3aIUs C TIOMOIIBIO aHTPO-
NOMOP(HBIX WK aHTPOMOLCHTPUYHBIX PHU3HAKOB!

2 HaupoHalbHBIH KOPITyC pycckoro si3bika. URL: hitp: // www.ruscorpora.ru (nata obpamenust 27.01.2018).
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Bspouiennsie B apemotHoii [ PAXKIJAHCTBEHHOCTHU, ocHoBanHO# Ha Ge3aelCTBUU YMa, UM TPYJHO ObI-
JI0 yIepKuBaThcsa Ha BbicoTe cBoero mpusBanus (M. C. Jlynun. B3rmsan Ha pycckoe Taitnoe ObmectBo ¢ 1816
1o 1826 rona (aBTopr3oBaHHbIH mepeBos ¢ ¢p.). 1838-1841).

B xaxnaoMm ye3nHOM ropoze, B KaXIOM 3aX0JIycThe, TJ€ JIFOJM HallepedeT, MOoAaBIsIIoNnas Macca rpakiaH
Yy Hac TOJILKO TOpO’KaHe: WHCTHHKTHI JApeBHEH BbICOKOW xku3HH, HHCTHHKTHI [PAJKIIAHCTBEHHOCTU, kak
OHa TOHMMAETCs B UCTOPUYECKON Hayke, y Hac naBHO Belpoauianck (M. O. MenpmukoB. Koro BeiOupath B map-
snameHT. 1912).

PeBouronust mocraBuiia o Bonpoc camyto :kusHecnocodHoctsb pycckoit [PAXKITAHCTBEHHOCTMU u ro-
CYJapCTBEHHOCTHU; HE MOCUYUTABIIUCH C 3TUM UCTOPUYECKUM OIIBITOM, C UCTOPUUECKUMH YPOKAMU PEBOJIIOLHUY,
HEJb3sI AeNaTh HUKAKOTO YTBEPXKIeHUsI 0 Poccuu, Henmb3si IOBTOPSITH 330B HU CIaBIHOPUIBCKHX, HU 3alaHuU-
yeckux (C. H. Bynraxos. I'epousm u nogsmwxangecTBO. 1909).

Konuenrt I'PA’KJAHCTBEHHOCTD umeeT 1 BUTAIBHBIA IPU3HAK «BO3PACT».

3penocts 'PAXKJTAHCTBEHHOCTMU yckopuna HOBble cTHXHUM, KOTOphle T.0. M3nmiIo B 00JacTh MBICIH
(M. C. Jlynun. B3rusa Ha pycckoe TaiiHoe O6mectBo ¢ 1816 mo 1826 rozma (aBropu3oBaHHbIN mepeBos ¢ ¢p.).
1838-1841).

Ho... BcoMHH, 4TO MBI OOJiee U3ydasld 3TH 3eMJIM [0 JPEBHEH KapTe, HEXKEIH 110 HOBOM, MBI BOOOpaXkaeM
ux ¢ apeHer I'PAXIAHCTBEHHOCTDBIO — HO CKOJIBKO BOCIIOMMHAHMI M Kakas IOJDKHA ObITh mpupopa!
(H. B. Crankesuu. [Tucema 5. M. HeBepoBy. 1836).

B mponecce ananuza 6pu10 00HapyxkeHo, uto KoHuent [ PAJK/IAHCTBEHHOCTD B yka3aHHBIN
BBIIIIE [IEPUO]] BBIPAXKAETCS TAKXKE C MO3UIMU BUTATBHOIO MPU3HAKA «O0JIbY, «PACTCHUE.

B pycckoii sI3bIKOBOM KapTHHE MHpa KOHIENTHl 00BEKTHBUPYIOTCS MHOT/AA U MPHU3HAKAMH He-
xuBoil npuponsl. Konuenry I'PAXKIAHCTBEHHOCTH npucyii u oOpa3HbIi MPU3HAK HEYIOPs-
JIOYEHHOCTH (Xaoc, cTuxusi). B mpumepe HIKe KOHLENT UMEET MIPU3HAK CTUXUU «OTOHBY.

To, yeM XKuina UHTENIMICHLUS, U1 HUX CIIOBHO HE cyliecTBoBano; B camblii pasrap I'PAJKIAHCTBEH-
HOCTU Tonctoit cnaBui myapyro «riaynoctb» Kaparaesa u Kyry3oa, JlocToeBckuii n3ydan «mmoamnoise», TioT-
4yeB IeN 0 MepBo3faHHOM Xaoce, et — o mo6Bu u BeuHoctu (M. O. I'epuienszon. TBopueckoe caMOCO3HaHHME.
1909).

OpHako JUIsl AJAHHOTO KOHIIETITA aKTyallbHBl TaK)Ke NMPEAMETHbIEC TPU3HAKH, @ UMEHHO NMPU3HAKU
apTedaxTa: «KMEXaHU3M», «BELIECTBOY.

K xareropuansabiM npusHakam kouuenta [ PAK/[AHCTBEHHOCTH OTHOCUTCS IAUMEHCHO-
HaJIHBIN NpU3HAK (BBICOKHH — HU3KMi1), BEIPR)KEHHBI B KPUTEPUHU MOJIOKHUTEIBHON / OTpULIATENb-
HOM OLIEHKH HPABCTBEHHBIX KAUECTB, a TAK)KE OMIO3HULIUS «CBOH — dyxoi». K olleHOUHBIM Npu3Ha-
KaM OTHOCSTCS IPU3HAK C METMOPATHUBHOW / TIEHOPATUBHON OTICHKOM.

PaccmoTpuM coBeTckoe M MOCTCOBETCKOE NMOHMMAaHME TpaxaaHcTBeHHocTH. Kynbrypa Poccun
XX B. — HeoTbEMJIEMAs YacTh €BPOIMEUCKOH U MUPOBOM KYJbTYphbl. B 3TOT mepuoa 3HAYUTEIBHO
YCKOPWINCH KYJIBTYpHBIE IIPOLECCHI, B3aMMOBIMSIHHE KYIbTYp, CTHICBas JUHAMHKA. JleMokpaTu-
YECKUI TOIbEM, KaHPOBBIM M CTUJIEBOM IUIIOpPATIU3M, MOJCIYJHAsA MEPEOLEHKAa CUCTEMBI LIEHHO-
CTell — Bce 3TO OBIJI0 KOCBEHHBIM CIIEICTBHEM MOATHYECKOTO OyMa B IEpHOJ «XPYIIOBCKON OTTere-
.

K 3nauumeim npuzHakam [ PAJK/JAHCTBEHHOCTH naHHOTO TEepHOJa OTHOCUTCS aHTPOIIO-
MOp®HBII MPU3HAK, BUTAIBHBINA MPHU3HAK «BO3pacT». OOpa3Has yacTh CTPYKTYpHlI KOHIENTA Mpe-
ctaBieHa npusHakamu «pactenusi». Ans ' PAKJAHCTBEHHOCTH xapakTepHa KOHUENTYyalu3a-
U TIOCPEICTBOM IIPOCTPAHCTBEHHOTO MIPU3HAKA BHYTPEHHETO MUPA — «IIYTBHY.

O Tom, uto oHa k [PAXXTAHCTBEHHOCTH muia ot marepuncTBa, ot obopons! genoseka (JI. K. Uykos-

ckast. Mocud Bponckuit. 1963-1972).

OO1LIeCTBEHHBIN HJIeall HEb3sl OCYIIECTBIATh B OJMHAKOBHIX (OpMax Cpelu 3peNbIX HApoOJOB C BBICOKOW
KyJbTYpOH U y OWKHX IUIeMeH, eaBa BeicTynaonmx Ha myTs [ PAXKJJAHCTBEHHOCTU (I1. . Hosropoaues.
06 obmectBenHoM uaeane. ['masa I. 1917-1921).

Konuenr I'PAKJAHCTBEHHOCTH BoipakaeTcsl depe3 acCOLMaIlMi M YIMOJOOJICHHS C 3Je-
MEHTaMH XUBOH MPUPOJIEIL.
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Pacuer 3THX TEMHBIX JIMYHOCTEH HE onpaBiaics: B Poccuy HalUIOCh CTOIBKO OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS, YTO
BCA 9Ta 4YepHOCOTEeHHas aruTauus pasomnack o ckaiy ['PAXXKIAHCTBEHHOCTMH, a tam, rae moroxkom He-
CJINCh NOTPOMHBIC NPH3BIBBI, HUKAKUE MOTPOMHBIC BBICTYIUIEHHS nomyiieHsl He Obumn (B. JI. Bonu-Bpyesnu.
3HaMeHne BpeMeHH — youiicTBo AHzapes lOmmunckoro u aeno berinuca (Bnewatnenuss Kueckoro mporecca).
1921).

O6paznas gyactb cTpyktypsl koHenra [ PAJXKJTAHCTBEHHOCTD moxeT ObITh MpeacTaBieHa
IMPU3HAKOM HEXKHUBOM IIPpUPOABI ((apTe(i)aKT)), IBJICHHUC), «BCHIb», «CTHUXUIN, «XUMHYECKUN 3Jie-
MCHT», «3JaHUCH.

Bxon B 'PAXKTAHCTBEHHOCTD 151 genoBeka He T'yMaHHUTapHOTO 0Opa3oBaHUS — 3TO HE TOJNBKO POCT

MY’KECTBa, 9TO U II0OBOPOT BCEr0 CO3HAHMUS, BCEr0 BHUMAaHMUS, BTOPask CIICLUAIBHOCTD B 3PEIIbIX JICTaX, IPHUIIOKE-

HHE yMa K 00JIaCTH, YIyIIEHHOH APYTUMH (IIPUTOM CBOIO OCHOBHYIO CIIELIMAJIbHOCTD YITyCKasl JIM, KaK MHbIC, WIIH

He ymyckasi, kak aByaroxkuil [lladapeBiy, OCTaBIINIACS MOCETOAHS KUBBIM ACHCTBYIOIIUM MaTEeMaTHKOM MHPO-
Boro kiacca (A. W. Comxennubia. bonancs tenenok ¢ xybom. 1967-1974).

KareropuanpHble npr3HaKU KOHLENTA: TUMEHCHOHAIBHBIA (BBICOKUH — HU3KHI), BBIpa)KEHHBIC
B KPUTEPHHU TOJIOKHUTEIHHOH / OTPUIIATEILHOW OIEHKHW HpaBCTBEHHBIX kadecTB. Konment ['PAXK-
JAHCTBEHHOCTD nmMeer kaTeropuaibHbIi AMMEHCHOHAIBHBIN NMPU3HAK «Becy. Taxke KOHIET-
Ta CBOMCTBEHHB! KBAINTATUBHBIC MPHU3HAKH («CBET») U OLIEHOYHBIE MPU3HAKU C MEIUOPATUBHON /
NeHOpaTUBHON OLICHKOM:

S rny6oxko yoexner B Boicokoit [PAYKJJAHCTBEHHOCTU namteli npodeccun (H. H. IlInanos. B HoBo-
TOJIHIOI0 HOYb. 1935-1950).

Haponnocts mymkuHckoro tBopdectBa onpenensercs Boicokoii ['PAXXIAHCTBEHHOCTBIO, rymanus-
MOM M COLMAIIBLHBIM Na(OoCOoM, NPeIeNbHOI 3aHHTEePEeCOBAHHOCTHIO TT09Ta B Cy1b0€ HAapOo/a M €ro IBMKECHHH BIIe-
pen, ero Jr000BBIO K HAPOIHOI 10331H, K 00BIYasiM, K HICTOPUH CBOEH CTpaHbI, €ro NOHMMaHUEM BBICOKOI MUPO-
BOM KyJBTYpHOI1 3a1auu pycckoro Hapona (M. Ansrman. [lymkun apamarypr / Haponsoe tBopuectso. 1937).

3aKkiIoueHne

Konuent I'PA’KIAHCTBEHHOCTH BXOIUT B KJIACC COLMANIbHBIX KOHIICTITOB, KOTOPBIE, B CBOIO
ouepenb, OTHOCSITCS K KaTeropuajJbHOMY Kiaccy 0a30BBIX KOHLENTOB. ETo MOTHBHPYIOLIMM OCHO-
BaHUEM BBICTYTIAET MPU3HAK «TPAKIAHUHY.

OcHOBHBIMHM ITpU3HaKaMu npenacraBieHHocTy koHuenrta [ PAJK/JAHCTBEHHOCTH B s13bIKOBOM
CO3HaHUU HOCUTEJEN PYCCKON KYJIbTYPHI SBISIOTCS:

e OCO3HaHHUE CBOMX IpaB U 00S3aHHOCTEN MO OTHOIIEHHUIO K TOCYIapCTBY;

o TIOHATHS M CTETEHb 00pa30BaHusl, HEOOXOJUMBIE AJIsi COCTABICHUS IPa)kIaHCKOTO 00IIeCTBa;

o HPaBCTBEHHAs MO3MLMS YEJIOBEKa, 00JIaAaI0Ier0 CO3HAHUEM TOCTONHCTBA ITPasKAaHUHA;

o IMBHUJIM3ALUA.

K nmoHATHIHBIM TpHU3HAaKaM KOHIIENITA CIIEAYeT OTHECTH CIEAYIOIINE: «CBOWCTBOY», «Ka4eCTBOY,
«4YBCTBO», «HPABCTBEHHOCTH), «CO3HATEILHOCTBY, «IPABOY», «O0S3aHHOCTBY», «IOJI», «TPaskAaH-
CKO€ O0IECTBOY, «TOCYIAPCTBO», KIATPHOTH3M.

ApXau4HbIMH TOHATUHHBIMU Tpu3Hakamu koHuenta [ PAK/JAHCTBEHHOCTD sBnsioTcs
CUMBMIIU3ALUS» U «COLMAIBHBIN CTAaTyC».

CHHOHMMHYECKHH PSII CIOBA-PENPE3CHTAHTa «TPa’KAaHCTBEHHOCTH» BKIIIOYAET CIEAYIOIINE ce-
MaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI: TPaKIaHCTBO, IPa)/TaHCKOE CO3HAHHE, TPakJaHCKOE CaMOCO3HAHHE,
TpaXKAaHCKas CO3HATENbHOCTD, TPAKAAHCKUN, TPaKJaHUH.

Cnengyer OTMETHTh MHOTOYHUCIEHHOCTh LEHHOCTHBIX mnpu3HakoB [ PAK/JAHCTBEHHOCTH:
«IESITETBHOCTDY, «BOJI», «TOTOBHOCTBY», «IEHHOCTH», «KYJIbTYypPa», «MBIIUICHUE), «OTBETCTBEH-
HOCTB», «OTHOIIEHHUE», «IO3ULHUA», «POJIb», «CIIOCOOHOCTBY», «CO3HAHUE», «CAMOCO3HAHHEY,
«CBOHCTBO», «YMEHHE», «IMOLIUN», «MY>KECTBO», KIIPUHLUIMHAIBHOCTbY, «CTPAHa», AKTUBHOCTBY,
«emMokpartusy, «Poccusi».

[Ipu uccrnenoBaHUM XyJO0KECTBEHHBIX M MyOIMIIMCTHYECKUX TEKCTOB Mo MaTepuanam Harmo-
HAJILHOTO KOpITyca PyCCKOT0o A3bIKa OBLIO BBISIBICHO, YTO OHU COJEPIKAT TaKKe sl 0Opa3HbIX MpHU-
3HaKOB, (opMmupyrommx crpykrypy konuenta [ PA’K/JAHCTBEHHOCTH. AHanu3 3TUX TEKCTOB
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MO3BOJIMJI BBISIBUTH B CTPYKType KOHIICTITA TPU THIIA TPH3HAKOB: KaTerOpUalIbHbIC, OLCHOYHbIC
Y KOHIIETITyaJIbHbIE OOpa3HbIE.

ConepxaTenbHO MepeYrcICHHBIMU IPU3HAKAMHU JaHHBIH KOHLIENT HE UCUEPITBIBAETCS, OCKOIIb-
Ky, KaKk ¥ JI0OO0H Ipyroil KOHIENT, SIBISETCS OTKPBITHIM M pa3BHBAIOIIUMCS oOpa3oBaHueM. KoH-
IENT 3BOJIIOIMOHUPOBAI, KOT/Ia B CO3HAHUH MTOCTCOBETCKOTO MHIMBU/A IMPOU3OIIIO OKOHYATEIb-
HOE pa3/ieJIeHue 4YacTHOM W OOINECTBEHHBIX cdep, Korja Havaioch (OPMHPOBAHHE CTPYKTYP
HOBOT'O TPaXKJIAaHCKOTO o0IecTBa. B 3T0 BpeMst BO3HHKIIa HOBasi, TMOepaibHas HHTEPIPETAIHs, OC-
HOBaHHAs Ha Wjee WHIMBHIYaJbHO CBOOOMHON JMYHOCTH, T TPAXKIAHCTBEHHOCTh OKa3ajach CO-
MPSOHKCHHOW HE TOJIBKO C TOPAOCTBIO 32 UCTOPUYECKOE MPONIIOE CTPaHbI, TPUBEPKEHHOCTHIO TOCY-
JIapCTBEHHBIM CHMBOJIaM, 3aKOHaM M KOHCTUTYLMH CTpaHBl, HO M C YBaXEHHEM K IpaBaM H
00513aHHOCTSIM IpaKAaHHHA FOCYIapCTBA — MHAMBUAYAIBHO CBOOOIHON JIMYHOCTH.
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Jlekcuka MaTepHaJbHOM KYJIbTYPbl B IAMATHUKE
«IIpaBauBble 3anucu 0 MoHroJax l{mHckoil uMIepum»

E. B. Cynayesa

Hucmumym monzonogedenus, 6yooonoeuu u mubemonocuu CO PAH
Vaan-Yos, Poccus

Annomayus

PaccmarpuBaroTcss HAUMEHOBAHUS OT/IEIBHBIX MIPEJIMETOB MaTepHaNbHOI KyJIbTypBl, IPEACTABICHHBIX B yKa3e 00 aT-
pubyTax 3cKOpTa MaHBWKYPCKOro mpaBuTest XyH Talwku Ajisl Mpa3HUYHOM LIepEeMOHUH, TPOBOJUMOM B 4ECTh MO-
JKaJIOBaHHS eMy TUTyJa «Bcemunoctusenunii MuponoouBeiii borno-xan» B 1636 r. Yka3 conepKUTCs B MHUCbMEH-
HoM mamsTHuKe «IIpaBauBble 3amucu o MoHronax IluHCKON MMIepun», OMyONIMKOBAaHHOM Ha CTapOINHCbMEHHOM
MOHTOJIBbCKOM s3bIke B 2013 r. B Xyxa-Xoto (KHP). BrraBieHo, 4To HOMHHAIMS psia MPEIMETOB M3 YKa3aHHOTO
B IAMSTHHKE TIEPEYHs MPOUCXOANIIA HA OCHOBE 3pPHTEILHOTO BOCTIPUSTHS UX (POPMBI, @ TAKIKE CITyXOBOTO BOCHIPHSATHS
MIPONU3BOMMOr0O MMH AeiicTBHs. Tak, HAHMEHOBAHMS TAaKUX IIPEIMETOB MaTepHAIBbHON KYJBTYpHI, KaK sarqalji ‘To-
cox-OynaBa’, jida ‘Kombe’ OTCBUIAIOT K 00pa3y ‘HEYTO OCTPOKOHe4Hoe’, baybur ‘dama’ x oOpaszy ‘HEYTO MpPU3EMU-
croe’, longqu ‘OyThuika’ K 00pasy ‘HeuTo my3aroe’, qubing ‘KyBHIMH K 00pa3y ‘HEUTO y3Koe (0 TOpJbIIKe)’,
manjilya ‘6axpoma’ Kk 00pa3y ‘HEYTO UIMHHOE, BUCsUee’. BriepBbie MpeIIoKeHbl STUMOJIOTHH CIIOB sayaday ‘Komdan’
ot npeBepba *saya [tata-] ‘BbixBaThIBaTh’, manjilya ‘6axpoma’ u np. HomuHawus fuy ‘3Hamsi’ npou3olLIa Ha OCHOBE
CIIyXOBOT'O BOCIIPHATHS pa3BeBaroinerocs quiara. B mepeune mpejncraBieHbl 3aMMCTBOBAHMSA M3 KUTAHCKOTo s3bIKa
1 CaHCKpHTAa. AHAalM3 KHTAaHCKUX BapHAHTOB JIEKCEM IOKa3all, YTO B HEKOTOPHIX CIIydasX MX 3HA4YCHHE OTIMYaeTCS
OorbIIel TOYHOCTEIO. PaccMOTpeHne CI0XKHBIX CIIOB MTOKA3alI0 B LIEJIOM CXOAHBIN MEXaHW3M HOMUHAITHMH OTAENBHBIX
MPEIMETOB MaTePUAIbHON KyJIbTypbl B MOHIOJILCKOM U KuTaickoM si3pike X VII B. Mcnonb30Banne B TEKCTE KUTa-
CKOTO BapHAHTa UCTOYHHKA JIEKceMbl Tl sG ddi, npencTaBistomeii co6oi TPAHCIUTEPAIIMIO MOHIOJILCKOTO CIIOBA
sayaday ‘KomdaH’, MOXKET CBUIETEICTBOBATH O 3HAYMMOCTH MOHTOJIBCKOH KyJIBTYPHI B KU3HU JBOPA MAHBWKYPCKUX
npaBuTeneil. MOHIOJIbCKUH SI3bIK, B CBOIO OYEpE/b, 3aUMCTBYET HEKOTOPBIE JIEMEHThI U3 KUTANHCKOrO fA3bIKa, KOTO-
pBI€ HCTONB3YIOTCS B KauecTBE MOSCHEHMS K OCHOBHOMY KOMIIOHEHTY CIIOKHOTO CJIOBA. Pe3ynbTaThl, MONTydYeHHBIE
NP PACCMOTPEHHH CJIOB, 0003HAYAIOMIMX 3JIEMEHTH MaTepHAIBbHON KyJIbTYphl, AEMOHCTPHPYIOT HEHOBTOPHMOCTD
1 OpPUTHMHAIBHOCTH MOHT'OJIBCKOTO SI3bIKA B IUIAHE OTPAXKEHHsI IeHCTBUTEILHOCTH.
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Lexis of Material Culture in the Monument
“Truthful Record about of the Mongols of the Qing Empire”

Ekaterina V. Sundueva

Institute for Mongolian, Buddhist and Tibetan Studies SB RAS
Ulan-Ude, Russian Federation

Abstract
The paper deals with the names of some items of material culture presented in the decree on attributes of an escort of
the Manchurian governor Hung Taiji for the festive ceremony held in honor of granting him the title ‘Gracious Peace-
ful Bogdo-Khan’ in 1636. The decree is presented in the written monument “Truthful record about Mongols of the
Qing Empire” published in Classic Mongolian in 2013 in Huhe-Hoto (People's Republic of China). It is revealed that
naming of a number of objects under study was based on visual perception of their form and acoustical associations
their action produced. So, names of such pieces of material culture as sarqalji ‘staff mace’, jida ‘spear’, etc. are con-
nected with the image ‘something peaked’, baybur ‘bowl’ with the image ‘something stocky’, longqu ‘bottle’ with the
image ‘something big-bellied’, qubing ‘jug’ with the image ‘something narrow (about a neck)’, manjilya ‘fringe’ with
the image ‘something long, trailing’. Etymologies of the words sayaday ‘quiver’ from a preverb *saya [tata-]
‘to snatch out’, manjilya ‘fringe’, etc. are presented for the first time. The naming of fuy ‘banner’ occurred on the basis
of acoustical perception of its fluttering. The list contains loanwords from Chinese and Sanskrit. The analysis of the
Chinese variants of lexemes showed that in certain cases their meaning is more precise, than that of Mongolian words.
Consideration of compound words revealed a similar mechanism of naming process for some other pieces of material
culture in Mongolian and Chinese of the 17™ century. In the Chinese variant of the monument the word #{#fsa dai
is a transliteration of the Mongolian word sayaday ‘quiver’. It demonstrates the importance of the Mongolian culture
in the life of the Manchurian emperors’ Court. Mongolian, in turn, borrows some elements from Chinese which are
used as an explanation to the main component of a compound word. So, the consideration of the etymology of the
words designating elements of material culture showed some specificity of Mongolian in the way it reflects both real
and mental worlds.
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Old written Mongolian, material culture, lexis, semantics, nomination, sound symbolism
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BBeaenune

Uctopuueckuii mamstHuk «[IpaBnuBeie 3amucu o MoHronax LluHckod wmmepuw» (T1.-MOHT.
Dayicing ulus-un mongyul-un mayad qauli) Ob11 n3nan B mecty Tomax B 2013 1. Ha cTaponMCcEMeH-
HOM MOHTOJIBCKOM sI3bIKE B I'. XyX-XOTO aBTOHOMHOrO paiioHa BuyTtpenusas Mounronus KHP. On
npeacTaBisieT co00i BBIAEPKKH U3 MOHTOJBCKON Bepcuu «[IpaBauBBIX 3amucell O MpaBlieHUH AU-
Hactud L{uH», Kacaromuecs MOHIOJIOB U COOBITUI, CBA3aHHBIX C MOHI'OJIaMH. MaTepHai OXBaThIBa-
€T CBEJCHHUS O BBLAAIOLIMXCS MOHI'OJBCKMX BOCHHBIX M I'PRKJAHCKUX YMHOBHHMKAX, O YKaJIOBAHUH
U Tiepesiaue TUTYJIOB, BO3BBIIIEHUH U TIOHM)KEHUH, TOCTaBKe €KEroJHON JaHu U 1p. Jlekcuka mare-
PHATIBbHOM KyNbTYpHI, BKJIIOYAIONIas HAUMEHOBAHUS OAEXKIbl, TKaHEH, MOCYAbl, YNPsDKH M Mp.,
0oOWIIEHO TIpE/ICTaBIICHA B TIEPEYHE HAarpaa 3a HocTaBKy maHd. OHa, 6e3yclioBHO, XpaHUT WH(popMa-
IIUIO 0 HanOoJiee BaKHBIX COCTABIISIONINX CUCTEMBI JKH3HeobecneueHns 3THoca. Taxke B maMsATHH-
Ke coJiepiKaTcs CrienuaibHble YKa3bl O HOUICHUH MPUABOPHON OJEKIBI, TOJIOBHBIX YOOPOB, MOSICOB,
a TaKkXKe O NMPaBUJIax Ui 3CKOPTOB UMIIEPaTopa, BAHOB, HOHOHOB, TYHOB H JP.
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JIuHreucTHka

PesyanaTm HCCJIeA0OBAHUA " oﬁcymenne

B nenr kpacHo#t (yraacuun) CBUHBH TepBOTO jeTHero mecsma 10 roga npasneHust CaurH-xaHa
(1636 T.) cCaHOBHUKaMU TOCYIaPCTBEHHOW KaHIIEISIPUX OBLIT HCIIPOIIEH YKa3 O MOATOTOBKE 3CKOPTa
K Mpa3IHUYHOM IEPEMOHHUU MO MOBOAY MHoXKalloBaHUs XyH Tallhku TUTysna «AXyna-opylideryu-
Halipamzaary-6ormo-xaran» (IL.-MOHT. aquda oriisiyeg¢i nayiramdayu boyda gqayan ‘BCceMMIOCTH-
Bemwmii MupooOnBeIid borno-xan’). llepeMoHus cocTosiack B 4eCTh TOTO, YTO ChIH JIUTIPH-XaHa
DIKAU mepenan eMy He(pPHUTOBYIO MeYaTh UMIIEPaTopoB nuHacTuu FOaHb, B pe3ynbraTe 4ero XyH
Taiiwku o0pen cTaryc BEpXOBHOTO XaHa. B maHHOM ykasze mpeacTaBiIeHO OOJBIIOE KOJUIECTBO
Ha3BaHUU peauii MaTepUalbHOW KYJIbTYpPbI, 3HAYCHHUE KOTOPHIX, KAK OTMETWII B Oece/ie TIaBHBIMI
penakrop namsTHHKa bao Illane, mpeacraBisieTr TPYAHOCTHh NaXke UII HOCHUTENEW MOHTOJBCKOTO
SI3BIKA ¥ TPEOYET COMOCTABICHUS C KUTAWCKIM BapHAHTOM.

[Mocne oOcyxaeHusI BAHAMY ¥ CAHOBHUKAMU JIeTallel IIEPEMOHHUH ObLT YTBEPKICHBI CIIUCOK BE-
e, He0OXOAUMBIX ISl 3CKOPTa, U UX KOIUYECTBO (CM. TaOIUITy).

[lepeueHn aTpuOyTOB I SCKOPTA
List of attributes for Escort

S3bIK 2
3
Ne CTapONKUCHMEHHbIH N . 2
MOHIONLCKI KUTaNCKuii pycckuii g
N4
1 altan sandali SR jin gt yi 30J10TOH TPOH 1
2 altan iseri G jin gi wi 30110TO# Tabyper 1
3 ilay-a iirgegekii sirbigiil WEHE ying fii MYXOTOHKa 4
4 nilbugqu altan baybur G WERL jin tuo hé 30JI0Tas TUIeBaTEFHUIIA 1
5 altan qubing G jin hi 30JI0TOM KYBIIMH 1
6 usu kikii altan longqu oK 4 3010Tast 6yTHUIb 1
zhu shul jinping JUTSL BOJIBI
7 altan car-a G4 jin pén 30J10Tast Tapeika 1
8 kiifiin-ii kiilis Y xiangli KYPUIIbHALIA 2
9 kiijtin-ii baybur T xianghé (buan 11 6I1aroBOHMIA 2
10 murui esitii sikiir MiA% <> gitbing sdn 30HT C U30THYTOM PYUKOI 1
11 siduryu esitii sikiir B> zhibing sdn 30HT C MPSIMOH PYUKO# 4
12 naran-u qalgabci J5 shan mpMa 2
13 manjily-a i jié Oaxpoma 4
14 mogiilig sarqalji A xing mocox-0Oynasa 2
15 bosyaysan kemken bilayu ALK gud ITOCOX C BEPTHKAIBHOM ro- 2
JIOBKOM B BHJIE THIKBLI
16 kebtegiiliigsen kemken fRwo gua MOCOX C TOPU30HTATBLHON 2
bilayu TOJIOBKO B BHJIE THIKBBI
17 u jang sidem BB wit zhang MOCOX YWKaH 6
18 hung jang sidem 2B hong zhang ITOCOX XYHYKAH 4
19 dam ildu K JJ dadao MeY C JITTHHHOW PYKOSITBIO 6
20 urtu serbegetii jida K ilichangji KJIEBell 6
21 sayaday Wy sa dai KOJIYaH 6
22 tuy % ddo [ITaHAApT 6
23 kikiri i qi (hmar 10
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[1.-moHT. iseri ‘ckametika, Tabyper’ [Kowalewski, 1844. P. 283], MoHT. ucsp ‘tabyper, TabypeT-
xa’, o muennto O. Cyx6aarapa, BJIAETCS 3aMMCTBOBAHUEM M3 KUTAMCKOTO si3bika A7 f-yizi ‘crym’
[Cyx6aaTap, 1997. C. 117]. MoHronsckoe onpeneneHue altan nMeeT 3HaYSHHsI ‘30JI0TOH; 30JI0TH-
CTBHI’ ¥ MOXET OBITh MCTOJIKOBAHO KaK ‘CHIETaHHBINA M3 30JI0Ta’, B TO BpeMs KaK KUTaiCKoe orpe-
JeneHue Gojee TOYHO: 4% jin i ‘TIOKPBITHIA 300TUCTBIM JakoM’. I1.-MoHr. sandali ‘cTyn, cena-
mume, TpoH’ [Kowalewski, 1844. P. 1287], moHr. candan, Oyp. handaru ‘cuneHue, ckameiika’,
BEPOSATHO, BOCXOMUT K OOpa3sHOMY KOpHIO *sand, naBmemy Oyp. haundaii ‘ckambsi, JaBKa’,
hanoaiibwa ‘Hebonpmas Tabyperka’, hanoaiin- ‘CaTuThCs HAa CUACHUE WIHM HA CKaMelky’. 3Haue-
HUE KOPHS BBIBOJMMO M3 TIarona O0yp. Aanoaeauia- ‘CIOHATHCS 0€3 JleNa — 0 YenoseKe ¢ 8blnsaueH-
Hoim 3a00om’ [BypsTcko-pycckuii cioBaps, 2008. C. 549], KoTOpHIii KOPPETUPYET C TIIATOIIOM XOH-
0ocouio- ‘IBUTATHCS, TOKAYMBATHCS TIPH XOAbOE — 0 3ade uenosexka’, a TaKXKE XOHO020p
‘BBIJABIINICS, BBIISTYEHHBIN — 0 3a0e uenosexka’, XOHOOU- ‘ObITh BBIISYEHHBIM, BBIISYUBATHCSI —
0 3a0e’ u 1ip. Bo3aMokHO, 00pa3HEIi TIIaron sandai- o3Ha4an ‘CUACTh HA POBHOW IUTOCKON ITOBEPX-
HOCTH® B OTJIMYHE OT OOoXupu cyy- ‘CHUAETh COTHYB HOTH’, 3A6UNJNC CYy- ‘CUACTh CKPECTHB HOTH’.
H. JI. XXykoBckas ormeuaeT: «MOHTOJIBI MOTYT CUAETH I/I€ YTOAHO, COBEPLUICHHO HE HYXIAsCh HU
B CTYJBSIX, HA B CKaMelkax. Yale BCcero oHU CHUAST IMPOCTO Ha 3eMJIe MM Ha TOdy B opTe» [XKy-
koBckas, 2002. C. 146].

[1.-momr. ilay-a tirgegekii sirbigiil cOCTOUT W3 OMpEICIICHUs, MPEACTABICHHOTO ilay-a ‘Myxa’
U tirgegekii ‘BCTPEBOXHTD, 3aCTaBUTh MOMHATHCS . [1.-MOHT. sirbigiil ‘BomocsHas Maxallka, MyXo-
TOHKa; MeTia, TpsAmka’ obOpa3oBaHO OT Tarona sirbi- ‘cmeraTth, ctupath’ [Kowalewski, 1844.
P. 1531], moHr. wupes- ‘MoTaTh, XJI€CTaTh, MeCTH . JlaHHBIN r1aroy OB OTHECEH HAMH K TPYIIIE
TJIaroJIOB, 3HAUY€HHE KOTOPBIX OTHOCUTCS K MaHyalbHOH (pydHOH) cdepe nesrenbHocTH. OHH, Kak
MPaBHJIO, OTCHUTAIOT K 00pa3y pacTOMBIPEHHBIX, BRITSAHYTHIX Ha BCIO JUIHMHY PYK YelOBEeKa, B psIe
CIIy4aeB HOT XUBOTHBIX: I.-MOHT. c¢arba- ‘XBaTaTb, TOBUTh PYyKOl; pyKaMy U HOTaMH JEWCTBOBAThH
B OOpb0e’, MOHT. yapea- ‘NOAHMMATh KBEPXY PYKH HIM HOTH; OTMAxXWBaThCS; XBaTaTh’; I1.-MOHT.
sarbayi-, MOHT. capeaii- ‘TIPOTSATUBATHLCS, PACTONBIPUBATHCS , OYyp. hapbaii- ‘TPOTATUBATH PYKY
(wn 9TO-71. B pyKax)’, I.-MOHT. cerme-, MO. y3pmd- ‘BEIOMBATL KOPM (0 CKOTE, TOOBIBAIOIIEM KOPM
U3-TIOJ| CHETa), I-MOHT. sirba-, MOHT. wapsa-, Oyp. wiapba- ‘Maxarh, XJIeCTaTh (XBOCTOM), BUJISTH ;
Oaprys. eapaapaa wapbaada- ‘pa3maxuBath pykamu . Kutaiickuii BapuaHT COCTOUT U3 JABYX CYIIe-
crBuTenbHEIX: Miying ‘mMyxa’ u #lifii ‘merenka’.

I1.-moHr. nilbuqu baybur ‘nneBatenvHULIa’ UMEET ONpeAEIeHUE B GpopMe mpuyacTusi OyayIiero
BpemeHu nilbugu ‘ruieBats’. B cmoBape O. M. KoBaneBckoro maHo 3HaueHue baybur ‘TIneTeHBIH
SIUYEK C JABeplaMu Ha 00Ky’, 6c¢iken baybur ‘xeptBenHas 4ama’ [Kowalewski, 1844. P. 1088],
MOHT. 6aeeap ‘1) Ba3za (Hamp. 1 KOH]eT); 2) cyAok; 3) vamika, nuana; 4) pox KypuinbHULbE! . Oue-
BUJHO, CYIIECTBUTEIHHOE BOCXOIUT K 00pa3HOMY KOpHIO *bayb, OT KOTOpOro oOpa3oBaHBI MOHT.
bazeazap ‘KOPEHACTBIA, MPHU3EMUCTBIA, HU3KOPOCIBIN', Oaesatl- ‘ObITH HU3KOPOCIBIM . B CBs3H
C TeéM, YTO B I.-MOHT. nilbuqu altan baybur onpenenenue altan ‘30710TON’ CTOUT MEXIy nilbuqu
u baybur, MOXXHO cIieNaTh BBIBOJ O TOM, YTO MPEBPALICHHS X B CIOKHOE CJIOBO €IIe HE IPOU30IL-
70. B cCOBpeMEHHOM MOHTOJBCKOM SI3bIKE 3HAUCHHWE ‘TIeBaTENIbHUIA’ MaHU(ECTHPYeTCS CYIIecT-
BUTEJILHBIM HYIUMYYp, 0OPa30BaHHBIM OT IJIarona myaum- ‘mesats’. Kur. MEEL tuo hé obpaszoBano
oTMfifuo ‘nnesats’ M &L hé ‘kopoOka, mkarynka, naper’. Cornacno muenuto O. CyxGaarapa,
I.-MOHT. qubing, quubing ‘KyBIIMH, KpyXKa, cocyn’ [Kowalewski, 1844. P. 2619] sBnsiercs kuta-
m3MoM oT hudpén [Cyx6aartap, 1997. C. 201]. B cBs3u ¢ Tem, uTo 3Hauenue Kut. ‘K#hhudpén ‘xa-
POBHSI, MaHTall’ HEMIPUMEHUMO K 3HAYCHUIO qubing, MOKHO MPEIIONIOKUTD, YTO 00pa3HbIl KOPEHb
qub'- MoT yKa3bIBaTh Ha Y3KOE TOPJIBILIKO COCY/a. Y UUTHIBAsi BHICOKYIO CTEIICHb YepeAOBaHHS 3BY-
KOB B OOpa3HBIX KOPHSX, €ro 3HaYeHHe MOYKHO COIIOCTaBHTH CO 3HAYCHHWEM KOPHS *um, NaBIIAM
MOHT. ymeap ‘y3KHH, CyKUBAIOIIHIACS, MaJeHbKUNH — 00 omeepcmuu’. 11.-MOHT. longhu ‘TTUHSHBIA
kyBunH; OyThuika’ [Kowalewski, 1844. P. 1967] Bocxoaut k 00pa3y ‘HEYTO my3aToe’, BOILIOIICH-
HOMY B MOHT. JIOHX2Op ‘TIy3aThIli; KYBIIMHOOOPA3HBIN , 10HXOU- ‘OBITH Iy3aThIM; OBITH KYBIIHHO-
00pasHbIM .
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[1.-moHT. kiijiin-ii kiilis cocrout u3 kiiji ‘Onmaroyxanue, kypeaue’ [Kowalewski, 1844. P. 2619]
u kiilis ‘KagunbHULA, KypWibHULA, nananka’ [Kowalewski, 1844. P. 2598], xur. &4 xiangli —
w3 frxiang ‘Gnaroponue, umuam’ u i ‘kapoBHs; KypuisHUIA . I1.-MOHT. kiiji 3aMMCTBOBAHO M3
CaHCKpHUTa: kuSa ‘CBSIIEHHAs TpaBa, UCIOJb3yeMasl B ONPEAETICHHBIX PETUTHO3HBIX IEPEMOHUIX
[Cyx6aatap, 1997. C. 203]. [l.-moHr. kijjiin-ti baybur ‘duan mis GIaroBOHMIT’ TaKXKe COICPIKUT
nexcemy baybur ‘Baza; yama’ u kiiji ‘6naroyxanue’. Kuraiickoe closkHoe cloBofr & xidnghé 06-
Pa30BaHO 110 TOMY € TUITy M COCTOMT U3 JBYX CYIIECTBUTENBHBIX: ArXiang ‘Onaroponue, Gpumuam’
u fihé ‘KopoOka, mKkaTynka’. KaJuibHKIIA MCTIOJIB30BAIAch Ul CKUTAHUs OJ1aroBOHMM, a guan —
JUTS UX XPaHCHUSL.

[IpumeuatensHO, uTo B cimoape O. M. KoBaneBckoro m.-MoHT. §iikiir, sikiir iMeeT 3Ha4YeHHE
‘Benuk, Metina’ [Kowalewski, 1844. P. 1544], mour. wyxsp ‘30HT; 6angaxun’. I'. PamcrenT npuso-
IWUT 3HAYCHUE KalM. Siikr ‘30HT, UCTIONB3yEeMbIld B PETTUTHO3HBIX MPa3IHUYHBIX MPOLECCHAX U OT-
MedYaeT ero HescHoe nmpoucxoxaeHune [Ramstedt, 1935. P. 370]. Onpenenenust murui esitii ‘c u3o-
THYTOW py4Koii’ W siduryu esitii ‘c mpaMoii pyukoii’ cTporo coorsercTBytorT kuT. MK giibing
v FLIN zhibing. B n.-MoHr. naran-u qalqabdi ‘mmpma’ cymecTBUTENbHOE qalqabdi ‘cTaBHM TUIETE-
HbIC WM pelleT4aThie, 3acioHa’ o0pa3oBaHO OT gqalga ‘mur, 3aciona’ [Kowalewski, 1844,
P. 795].

[1.-moHT. manjily-a ‘menkoBbie Bucsune ykpamenus, noasecku’ [Kowalewski, 1844. P. 1976],
MOHT. mandxcraea ‘1) TechbMma, JeHTa, 0axpoma; 2) TOIBECKH, MPHBECKA O00pa30BaHO OT KOPHS
*manj, KOTOPBIA TaKXKe Al CIOBO MaHoiC ‘pPa3HOLBETHHIC JICHTOYKH, CKPYUCHHBIC B KTyTHK , 3a-
¢ukcupoBanHoe ['. JI. CamxeeBbIM y apxXaTCKUX maMaHoOB. Kak oTMeudaeT MccleaoBaTelNb, KIYThI
«3MEeBHUKN» JUIMHOHW 10 60 cM pa3HOOOPa3HBIX LIBETOB HA3BIBAIOTCS MOP2OJL MAHMNMC W CIYyXKaT IS
WCTIIOJHEHH o0psiia 3anibbapxa (MIPOCUTH AYXOB O HHUCIIOCIAHUHU CYACTIMBOW kn3HH) [CaHxees,
1930. C. 60]. Ilo npeanonoxenuto JI. C. JJlaMnunoBoii, 3TU JEHTOYKHU, CUMBOJU3ZUPYIOIINE 3MEH,
WCTIONB3YIOTCS IIaMaHaMHU KaK MMOCPEIHUKH MEXITy MUpaMd. Mawoic TIOMOTaeT UM BUAETH Oyay-
1ee, OYMINAeT OT BCETO AYPHOTO, TP ATOM KaXKIBIHA I[BET JEHTOUKH-KTyTa UMEET CBOE CUMBOIIH-
YecKoe 3HaYeHHe, HallpUMep, CHHsIS OJULETBOPSCT 3alluTy HeOa, 3eleHas — 3eMJIM U T. 1. Takue
BEIIH, KaK TOJIOBHOW YOOp M MaHI#C CTHPATh HETb3s, BCE aTPUOYTHI TOJKHBI OBITh HEIPUKOCHOBEH-
vEIMU [JlamraoBa, 2015. C. 339-340]. B «bypsTcko-pycckoM cioBape» yKa3zaHO JIUIIL OYIIHii-
CKOE€ 3HAUCHHUE CIIOBA MaHoica ‘Hall s jam, unozoa Kymanbe’ [Lllarmapos, Yepemucon, 2006.
C. 538], koTOpOE 3aMMCTBOBAHO U3 THOCTCKOTO SI3bIKA: mangja ‘4au s MHOTHX .

Tarxoke Ha3BaHME IMIAMAHCKUX XTYTHKOB 3a(HKCHPOBAHO B (oOpMe MaHd#cue, TPeCcTaBIeHHON
B MPHU3BIBAHUHU JlapXaTcKoro mamana b. Amranana: Hasn naiiman manocueano uo | Hammap myyx
Hb 66106mAU, | Hatiman xap mozotindous, | Xapaan sicamea o eéreemsii [[IMA] ‘B ero BocbMu/e-
CSITH BOCBMH KTyTHKax / VICTOpHsI ero >ku3HU XpaHuTcs, / B BOCbMHU 4epHBIX 3MesiX / 3akiIMHAHUS
ero cokpeITel’. I'. H. [Totanmn, myrtemecTtByst o CeBepo-3amamHoit MOHTomMH, TakKe OTMETHII,
YTO K OHTOHAaM B BUJAE KyKOJ TIPHUILUTHI KTYTHKH ¢ 0aXpOMOH, KOTOpBIE XO3SMH IOPTHl HA3bIBAET
manwsak [Ilotanun, 1883. C. 95]. OTHOCHTENEHO CEMAaHTHKH KOPHS *manj MOXHO TPEAIIOI0KHTD,
YTO OH TepelaBaj MPU3HAKW ‘ITHHHBIN, BBITAHYTHIA , KOTOPHIE COXPAHWINCH B II.-MOHT. manji-
‘obiTh TOHKHM, TomuM’ [Kowalewski, 1844. P. 1976], MoHIr. mawdwcu- ‘OBbITh TOHKHAM, TOIIUM’
[bonpmiol akageMHU4ecKuil MOHTOJIbCKO-pycckuil cnoBapsb, 2001. C. 320]. bonee uetko 3TH npu-
3HAaKW BBIPAKEHBI B MPOM3BOJHBIX KOPHS *unj: MOHT. VHo/ceap ‘BUCSYHNA, CBUCAIOUINHA , YHIUICUD
‘qT0-1100 BUCSYCE, BUCIONIBKA , VHIICIA2A ‘TIPUBECKU, BUCSINE YKPAIICHUS, MOOPAKYIIKH; JICHTHI .
Kut. 717 jié nmeeT 3Ha4eHHUE ‘3BEHO, OTPE30K, CETMEHT .

Hazpanne mocoxa-OyiaBbl NpEACTaBIEHO ABYMs CYIIECTBUTENBHBIMH: II.-MOHT. mokiilig ‘ma-
PUK, KPY)XKOK, KpyIHHKa, 3epHBIIKO, sapo’ [Kowalewski, 1844. P. 2064], MoHT. moxiez ‘3epHO,
cems; mapuk’ (B JaHHOM Cilydae ‘HaBepllue MIapoBUAHON (GOpMBI’) U M.-MOHT. sarqalji. Jlekcema
sarqalji He TIPEICTABJIEHA HU B OJIHOM MOHTOJIOS3EIYHOM CiIoBape. Kuralickuil BapuaHT 2 xing 03-
HavaeT ‘mocox-OynaBa (dicesn auuHOU oxpanvl umnepamopa)’. 3HaAUEHUE NAHHOTO CJIOBa MOXKHO
BEISIBUTH HA OCHOBE CEMAHTHKH OJTHOKOPEHHBIX CIIOB: MOHT. capati- ‘TOpYaTh Kak BHJIbI WIH pora’,
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capsati- ‘Top4arh’, capazyuH ‘CTONOWK, WU HA KPHIIIe YaCOBHU IMOCpeau 000Ha’™ | JIp., 00beIu-
HEHHBIX MPU3HAKOM ‘OCTPOKOHEYHBIH, TOpUALIHii .

[TpuBiekar0T BHUMaHUE HA3BaHUS MMAapaJHOTO OPYXHs MOYETHOTO Kapaylsa I.-MOHT. bosyaysan
kemken bilayu n kebtegiiliigsen kemken bilayu, tne bosyaysan ‘BeptukanbHblii’ (0T bosya- ‘cra-
BHTH’, MOHT. 60c00), kebtegiiliigsen ‘ropu3oHTaNbHBIN (0T kebtegiilii- ‘yKnampIBaTh’, MOHT. X26-
m33). Kak BunHo, B s3b61ke MOHTOIOB X VII B. 3HaueHUS ‘BepTUKAIBHBIN’ U ‘TOPU3OHTAIBHBIA  BbI-
pakaamnch
B (opMe MpHYACTHS TMPOIMIEAIIET0 BPEeMEHH, B TO BpeMs KaK HBIHE OHH YCTaHOBWJIHCH B (opme
MpUYacTHd HacTOALIe-TIpolIeaero BpeMeHH. Jlekcema kemke He TmperncTaBieHa B CIOBape
O. M. Kosanesckoro, B cioBape @. Jleccunra ykazaHo: kemke, kemeke ‘HeOonbiuas ThIKBa WK OY-
ThUTOYHAs ThIKBa; orypen’ [Lessing, 1960. P. 451]. B coBpeMeHHOM Xaiixa-MOHT'OJILCKOM SI3BIKE
Xamx ‘orypen’, xyayy xomx, xyayy ‘Teika’. 5. L[9Ba)1 MpUBOAUT ONpeAeieHNnEe Xamx ‘Apyroe Ha3Ba-
Hue apOy3a’ [L[pBam, 1966. C. 761], B «boabIIOM TOIKOBOM CIIOBape MOHI'OJIBCKOTO SI3BIKA» JIaHO
obI1ee onpeseeH e xomx ‘0blee Ha3BAHNE PACTEHNH CeMeiiCTBA THIKBEHHBIX

CemanTtuka KopHsS *bil B 11.-MOHT. bilayu ‘mianka, manmura, nyonHka, mocox’ [Kowalewski, 1849.
P. 1141], momr. 6s1yy ‘OynaBa, myOuHa’, Ha HaII B3TJIAM, CBsI3aHA C yAapOoM. B MOHTOJIBCKUX SI3bI-
Kax (pyHKIHMOHHMPYIOT HpeBepObl C TIIACHBIM i: Oyp. 6una coxu- ‘(pac)IIOWuTh’, oip. bilib, biliw
‘Bpebe3rn’, AaBIme raaronsl bilbi-, bilwi- ‘n3busarb, xnecrars’, bilibli-, biliwli- ‘npoduTs, pas-
OouBate’, oiip. biltsé dara- ‘pazmaButs’ [BHMAY naxs..., 1988. C. 94-97], otp. biltsiri- ‘pa3mpob-
JSTHCS, pa30UBaThCA, Pa3JaBIUBAThCS , KAIM. OUINCI-, ‘pa3fiaBUTh, CIUTIOIINTE , MO. Osayia- ‘na-
BUTh, Pa3laBUTh, CILTIONINTE , OsA1ypa- ‘JOMHYTh, Pa3daBUTHCS, CIUTFOIIUTHC  H TP. DTUMOJIOTHS
L.-MOHT. balta siike ‘cexupa’ [Kowalewski, 1844. P. 1079], moHr. 6aam, O6yp. 6arma, KanM. b6aim
‘OanrTa, cekupa, TOMop’ HaMHu OblIa CBsi3aHa ¢ MpeBepOOM MOHT. 6aiba, a Takke 6ai0- ‘CTydaTb,
ouTh, yaapsaTe, konotuts’ [CyHayeBa, 2017. C. 164]. CymectBurenpHoe bilayu OonymeHo B KATaH-
CKUX Ha3BaHUsAX 3TOro opyxwus: .JI/i gua ‘GynaBa ¢ y/IMHEHHBIM KPYIJIBIM HaOalIallHUKOM’
u NI wo gua ‘mocox ¢ ronoBkoii B Buje THIKBBI'. OHM TaKKe UMEIOT ONpEEIeHus .[1 ‘BepTu-
KaJbHBIA; cToATh’ U [iPwo ‘ropusoHTanbHbI; nexats’. CymectsutensHoe JAgud nmeeT 3HadeHUe
‘THIKBEHHBIE PACTECHUS .

CrnoxHble Ha3BaHUSA JKE3JIOB YUMCAH W XYHUMCAH COIEPKAT TTIaBHBIH KOMITOHEHT Ha MOHTOJIb-
CKOM sI3bIKE Sidem, siidem ‘manka, nyounka’ [Kowalewski, 1849. P. 1482], MoHr. wutioom ‘nanka,
nyOMHKa’, KOTOPHIA MOSCHAECTCS KHMTAMCKMMHU 3aBHCHMBIMU KoMIoHeHTamu & FL wi zhang
v ZLBL héng zhang, rne #L zhang ‘nocox, TpocTs, nanka’. IT0COX yukaH, H3TOTOBJIEHHBIH U3 GPOH-
3BI ¥ TIO30JIOUYEHHBIN C IBYX KOHIIOB, UCIIOJB30BANICS KaK aTpHOYT MPaBUTENSA CO BPEeMEH IPaBICHHS
IMHACTHU XaHb. [IepBbIii KOMIIOHEHT £ Wii, O4E€BHIHO, ABISETCS BTOPOM YacThIO IPYroro Haspa-
HUS TI0COXA: 41 jinwil, KOTOPOE BOCXOJUT K HAUMEHOBAHMIO MH(OIOTMYECKO MITHIIBI, OTBOMS-
11eii HecuacThe M yKasyromel MyTh BBIXOJA. 4jin MMEET 3HAUeHUEe ‘30JI0TOM’, £ wil ‘MpensTCTBO-
BaTh, 3ajepXkuBath’. B Hasanuu ZLAL hdng zhang npunaratenshoe Z1. hong ‘KpacHBIA® yKa3bIBaeT
Ha IIBeT 00BEKTa.

[1.-moHr. dam ildun ‘6onbinoii Mmeu’ [Kowalewski, 1844. P. 1642], B «bonbIioM akageMUIeCKOM
MOHTOJILCKO-PYCCKOM CIIOBape» NaHO 3HaUeHHE dam ‘IITUHHBIA TONBKO MPUMEHUTEIHEHO K OaM 10
‘OOJBITION MeY C JUTMHHOU pyKOATHIO  [BonbImol akageMHUYecKuil MOHTOIBCKO-PYCCKHN CIIOBApH,
2001. C. 29]. Kur. X JJ dadao umeer nBa 3Ha4eHus: ‘GONBLIION HOXK | ‘anebapa Ha IITMHHOH py-
kosaTh . I1.-MoHT. urtu serbegetii jida MbI IepeBeNn Kak ‘KJIeBeIl’ HA OCHOBE JOCJIOBHOTO TIEPEeBOIA
‘KOIbE C JUTMHHBIM 3yOI1I0M’. 3Hau€HHUE I.-MOHT. jida ‘kombe, ApoTHK, nuka’ [Kowalewski, 1844,
P. 2341], MoHT. o1ca0 ‘MeTaTenbHOE KOIbe, MUKa’, Ha Halll B3I, KOPPEIUPYeT CO 3HaUSHUEM 00-
pasHoro KOpHS *yod, MaBIIEro MOHT. é02op ‘TopUamuii’, é00p ‘IIMHHBIA TIecT ¢ ¢uiaramu, Ha KO-
TOPBIX HAINMCAaHBl MOJUTBEHHBIC (POPMYIIBL, OJWHOKOE JIEPEBO B CTEMH U Ap. Takke IOMyCTUMO,
YTO CeMaHTHKa JJaHHOTO CJIOBA TAKXKe CBsI3aHA C YAapOM, paBHO Kak B bilayu ‘Oynasa’. OHO MOTIIIO

! mongoltoli.mn/dictionary/detail/120147
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MPOM30MTH OT mpeBepOa I.-MOHT. jada ‘Ha Menkue kycouku [Lessing, 1960. P. 1021], moHr.
3a0 ‘coBeplIeHHO, BApeOesru’ (3a0 yoxu- ‘pasbuts BapeGesru’). Kut. Kichdngji cocrout
U3 npunaratenbHoro K chdng ‘nnmvHnbI’ W FYji ‘anebapia aBy3y0as; 13H, IPEBHEE OPYXKHE, CO-
elMHsBIIEE B ceOe KIIEBell M MHKY: JUIMHHOE JIPEBKO C TOTIOPOBHUIHBIM JIE3BHEM, 3aKaHUYHNBABIICECS]
320CTPEHHBIM HAKOHEYHUKOM .

I1.-moHT. sayaday ‘caiinak, komdan’ [Kowalewski, 1849. P. 1294] B TekcTe KUTAHCKOTO TIaMsT-
HHUKa MPEJICTABIIEH B TPAHCIUTEPMPOBAHHON ¢ MOHIOJILCKOTO s3bIKa popme T sa dai. TTo npen-
nonokeHuto I'. Pamcrenra, mpousonuio ot riarona saga- ‘HararuBaTh’ [Ramstedt, 1935. P. 317].
B. . Paccagwe BO3BOIWT MaHHOE CJIOBO M MOHT. sayali ‘camocTpen’ K OOIeH Mpou3BOMSIICH
OCHOBE *saya-, OT KOTOPOM TaKXe MPOUCXOAUT sayad ‘mpemnstcTBue’. VccimemoBarens MCXOMUT
W3 TOTO, YTO BCE TPH 3HAYEHUS CBS3AaHBI C MPEMSATCTBHEM: CAMOCTPEN — 3TO MPEIMATCTBHE B BUIC
CTOPO’KEBOM HUTH, HATSIHYTOM MOIepeK 3BepruHON Tpomnbl. KomyaH ayig cTpen — 3TO He MPOCTO KO-
poOKa sl BKJIAIBIBAHHSI CTpEJ, a KOpoOKa C TYyro HATSHYTHIMH BHYTPH TONEPEUYHBIMH JKI'yTaMHU,
KOTOpBIE yACP>KUBAIM IOMEIICHHBIE MEXIY HUMH cTpenbl. CaM ke KOPEeHb *saya- COMOCTaBIACTCs
UM C JIPEBHETIOPKCKOI OCHOBOHU *sag-, BBIWIIEHAEMON U3 JIP.-TIOPK. sagla- ‘coxXpaHAaTh’, saqci ‘cTo-
pox’ [Paccamun, 1987. C. 7]. Tiopk. cazdar ‘KoidaH; HOXHBI, JIYK CO BCEMH MPUHAIICKHOCTIMU;
CTpena’ OTHOCAT K 3aMMCTBOBAHUSM U3 MOHTOJIBCKUX SI3BIKOB B CBSI3U CO CIEAYIOUUMHE (DakTaMu:
a) TMO3Hee TOSBIICHHUE CIIOBA B TIOPKCKUX IMAMATHUKAX; 0) COXpaHEeHUe B AKYTCKOI (opMe Hadab-
HOTO ¢-; B) PaclpOCTpPaHEHHE CII0BAa B MOHTOJIBCKHX S3bIKaX; I') BO3MOKHOCTH STHMOJIOTH3AIHH
CJIOBa Ha MOHTOJILCKOM MOYBE [ DTUMOJIOTHUECKHIA CIIOBaph TIOPKCKUX sA3b1K0B, 2003. C. 150].

[IpencraBnsercss BO3SMOXKHBIM MPEIJIOKUTh BEPCHIO MPOUCXOXKICHHUS JAaHHOTO CJIOBAa OT Mpea-
rmoyraraeMoro mpesepda *saya. Ero 3nadeHne Moriao OBITh OJIM3KO 3HAYCHUIO TIpeBepOa suya, BeIpa-
KAIOIIEro pe3Koe IBMKEHHUE JIJIsl BBIXBATHIBAHUS 4Er0-IM00, B JAHHOMY CIlydae CTPEN M3 KoJJaHa:
cyea mam- ‘BBIICPHYTh, BEIXBATUTb, BBITAIUTH, BHITAHYTH . [10/j00Hast mapa ¢ yepeioBaHUeM IJiac-
HBIX g / u TIpelicTaBieHa mpeBepOamMu gaya // quya, 0003HAYAIONINMHE PACKaIIBIBAOIIEE, Pa3apoo-
nsromee nerictere. CiioBooOpazoBaTenbHBIN cyhdukc -day / -deg mpucoenuHseTcss K IpeBepOy
kemke, 00Opa3yst CyIIECTBUTEILHOE XaMx092 ‘uTo-1100 pazmoiioroe’. Takke OH aKTUBHO 00pa3yer
HOBBIE CIIOBa OT 0Opa3HBIX OCHOB: 3yibadae ‘Kapakyibua’, naapmae ‘yHTB, capmudae ‘IeTHUH
CyXO# TIOMET’, X0XuHO02 “dTO-THO0 CBOOOIHOE’, e1x9HO22 ‘TIONBIHD , X9HX092 ‘TPYIb; MCHHAS M-
Ka’, Haxuoae ‘celJIOBUHA MEXIY Top’, capboae ‘Toneln’ u Jp.

Ot 3TOTO *e mpeBepOa, BOZMOKHO, 00pa30BaHO I.-MOHT. sayaldurya ‘IOACTEKKaA y IIANKHA WU
y3mel’ [Kowalewski, 1849. P. 1296], MoHT. cacandapea ‘3acTexka; 3aBsi3ka, METIIS, MIHYPOK, TO-
CKOJIbKY CEMaHTHKa JTOTO CJIOBa TaKKe CBA3aHO C MTHOBEHHBIM JICHCTBHEM CPBIBaHHWS, BHUMAHUSI.
MoHTr. cyeanopaza(t) ‘c BBIHYTOH U3 pyKaBa PyKoH’, OUEBHIHO, BOCXOAUT K Ccyea ‘TOAMBIIICUHAs
BIIJHA, TOAMBIIIKA’. B OypsATCKOM sI3bIKEe 3a(UKCHUPOBAH IUIIb TIIATON Ayeandapean- ‘BHIHYTH
pyKy u3 pykasa marana’ [[Llarmapos, Uepemucos, 2008. C. 564].

B «MoHnros xamHUN MX Tainbap Tojb» 3adUKCUPOBaHBI JBE (GOPMBI cyeandap U cyeanrdapead,
YIOTpeOIsIONHecs: B ape ¢ IPUIATATeNbHBIM CY6aii ‘SIOBbIH, HecTenbHbIH (0 ckoTe)’ . Hanuune
hopmsl suyaldar ponrBaeT cBeT Ha MOP(OIOTHICCKYIO CTPYKTYpY cioBa suyaldurya. Ilpucoenn-
HEHHUE CJI0BOOOpPa30BaTeIbHOTO cydduKca -dar K NCXOAHOMY KOPHIO Suya TOBJIEKIIO 3a co00# Ha-
palMBaHue COTIacHOTO 7 (KaK, HalpuMep, B MOHT. 3VV8aHYap), KOTOPBIA MO BIUSHUEM IIEPBOTO
cormacHoro cyddurca 3amenwmics Ha /. [lomoOHoe depemoBaHWE MOXHO HaOIOJaTh B CJIOBE
tegiilder ‘TIOIHBIN, COBEepINICHHBIN : *teg + -n / -1 + -diir. Kopens * teg / *t6g man cymecTBUTEIHHOE
tiigiirig ‘Kpyr, Kpy»KoK’. 3HaueHHUs TOJTHOTH U COBEPILECHCTBA TaK)Ke CBA3aHBI ¢ KpyroM. UTo Kaca-
eTcst KoHeuHoro (popmaHTa -ya B suyaldurya, ToO MOKHO TPEATIONOKHTE, YTO 3TO JHOO HETIOCPEICT-
BEeHHO cy(pduKc -ya, mnbo -rya, B KOTOPOM HAYATBHBIA COTJIACHBIN 7 BBITIAN B PE3yJIbTaTE HAJIOXKe-
Hust MopgoB. C nomomipio cyddukca -rya 0Opa3zoBaHbl TakHe CYIIECTBHUTENBHBIC, KaK Oaccaped
‘CMech, TeCTO’, 6aeyspes ‘coa’, eydapea ‘danbl, 3arub’, Hascapea ‘TOXMOTHS’, caecaped
‘3aMep3aromias Kopka JpAa, HacT’, cybapea ‘HaarpoOHas rmupamuna’ U np. Takum oOpa3zom, MOp-
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¢domoruveckast CTpykTypa cioBa suyaldurya MoxxkeT OBITh TPEICTaBIIEHA CIEAYIOMIMM O00pa3oM:
suya + -n / -l + -dur + -(r)ya. Cnoxusiii cypbukc -durya / -derge oOpasyer psji CJIOB B MOHI'OJIb-
CKOM SI3BIKE: €32310p3e ‘TIeTIIs, LIHYPOK’, 32210p32 ‘TOBSI3KA’, 6020100pe6 ‘NETAsl y PYUKH KHYTa,
Haralk’, XoMe106p26e ‘HarpyIHbIN peMeHb y somanu’ . O0Imas ceMaHTHKa JaHHBIX JEKCeM, PaBHO
KaKk U MOHT. caeandapea ‘3acTeXKa; 3aBs3Ka, METIsl, NIHYPOK’, TIO3BOJISET MPEIION0KUTh, UYTO HX
KOpHHU *say, *seg, *eg, *big, a Taxke *kom 00beIMHEHBI TPU3HAKOM ‘KPYTJIbINA .

Haxkonerr, 1Ba 0003HauCHNS 3HAMEH PasHbIX Pa3MepoOB I.-MOHT. fuy ‘3Hams’ ‘¢uiar, MmTaHaapT,
sHams’ [Lessing, 1960. P. 838], MoHT. mye ‘3HaMs’, ¥ I.-MOHT. kikiri ‘mTaHgapT, HEOOJIBITOE 3HA-
Mms’ [Kowalewski, 1844. P. 2545], MoHr. xutip, xuyp ‘Giaxok’, BEpOSITHO, MMEIOT 3BYKOIIOIparka-
TEJIbHOE MPOUCXO0XKAeHHEe. Tak, 3HaMsI MOTJIO OBITH HA3BaHO MO 3BYKY, U3/1aBAEMOMY €r0 MOJOTHHU-
IeM, pa3BeBAIOIIMMCS Ha BETpy B OeckpaiiHell ctenu (mye-mye-mye). 3BYKOBOUW OOJNHK Xuiip, Xuyp
HAIIOMHHAET CKPHII, PABHO KaK B HA3BAaHWH CTPYHHOT'O CMBIYKOBOTO MY3BIKAILHOTO MHCTPYMEHTA
I.-MOHT. kikili ‘ckpunka, rynok’ [Kowalewski, 1844. P. 2545], MmoHr. xuiip ‘ckpumnka’.

Taxoke mepeveHb aTpUOYTOB SCKOPTA BKIIOYACT HA3BaHHS 15 My3BIKAIBHBIX HHCTPYMEHTOB,
BKITFOYAIONINX PA3JIUYHBIC BHJBI TOHTOB, 0apabaHoB, (GielT u mp. Bee mpeaMeTs! ensaTes Ha MsTh
0JIOKOB, Ha KaXIbIH U3 KOTOPHIX OTBEJCHO OIPEACIICHHOE KOIMIECTBO JIoei. B yka3e Takxke oco-
00 0003HaYEHBI IIBET ¥ TUM OAEXKBI AJIS STHX JII0OAEH B 3aBUCUMOCTH OT BpeMeHH roaa. Tax, JIoau,
JiepKalife MyXOTOHKH, JTOJDKHBI OBITH OJIETHI B 3€JIeHbIC KAQTaHBI C JKEITHIMHU MOSICAMU U YepHBIC
BOWJIOYHBIE LIAIIKU C JIATYHHBIM HaBEPIIMEM U JKEJITHIM IepoM. B 1ienom amst Bcelt iepeMoHuH Tpe-
ooBanock 270 yenoBek, U3 KOTOphIX 84 ObuTH My3bikanTamu [Dayicing..., 2013. P. 149].

3akioueHne

Taxum 00pa3oM, MOXKHO IPUHTH K BBIBOAY O TOM, YTO OOJbIIAsl 4ACTh PACCMOTPEHHOH JIGKCUKU
OTHOCHUTCS K HCKOHHO MOHTOJIbCKHM CJIOBaM, MMEIOIINM 00pa3HOe M 3BYKOIOAPa)KaTeIbHOE IPO-
ucxoxaenue. Tak, HAUMEHOBaHUs TaKMX MPEIMETOB MaTEpUAILHOU KYJIBTYPHI, KaK sarqalji ‘mio-
cox-OynaBa’, jida ‘kombe’ OTCBUIAIOT K 00pa3y ‘HEYTO OCTpOKOHeuHoe’, baybur ‘yama’ K oOpa3sy
‘HeuTo mpm3emucroe’, longqu ‘OyThuTka’ K 00pa3y ‘HeuTo my3aroe’, qubing ‘KyBIIMH K 00pa3y
‘HedTo y3Koe (0 ropisliike)’, manjilya ‘0axpoma’ kK 00pasy ‘HeuTo JUIMHHOE, Buca4ee’. [Ipu HOME-
HallUW JaHHBIX Peani PEeIlarollyl0 POJib UTPallo 3pUTENIbHOE BOCTIpHUsTHE UX (opmbl. HekoTopele
cioBa 00pa3oBaHbl OT NMPEBEPOOB, YNOTPEOIAIOUINXCS ¢ HEKOTOPBIMHU TJarojaMu U U3MEHSIOMINX
WX 3HaYeHHUE, YTO COMKACT UX C PYCCKUMH TIarojdbHBIMH IpucTaBkamu. [1.-moHT. bilayu ‘Oynasa’
CBSI3aHO C IL.-MOHT. *bila [Coki-] ‘pacruiromiuTs’, sayaday ‘KoidaH’, BEPOSATHO, CBA3aHO C *saya
[tata-] ‘BeixBaThIBaTh’. HomuHamus fuy ‘3HamMs’ MNPOU30LLIA HA OCHOBE CIYXOBOTO BOCIPUSITHS
pasBeBaromierocs (iara. M3ydeHue naHHOTO IUIacTa JEKCHKH, OE3YyCIIOBHO, IO3BOJSET NPOJIHUTh
CBET Ha JIEMEHTHI MHPOBO33PEHUS MOHT'OJIOB B TOH cepe, Tlie CoAepKaTcs CBEIESHHS O MpeIMeTax
MaTepHaIbHOTO MHpA, CO3JAHHBIX YEJIOBEKOM JUIS MPOBEACHHS IIEPEMOHMANBHBIX JEHCTBUIM
U IPAKTUYECKOTO ITPUMEHEHUS B OBITY.
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KoMno3uumnoHHble U JINHTBUCTHYECKHE
0CO0EHHOCTH KYJIUHAPHBIX PelEeNTOB POCCUIICKUX HeMIIEB

T. B. Kopomaxep

Cubupckuii hedepanvhulii ynugepcumem
Kpacnospcxk, Poccus

Annomayus

CraBuTCs 337a4a PaCCMOTPETh KOMIIO3UIMOHHbBIE M JIMHIBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH PELENTOB POCCUHCKUX HEMIIEB,
npoxuBaronux ceituac B KpacHosipckom kpae. OHa BIHCHIBAETCS TAKXKE B IPOOJIEMATHKY JTMHIBUCTHYECKOTO HCCIIC-
JIOBaHMSI MaJoOPMATHBIX TEKCTOB, IPEAIOaras aklEeHT Ha ONPEJCICHUH BapUalMil UX CTPYKTYPHBIX U S3BIKOBBIX
aseMeHToB. K TakuM TexcraM OTHOCHUTCS, B YaCTHOCTH, U KyJIMHApHBIA penent. KynnHapHBIE pelenTsl pOCCHHCKHX
HEMIIEB SBIISTIOTCS CBUAETEIbCTBOM COXPAHEHUSI TMHTBOKYJIBTYPEI, TPAIHIUH 1 HAIIMOHAJIBHON HICHTH(HUKAIINN; OHH
OTpaKalOT COLMOKYJIBTYPHBIE IapaMeTphl, LIEHHOCTH OOIIecTBa M OTAENBHOro uenoBeka. COLMOKYJIBTYPHBIE Iapa-
METpBI JeIal0T BO3MOXKHBIM PAaCCMOTPEHUE TEKCTa KyJIMHAPHOTO PelenTa KaK JIMHIBOKYJIbTYpHOro dheHomena. OcHo-
BY HCCJICIOBAHHS COCTABIIAIOT MOJEBOH METO[| (ONPOC PECIIOH/ICHTOB) M KOMILIEKCHBII aHAIN3 TeKCTOB KYJIMHAPHBIX
peuenToB. MarepuaiaoM HCCIEAO0BAaHUS MOCTYKHIM TEKCThl KyJIMHApHBIX PELENTOB, 3a()MKCHPOBAHHBIX B YCTHOH
¢dopme mocpeactsoM 1uppoBoii ayauozanucu. [Ipu rpadudeckoil pUKcaIul PeLENTOB HCHONb30BaHa opdorpadus,
NpHOMKEHHAs K HOPMaM JIMTEPaTypHOrO HEMELKOro si3blKa. B pe3yibTaTe HCCIeNOBaHMS yCTAHOBJICHBI OTIHYH-
TENIbHBIE CTPYKTYPHBIE U SI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH KYJIHHAPHBIX PELENTOB Ha CMEIIAHHOM JHAJICKTe (3amaJHOCpeIHe-
HEMEIIKOM M BOCTOYHOCPEIHEHEMEIKOM). PacxokieHnst B CTPyKTYypHOM OpraHU3allM PEIeNTa MpPOSBISIOTCS B OT-
CYTCTBUM 0JIOKA C MHTPEAMSHTaMH, BPEMEHHU IPUIOTOBICHUS M (aKyJIbTaTHBHOM YacTH (IIOA3arojiOBKa M CHOCOK).
KynuHapHbIe penenTsl OTPakaroT TUIINYHBIE Pa3rOBOPHBIE U JHAICKTHBIE OCOOCHHOCTH SI3bIKa POCCHHCKHMX HEMIICB
Ha CTPYKTYPHOM, ()OHETHYECKOM, MOP(OIOTHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM U JICKCHYECKOM YPOBHAX. AHalM3 KyJIMHAp-
HBIX PELENTOB MO3BOJIMI YCTAHOBUTH XapaKTeP M3MEHEHMII UX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB, BBIIBUTH ITyTH 3aUMCT-
BOBaHHUs M OTKJIOHEHHS OT HOPMbBI HEMELKOTO JHUTEPaTypHOro s3bIKa Ha (OHETHYECKOM M JICKCHYECKOM YPOBHSX
U ONPEJCIUTH CTEIEHb HHTEP(HEPEHIIMN HHOSI3BIYHOTO OKPYKEHHs. BIMsHIE PYCCKOTO S3bIKa MPOSIBIISIETCS B CMELIIe-
HUH 3JIEMEHTOB PYCCKOTO M HEMELIKOTO CHHTaKCUCA ¥ B HAPYIICHUH PAMOYHON KOHCTPYKIUHU NTPEATI0KCHUSL.

Kurouesvle cnosa
POCCHIiCKHE HEMIIBI, JUAICKT, KYJIMHAPHBIC PELCNTHI, SI3bIKOBBIC U CTPYKTYPHBIC OCOOCHHOCTH, KYJHHAPHBIC TPaIH-
LU
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Compositional and Linguistic Features of the Oral Dialectal Recipes
Used by Russian Germans

Tatyana V. Korbmakher

Siberian Federal University
Krasnoyarsk, Russian Federation

Abstract
The article is concerned with the issue of linguistic specificity of small-sized texts, describing their text structure (also
referred to as composition) as well as linguistic properties and characteristics. A cooking recipe may be defined as
a specific genre of this text category. In particular, the paper aims to describe semantic structure and linguistic features
of the oral cooking recipes of the Russian Germans collected during a dialectal expedition in Krasnoyarsk region, Si-
beria. Culinary recipes of Russian Germans may be regarded as an evidence of the preservation of their linguo-culture,
traditions and ethnic identity because they reflect a number of sociocultural parameters, societal and individual values.
Sociocultural parameters make it possible to regard the text of the cooking recipe as a linguocultural phenomenon.
The basis of the study is a field method: digital audio recordings of the recipe texts from German dialectal informants
and a comprehensive analysis thereof as compared with the recipes found in the published books. For the graphic fixa-
tion of ‘dialectal’ recipes (that is in the transcripts) which combine features of the West German and East Middle
German dialects the author used the spelling close to the norms of the standard German language. As a result of the
study, certain distinctive textual and linguistic features of culinary recipes were established. As far as the text and se-
mantic structure of the oral ‘dialectal’ recipe is concerned it is normal to omit the ingredients section, information
about the duration of cooking. They don’t include any clarifications or parts equivalent to subtitles and footnotes of
the standard written recipes. At the phonetic, morphological, syntactic, and lexical levels culinary recipes possess typ-
ical colloquial and dialect features of the language of Russian Germans. The analysis of the recipes allowed to define
the nature of changes in their linguistic components, to identify discrepancies between the recipes in the German
standard language and those recorded in Krasnoyarsk region, Siberia at all linguistic levels. In addition, it became pos-
sible to discover in the dialectal material some cultural borrowings as well as to determine the linguistic impact of the
other languages encountered by the informants during their life in Russia and earlier. The influence of the Russian
language is exemplified among others in the mixing of elements of the Russian and German syntax and, in particular,
violation of the typically German sentence framework.
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Russian Germans, dialect, linguistic features, text structure, culinary traditions, cooking recipes
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BBeaenune

[Ipenmocbuika HaIIero HCCIENOBaHHSA ObUIa ONpeAesieHa aKTyaJbHOCTHIO HM3YYEHHS JIMHTBO-
KyJbTYpbl POCCHICKMX HEMILEB, TaK KaK JaHHAasA TeMa HUMEET JUINTENbHYI0 HCTOPUIO UCCIIEIOBaHUS
U TpeAcTaBisieT ocoOblid uHTEpec. Poccuiickue HeMIpbl, SIBISSCH CBSI3HBIM 3BEHOM IBYX KYJIBTYP,
MEHTAJIUTETOB, 10 CUX IIOP YTAT U MEPENAr0T MOCIEeIYIONUM IOKOJICHHUAM TPAJULIUHU, B TOM YHUCIIE
U KyJIMHapHBIE.

Ms1 paznensiem mHeHHe K. A. HeuaeBa, coriacHo KOTOpOMY «TEKCT HE JOJKEH paccMaTpUBAaTh-
Cs1 JIMIIb KaK A3bIKOBOI ()EHOMEH, U YHCTO JIMHTBUCTUYECKUH MOJAXOX K TEKCTY, HE YUUTHIBAIOILUIL
peabHBIX YCIIOBUH ero (pyHKIMOHMPOBAaHHWS, MOXKET J1aTh OTBETHI HA JIUIb OIPAaHUYEHHBIH KpyT
BOIPOCOB, BO3HUKAIOIIUX MpPH HccaenoBaHuu Tekcta» [Hewaes, 1999]. CounokynsTypHbIe mapa-
METPHI TO3BOJISIIOT U3BJICYb M3 TEKCTa HKCTPATMHIBUCTUYECKYIO HH(POPMALIUIO U PACCMOTPETH KY-
JIMHAPHBINA PELenT KakK JIMHTBOKYJIbTYPHBIN (peHOMEH.

MeTo0IOTHYECKY0 OCHOBY HAIIEro UCCIIEIOBAaHUS ONMpPEIeTIN Takke QyHIaMeHTaIbHbIC Me-
TOIBI M MPUEMBI KJIACCHYECKOH, WM TPagULUOHHOW, TUAJICKTOJIOTHYECKOW HAayKH TUaJIeKTOJIOra
Kunbckoro yamBepcutera Kpuctunast A. Augepc (Cristina A. Anders), UCCIIeTOBaTEILCKUMH 3a/1a-
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YaM# KOTOPOM SBUJIMICh KOMITAPATUBHOE 00CIIeI0BaHNE TUANIEKTHBIX TOJICHCTEM U OOBSICHUTEIIEHOE
0TOOpaXKCHUE TEPPUTOPHATILHOTO YICHCHUS IUAICKTOB HEMEIKOro s3bika [Anders, 2010], a Takxke
KOMITJIEKCHBI 0030p Hay4HBIX padoT Mo AMAaIeKTOJOTHUECKON TeMaTHKe IBEHIapCcKOTo JIMHTBHC-
ta Anonbha ConrHa, U3JaHHBIX €r0 COBpEMEHHHKaMH U OoJiee paHHUMH aBTOpamu [Socin, 1970].
Bompocsr OBITOBOTO BOCHIPHATHS SI3BIKA OCBEIIEHBI B pa0b0TaX, BHITOJHEHHBIX HA MaTepHaje «OCT-
POBHBIX» [HAJIEKTOB, HAIIPUMEpP, C LENbI0 OMPEIeNNTh CTENEHb «BBIKHMBaeMOCTH» ocTpoBa [De-
minger, 2004] wM yCTOHYMBOCTH TOTO WU MHOTO siBNeHus B HemenkoM [Nemeth, 2010]. [TomsiTka
WHTETpalny METas3bIKOBBIX 3HAHUK WH(GOPMAHTOB B THUAIEKTOJIOTHYECKHE HCCIIEIOBAHMS OCyIIle-
CTBJICHA B paboTte uernickoro muHreucta Upxu Heksanumia (J. Neckvapil) [Neckvapil, 2004].

Poccuiickue HeMIBI ABIAIOTCS HOCUTEIIMU HEMELKOTO A3bIKa B Pa3HBIX JUAJIEKTHBIX Bapualy-
sx. [Ipu 3TOM BX AMAJIEKTHl Pa3BUBAINCH B TEUECHHUE JIUTEIHFHOTO BPEMEHH B WHOS3BIYHOM OKpY-
KEHHH B OTPBIBE OT OCHOBHOTO S3bIKOBOT'O KOJUIEKTHBA 110 HOpPMaM JONKCHMEHHBIX TPaIULIUN 1O
BJIMSHUEM KaK BHYTPHA3BIKOBBIX TEHACHIMH, TAK U MHOS3BIYHOTO OKpY>KeHus [Mockaiok, Tpyoa-
BrHa, 2014]. [1o 3TO¥ NMpUYMHE UCTOYHUKAMHU HCCIEIOBAHUS S3bIKA, HICTOPUU M OBITAa POCCUHCKUX
HEMIIEB SBIISTFOTCS B OCHOBHOM YCTHBIE TIOJIEBbIe MaTepuasibl. OOIIasch ¢ 9eI0BEKOM, MBI y3HAEM
0 COOBITHSIX, TIPOLIEIINX JECSITUICTHS Ha3al. To, Kak TOBOPAT MOTOMKH POCCHUIICKHX HEMIIEB, Ka-
KHe pedyeBble 000POTHI UCTIONB3YIOT, KAKUMH TEPMUHAMH ONIEPUPYIOT, — BCE ITO CIEBI IOXHU Ipe-
IeITyHAX TokoneHu# [Kpanotkuna, 2016].

Ky.nm{apm,lifl peuenTt B aClEeKTE JUHIBOKYJIbLTYPbI

KynunaapHble penentsl SBISIOTCS HEOTHEMIIEMON YacCThIO SI3BIKA U KYJIBTYpPHl POCCHICKUX HEM-
LEB, a TAK)KE YHUKAIbHBIM MCTOYHUKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOW WH(POPMAINH, TaK KaK, HECMOTPsI Ha
yTpaTy S3bIKa, OCTAOTCS OJTHUM W3 CAMBIX YCTOWYHMBBIX DIIEMEHTOB, OTPAXKAIOIINX HCTOPUIO M Ha-
LHMOHAIIbHBINA XapakTep UX Hocuteseu. [Ipu 3ToM KyJIMHApHBIN pElenT SBISAETCS HE TOJBKO CIeIu-
ILHBIM TEKCTOM JIJIsl TPAKTUYECKOTO MPUMEHEHUS, HO U CEMHOTHYECKHUM 00pa3oBaHHEM, B KOTO-
POM TaKKe IMOMYYaroT CBOE OTPAKCHUE SI3BIKOBBIE M3MEHEHHS M COLMOKYJIBTYpHBIE MapaMeTphl,
00yCIIOBJIIEHHBIE KYJTMHAPHBIMU TPATUIVSIMHA, COIMAIBHBIMH OTHOIICHUSMU W HAIlMOHAIbHBIMH
0COOEHHOCTSAMU.

JaHHast Tema yKe UMeeT CBOIO POCCHHCKYIO MpeasicTopuio. HauansHbIi 5Tam mporecca CTaHOB-
JIeHWsI KYJIMHAPHBIX PElenToB Kak oco0oro Tuma TekcTa paccMorpeH B padore I'. C. Mockamok
«CranoBienne Trma Tekcra “KynuHapHBIH perent”’ (Ha MaTeprajie HEMEIKOS3BIIHBIX KYTHHAPHBIX
cobpannit XIV-XVI BB.)» [Mockamtok, 2005]. I1. TI. BypkoBoii ObIT pacCMOTpEH KyJIUHAPHBIH pe-
IIENT KaK «IMACbMEHHBIH, MOHOJIIOTHYECKHA, TIOJrOTOBIICHHBIN TEKCT, XpaHSAIHN B cebe nHpopMa-
M0 HAKOMHUTEIHHOTO XapakTepa» (Ha MaTepuale JUTEepPaTypHOTO HeMeukoro s3bika) [bypkosa,
2004]. XKanp KyJauHapHOTO perenta ObBITOBOM cdepbl (PyHKIMOHUPOBAHUS OBUT NMPOAHATU3UPOBAH
A. M. Kanryposoii [2011].

Haydynas HOBM3HA HaIIero WCCIEIOBaHUS 3aKIOYaeTCs B IMOMBITKE MPOAHAIN3UPOBATH CTPYK-
TYypHBIE U SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH KYJIMHAPHBIX PEIENTOB Ha MaTepualie CMEIIAaHHOTO AHMAaIeKTa
(3amagHOCpETHEHEMEIIKOTO ¥ BOCTOYHOCPEAHEHEMEIIKOT0) POCCHICKUX HEMIIEB, MPOXKUBAIOIINX
B KpacHosipckoMm kpae. AKTyaabHOCTh TMPEACTABICHHOTO UCCIEAOBaHUS 00YCIOBIEHA JTUHTBUCTH-
YeCKOW 3HaYMMOCTBIO TPOOJIEMATHKH S3BIKOBOTO B3aUMOJICHCTBHSI HA COBPEMEHHOM JTalle U yCH-
JICHWEM BO3JICHCTBHSI MHOS3BIYHOTO OKPYKCHUSI.

AHaJIN3 CTPYKTYPHBIX U AA3BIKOBBIX 0CO0CHHOCTEH

B nanHOI cTaThe NMpencTaBiIeHbl UTOTH U3y4YeHHs 87 KyJIHHApHBIX PELENTOB POCCHICKUX HEM-
11eB, 3a()MKCUPOBAaHHBIX B YCTHOU (opme mocpencTBoM nudpoBoit ayauosamvcu B 2017-2018 rr.
dukcanys S3bIKOBBIX JaHHBIX OCYIECTBIISUIACH aBTOPOM cTaThu B cene Mapunckom KpacHospcko-
ro kpas. B kauecTBe HH(OPMAHTOB UCCIIEAOBAHUS BBICTYITIIN 3THUUECKUE HEMIIBI CTApIIETO MOKO-
nenust (Ilpaxt [lomuna SxoeneBHa, ['opr Mapus KapnoBna, TeBc Mapusi AHapeeBHa), aKTUBHO

ISSN 1818-7935
Bectiuk HIY. Cepus: Jlunreuctuka u MexkynsTypHas kommyHukaums. 2019. T. 17, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2019, vol. 17, no. 4



Kopbmaxep T. B. OcoBeHHOCTU KyNMHOPHBIX PELenToB POCCMMCKUX HeMmues 41

BIIQ/ICIONIHE POJHBIM S3IKOM — OJTHUM M3 TOBOPOB HEMEIIKOTO si3biKa. OHU SIBISIOTCS YPOKEHIIAMH
CapatoBckoii obnactu (c. bertunrep) u nepeceneniiamu, npuObIBIIMMU B KpacHosipckuii kpail u3
onHoro paitona [loBokesa B Hauane Benukoit OTeuecTBEHHOM BOMHEI.

Jnis onpenenieHust TUAIEKTHOTO THIA MX sI3bIKa MCTIONIb30BaNiach kapTa Junreca. Ceno berTun-
rep YHrepBanbpaeHckoro kanToHa OviBmieit ACCP memreB [loBomkbs otmedeHo Ha kapte ['. un-
reca Kak CeJI0 CO CMEUIaHHBIMHU JHAJICKTaMU: 3alaJHOCPETHEHEMEIIKMM ¥ BOCTOUYHOCPEIHEHEMETI-
kuM [Dinges, 1923]. Ilpu rpaduueckoit pukcannu peun mHGOpPMaHTOB HaMU OBLIA MCIIOIH30BAHA
opdorpadus, mpuOIIKeHHAs K HOpMaM JINTEPaTypHOTO HEMEIIKOTO SI3BIKA.

OcrtaHoBuMcs GoJiee OAPOOHO HAa ONMHMCAHHWU JAaHHBIX, COCTABISIOMIMX BHEIIHIOK KOMITO3HIIU-
OHHYIO CTPYKTYPY KyJHHAPHOTO pelenTa pocCHiCKuX HeMmueB. CleayeT OTMETUTb, YTO BBISIBICHHUE
KOMMO3UIIMOHHON CTPYKTYpPbl YCTHOTO MOHOJIOTHYECKOTO TEKCTa, KAKOBBIM SIBIISIETCSI COOOIIEHHE
perienTa, mpeacTaBiIseT coOOOH HEMPOCTYIO 3a/lady Kak B TEOPETUYECKOM, TaK U B IMPAKTHYECKOM
otHoumeHnH. CTPYKTypa KaK TakoBasi B SIBHOM BHJAE OTCYTCTBYET, H O KOMIIO3HMLIUH TEKCTa MOYKHO
CYIUTh JIUIIB 110 TEMATHYECKUM TMePeXo/iaM U BepOabHO-HHTOHAIMOHHBIM CBS3KaM MEXIy HUMH,
KorZla OHH BBOIATCS nH(popMaHTOM. [Ipy mrcbMeHHOM (UKCcAIM TeKCTa HUKaKUe CBSA3KH HAMH He
BBOJIWIINCH U pa3OueHne Ha ab3allbl He MPOU3BOIMIOCh. CleTyroNHiA anee aHali3 BhISIBIISET pas-
JIUYUST MEKAY KOMIIO3UIIMOHHOW CTPYKTYPOH KHHKHOTO pELEeNTa, OMHMCAaHHOTO B JIHUTEpaType,
u Hamux nojeBbix 3anucei. I1. I1. BypkoBa ompenenser CTpyKTypy KyJHWHapHOTO pelenTta B He-
MEIIKOM SI3BIKE: «II0 CBOCH CTPYKType KYJIHHAPHBIA PElENT OTINYAETCS MAIOPOPMATHOCTHIO, BBI-
COKOH MH(OPMAIIMOHHOM HACBHIIIEHHOCTHIO M CTEPEOTHITHOCTBIO TIOCTPOCHUSI: KyJTUHAPHBIH pelenT
COCTOWT U3 BCTYMHTENBHOTO, OCHOBHOTO H 3aKIIIOUUTENLHOTO 0J10K0B» [BypkoBa, 2004].

3azon060k. OcHOBHas GYHKIHS 3ar0JIOBKA — JIaTh MPEACTABICHUE O CYyTH TEKCTa; PACIIOIOKEH B
Hayasle TeKCTa. 3aroJ0BOK SBIISIETCA 00A3aTeNbHON YacThI0, PEACTaBIsET cO00 OCHOBHOE coaep-
JKaHHMe KyJIHMHApHOTO pelenTa. B yCTHOM KyJIHHapHOM pelenTe 3arojIOBOK — Ha3BaHWE COOTBETCT-
Bytomero Omioma, Hampumep: der Kjarwuskuchen, der Kawe, die Milichsuppe, die Pline, der
Pannekuchen, der Riewelkuche, die Platze, die Plutzkartowel, die Krienel, die Krebbeln, die
Fischsup, Krautsup, die Krautsup mit KleiBchen.

3arooBKH BBIMOIHSIIOT HHPOPMHUPYOIIYIO (PYHKIHIO O OJ0Je, 2 IMEHHO O €r0 OCHOBHBIX MH-
rpeauentax: Fisch, Kartoffel, Milch, Fleisch, Kraut. B Hux oTcyTCTBYIOT MMEHa COOCTBEHHBIE, T'€O-
rpaduuecKkie Ha3BaHUs. 3ar0JOBKM Yallle OJHOCIOBHBIC H BBIPAKCHbBI IMEHAMH CYIICCTBHTEIbHBI-
MH COOTBETCTBYIOIIEH ceMaHTHKU. C TOYKHM 3pEHHS CHHTAaKCHCAa OHM MOTYT MPEICTaBISATH COOOM
1) cymectBuTensHOE B m3oiupoBanHou mosutnu (Pline), 2) kommosut (Gorkensalat, Milichsuppe,
Pohnesup, KleiBsup, Kjarwuskuchen), 3) cyOcTanTuBHyI0 rpymmy ¢ onpeaeicHueM (saure Karto-
welsup, sieBe Sup) [JIazyTuna, 2001].

Cnucok unepeouenmog, KOTOPBIH OOBIYHO CIICIYET 3a 3arojOBKOM M O(OPMIISICTCS IOTIOTHH-
TEJILHBIM TTO/I3ar0JIOBKOM (Zutaten), B HaleM JHAJCKTHOM Marepuane OTCyTcTByeT. MHpopmanus
00 MHIpeANEHTaX CONEPIKUTCS B OCHOBHOW YacTH KynrHapHOro perenta. Crenupukoi AuaneKkTHO-
T0 KyJIMHApHOTO PelernTa MOXHO CYHTATh OTCYTCTBHE YETKO 33aJJaHHBIX Mep, HEOOXOIMMBIX TIOBapy
IUTSL IPUTOTOBJIEHUST Omtona. OCHOBHBIMH CPEICTBAMH 00O3HAYEHHUS] MEPBl MPOAYKTa BBICTYMAIOT:
NpUMepHOe yKa3aHue KonuuecTBa — eine Prise, einige Troben (Tropfen); TouHoe yka3zaHue Koyinye-
ctBa — | Lewel (Loffel), 3 Eier. B nccnenyeMbix pernenrax mpeobiasaet crmocod NpuMEpHOTO yKa-
3aHUS KOJINIECTBA.

OCHOBHAsI 9aCTb — PYKOBOOCHBO NO NPUSOMO6LeHUI0 01100a — UHCTPYKTUPYET U HHHOPMHUPYET
0 KOMIIOHEHTax. JTa 4yacTh OTpakaeT TaKXKe 3Tambl MpUroToBieHHs Omrona. OmucaHue crocoba
MIPUTOTOBJICHUS] COCTOUT B OCHOBHOM M3 OAHOTO ab3ara (nHOTHa nBYX). Hammaume aG3areB onpese-
JSUTOCH JIOTHYECKUM TIEPEX0I0M OT MEePEUUCIICHHS WHIPEIUECHTOB K MHCTPYKTHPYIOLIEH YacTH pe-
Henra.

Bpemsa npueomoenenus, axyrvmamuensie yacmu (IOA3aroJIOBOK U CHOCKH) B HCCIETYEMBIX
JMUAIEKTHBIX PElenTax OTCYTCTBYIOT.

Wtak, nuanexkTHBIH PeUenT COCTOUT U3 3arojioBKa M OCHOBHOW 4acTH — PyKOBOACTBA MO MPHUTO-
TOBJIeHUIO Onfoma. K ero oTnuuuTennbHBIM 0COOEHHOCTSIM OTHOCHTCS OTCYTCTBHE CTPOTOH CTpPYK-
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TYpPHO-KOMITO3UIIMOHHON OpraHU3aliy pelenTa: TEKCT MPEICTaBJIEH B CIUIOIIHOM BUAE, B HEM HET
M0/13ar0JI0OBOKA, OJI0Ka ¢ MHTpeIueHTaMH, (paKyJIbTaTUBHBIX YacTeH, YKa3aHHs BPEMEHHU MPUTOTOB-
neHus. B nccnenyeMbix quanekTHBIX pelenTax OTCYTCTBYIOT M CJIOBA, COOTHOCHMBIE CO CHOCKaMHU.
Pe3ynbpTaThl nccne10BaHUs CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MpeCcTaBiIeHsl B Ta0uI. 1.

Tabauya 1
CormocTraBuTeIbHas CTPYKTYpa pelenTa Ha JIUTEPATYPHOM HEMEIIKOM SI3bIKE
U perenTa Ha JHaIeKTe
Table 1
Comparative Structure of a Recipe in Literary German and a Recipe in Dialect

Penent snoxu Penent poccuiickux HeMIEB
Hogeiinero BpeMeHu B MMCbMEHHOM BHJIE (Ha CMEIIaHHOM JHAJICKTE)
*  3aroJIOBOK *  3aroJIOBOK

* CIHCOK MHTPEIUEHTOB (TOUHBIC MEPHI Beca) | ® OTCYTCTBHE CHHMCKA HHTPEAUEHTOB (IIpH-
MEpHOE YKa3aHHE MEpPhI Beca)

* PYKOBOACTBO IO IPUTOTOBIECHUIO * PYKOBOJCTBO IO IPUTOTOBIECHUIO

* BpeMs NPUTOTOBICHUS * TNPUMEPHOE YKa3aHUE BPEMEHH IIPUTO-
TOBJICHUS

* (aKyJIbTaTUBHBIC YaCTH: MTOJ[3aTOJIOBOK U * OTCyTCTBHUE (PaKyJIbTaTHUBHOM YacTH: MOJ-

CHOCKU 3aroJIOBOK U CHOCKU

JIMHrBUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH JUAJEKTHBIX pelenToB

PaHee OBLIO YCTaHOBJICHO, YTO OCHOBHOM JIEKCHUECKOM €IMHUIICH, HMEIOUIEH UHCTPYKTHPYIO-
IIy1I0 QYHKITNIO B TEKCTaX 3TOTO THIA, ABISIOTCS Taroibl [Mockamok, 2005]. Ham marepuan mo-
Ka3bpIBACT, 4YTO BCC TIJIaroJibl 4ami€¢ CTOAT B I/IH(l)I/IHI/ITI/IBe " ABJIAAIOTCA LHECHTPOM HO6YILI/ITCHBHOFO
MPEIIOKCHHUS

Dialekt: Teich mit Wélderholz machen. Over Plech legen. Nort mit Kjarwus over schmieren. Nort Riewel
machen. / Hochdeutsch: Den Teig mit der Teigrolle ausrollen. Auf das Backblech legen. Dann mit Kiirbis einzu-
schmieren. Dann Kriimel machen. / [lepeBoa: Packarats Tecto ckankoil. [1on0uTh Ha MPOTHBEHB. 3aTeM CMa-
3aTh THIKBOIL. 3aTeM clielaTh KPOLIKH.

WHorna B moOynuTeNbHBIX NPEATIOKEHUSX BCTpeuaroTcs KoHcTpykiuu Infinitiv + lassen. Tlo
MHEHHUIO HEKOTOPBIX UCCIIEAOBaTeNel, OHA UCIIONIB3YETCs 3aTeM, YTOOBI MOTYCPKHYTh, YTO JCUCT-
BHE ITPOMCXONUT HE3aBUCUMO OT ajapecaTa [@umumnmos, 2003].

Dialekt: Knoweloch fein verschneide und in Pri nei schiede, nort las stehe halve Stunde. / Hochdeutsch:

Schneide fein den Knoblauch und fiige in die Briihe hinzu, lass dann eine halbe Stunde stehen. / TlepeBoa: Menko
MOPEXb YECHOK M 100aBb B OYJILOH, 3aT€M OCTaBb Ha I10J14aca.

BCTpe‘IaIOTCSI TAKXC MPECAJIOKCHUS C INIaroJIOM B UMIICPATUBE:

Dialekt: Nort koche Nudel in Top, raus mit Scheber. Nudel in die Pan nei, overdruf Keis schneide. / Hoch-
deutsch: Koche dann die Nudeln im Kochtopf, lege diec Nudeln in die Pfanne, schneide oben den Kése. /
IepeBo: 3areM cBapu Jiamiiy B KAaCTPIOJIE, IOJI0KH JIAIIly HAa CKOBOPOJLY, HAPEXb CBEPXY ChHIP.

B 3anmucanabIxX peuenTax nNpeACTaBJICHbI U HCMHOT'OUYUCIICHHBIC ITPUMCPBI yrIOTp66J'ICHI/IH rjaro-
JIOB B IIPE3CHCE!

Dialekt: Wie viel host du Speck, immer so drauf leiche und wieder salze. / Hochdeutsch: So viel Speck hast,
lege immer so darauf und salze wieder. / [IepeBox: Ckosbko MMeeTcs caja, KJIaJu CBEPXY U COJIH.
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OxoHvaHue riaroyia Aost COBNagaeT, Kak BUAUM, C OKOHYaHHEM Tiarojia Aast (Bo 2 nuue exn. 4.)
B JIUTEPATypPHOM HEMELIKOM S3bIKe. MIMeroTcs Takke mpesioxkeHus B nepdexre, 00pa3oBaHHBIE MPH
IIOMOIIMY IJ1aroja sein u npudactus 1.

Dialekt: Wenn es gekocht ist, abschiede Wasser. / Hochdeutsch: Wenn es gekocht hat, giele das Wasser ab. /
IIepeBon: Ecau cBapuiocs, ciieil BOay.

YnorpebieHre BCIOMOTaTEIBHOTO TIIarojia «Seiny He COBNAAAeT C TUTePaTyPHOH HOPMOH.

Ho BO3MOHOCTH COCTaBUTh MOJHYIO MapaJurMy CHPSIKCHUS TJIAroJioB HET, TOCKOIBKY JAPYyTrHe
BHIIOBpeMeHHBIC (DOPMBI HE 3a(DUKCUPOBAHEI.

B pe3ynbrate JIMHTBUCTUYECKOTO aHAajM3a KyJIWHAPHBIX PEIETITOB BBISBICH TaKXKe PsJi OTKIIO-
HEHHH OT HOPMBI HEMEI[KOTO JINTEPATYPHOTO A3bIKa HA (POHETUUCCKOM U JICKCHUYECKOM YPOBHSIX.

Ha doneTnaeckom ypoBHE OTMEUCHBI CIISAYIONTHE OCOOCHHOCTH B 00JIACTH BOKAIM3MA.

o Jludronruzanus &, 0, 6 Bcex TUIOB, HanpuMmep, ¢ > ei: Keis / Kése / cwip, 6 > ei schein /
schon / xpacuBsli, 0 > ou Brout / Brot / xne®, rot / roud / kpacuslit. AudToHT ei nmpeacrasieH B 60-
Jiee OTKPBITOM BapuaHTe /ai/: mein, zwei, drei, Fleisch, Teich, Prei.

*  MoHo(TOHTH3aIM CPEeIHEBEPXHECHEMEIKOTO AU(TOHra €i B pacIIMpPEeHHBIH BapHaHT a:
Flasch.

* Pacmmmpenue cBH. AU(TOHTA CPEIAHETO YPOBHS €i, T. €. Ha GOPMY, 3aKPEIJICHHYIO B HEMeII-
KOM JIUTepaTypHOM s3bIKe, ei > ai: Eier, Fleisch.

o JlenaOuanu3arus ryOHbIX TiacHbIX, Hanpumep, finf/ fiinf / nsats, dinn / diinn / Tonko, rieren /
rithren / nepememmuBath, Gorke / Gurke / oryper, Schissel / Schiissel / mucka.

e Penmykmwms rmacHBIX: wenig — weng, Sup — Suppe.

B 00sacTi KOHCOHaHTHU3MA MH(POPMAHTHI TAKKE JEMOHCTPUPYIOT PsJl XapaKTEPHBIX 0COOCHHO-
creit. Habmomaeres:

e crnupaHTH3alus «b» B MHTEPBOKAILHOMN MO3MIMHU U MOCTEe COHOPHBIX COMIACHBIX T, | B cepe-
JMHE cI0Ba, Harnpumep, halwe / halbe / monoruHa, Riewe / die Riibe / cBeka, reiwe / reibe / TepeTs,
Knoweloch / der Knoblauch / uecnok, Zwiwel / die Zwiebel / nyx;

* ACCUMWIAIMS COTJIACHBIX, & UMEHHO Tepexo] S > § B TPYIE COTJIACHBIX — rst, HAPHUMEP:
«Worschty Wurst;

* BTOpOE MEPEABWIKCHHUE COTJIACHBIX, OTNIYIICHHE 3BOHKUX B3pbIBHBIX (b, d, g — p, t, k), Ha-
npumep: Brei — Prei, Bline — Pline. I'myxoii cMmbranoit /p/ nepexoaut B adhdpuxary /pt/: Kop >
Kopf, Pewer > Pfeffer, Top > Topf;

* 03BOHUCHHE WMHTEPBOKAIBHBIX CIIMPAHTOB MOCJE JOJIrOro IjacHOro u nudToHra, kak B der
Kaffe / der Kawe / kode, Kartowel / die Kartoffel / kaprodens;

* O03BOHUEHHE S B Hadaje M B CepeliHE CIIOBa Mepel IiIacHbIME: zait / seid, zint / sind, zol /
soll;

e Bensgpusanus | mepe] CMBIYHBIMHM COTJIACHBIMH B HMCXOJIe M B Hauaie cioBa: kaltes, alles,
Kastrol.

Jlekcuyeckne XapaKTEPUCTHKH KyJTUHAPHBIX PEIENITOB POCCUHCKUX HEMIIEB OMPEICISIOTCS €ro
(YHKIIMOHAJILHOM HAIIPaBJICHHOCTHIO, a TAK)KE UX MPUHAJICKHOCTHIO K YCTHO-Pa3rOBOPHOU cdepe.
[Ipu 5TOM OHM 00JaaeT CMEIIAHHBIM XapaKTePOM, TaK KaK HaXOJUTCS B YCIOBUSX HHOS3BIYHOTO
OKpY’KeHHs. BMmecTe ¢ TeM B pacCMOTPEHHBIX pellenTax HaOIIoaeTcs TOCTOSHCTBO JIEKCUISCKOTO
cocraBa. X TEKCTHI MpEACKa3yeMO HACHIIMICHBI IVIarojaMH JCHCTBUSA, CYUICCTBUTEIBHBIMH, 000-
3HAYAIONIMMH WHTPEIUCHTHl M KYXOHHBII WHBEHTAaph, a TAK)KE XapaKTEPH3YIONUIMMHU WX TpHIIara-
TENBHBIMU M IPUYACTHSIMHU.

JluanektanbHble ¥ JIMHTBOKYJLTYPHBIE OCOOCHHOCTH, SIPKO XapakTepH3YIONIHe OCOOCHHOCTH
pekrMa mUTaHusS MH(OOPMAHTOB, MPOSBIAIOTCA YK€ B caMUX HauMeHoBaHusax Omon: Kartowel-
stieger / Salzkartoffeln / orBapHoii kaprodens, Worscht / Wurst / konbaca, Kleis / Klo8e / kienxw,
Kjarwuskuchen / Kiirbiskuchen / TerkBennstit upor, Krienel / Kalatschi / kamauwm, Kaller / Gallert /
cTyneHb, Pri / Brithe / 6ynsoH, Proude / Braten / sxapkoe, Stambus / Kartoffelpiiree / kaprodenbroe
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mope, Plutzkartowel / Bratkartoffeln / sxapensiit kaptodens. [Ipumepsr nprBeneHs! B cleAyOIIeM
nopsizake: (Dialekt / Hochdeutsch / ITepeBon).

AHanu3 ITUaNeKTHBIX 3alHuceil MO3BOIMI YCTAHOBUTH HE TOJIBKO CTPYKTYpPHO-KOMIO3HLIMOHHBIE
OTIIUYHS «HAPOJHOTOY» KYJIWHAPHOTO pelenTa OT STAIOHHOTO KHWKHO-TIHCBMEHHOTO, HO M JaeT
BO3MOXKHOCTh BBISIBUTh ITyTH 3aWMCTBOBAHHWS, OIPENENIUTh OCHOBHBIE JKCTPAIMHTBHCTUYECKHE
W JIMHTBUCTHYECKUE (PAKTOPHI BIUSHUS Ha (POPMHUPOBAHKE JaHHOTO THIIA TEKCTA.

AHanM3 JeKCUYECKUX EIAVHHUII MOKa3all, YTO B TEKCTaX KyJIWHAPHBIX PEIENTOB MPUCYTCTBYIOT
3aMMCTBOBAHMS M3 KOHTAKTHOTO PYCCKOTO S3bIKa. BONBIIMHCTBO 3aMMCTBOBaHUH B OBITOBOM cepe
OBUTO BBI3BAHO HEOOXOIWMOCTBIO BBIPA3UTh HOBBIC MOHATHS, BO3HUKIIHE B Tpolecce OOIICHUs
C HOCHTENsIMU Apyroro si3eika [@ponosa, 1999]. [Ipumepamu 3anMCTBOBaHHBIX OJIIOJ, TPHLICIIINX
Yyepe3 PyCCKUH S3bIK M YKOPSHHUBIIUXCS B PEYH U B TUTAHWU OBIBIIUX MOBOJDKCKUAX HEMIIECB, SBIIS-
I0TCS TIO TAHHBIM HalMX JuajeKTHhIX 3amuced die Knoblauchpampuschken (yecHouHble mamimy-
ku), der Plow (mumoB), der Kwas (kBac), das Halwa (xanBa), die Adshika (amxuka), die Manti (maH-
1h1), das Piregeljen (mmpor), das Warenje (Bapenbe), der Beschbarmak (6embapmax), der Preinik
(npsruK), die Warenik (Bapennxn), die Lepeschka (mememka) die Arbuse (ap6y3sr), die Pomidore
(momupoper), die Wermischelle (Bepmumens).

[lepedens moka3bIBaeT, YTO AaHHBIE KyJHMHAPHBIC 3aMMCTBOBAHHS U3 PYCCKOTO SI3bIKA MPECTaB-
JSIOT c000# cites] MEXKYIBTYPHBIX CBSI3€H HEMEIKUX TEepPEecesIeHIeB ¢ IPYTHMH HapOJaMH, XOTs
W HE BCer/1a MOXHO CKa3aTh, B KAKOH MOMEHT TO WJIM MHOE 3aMMCTBOBAHHE HMEJIO MECTO.

[IpencraBnsercs, YTO OCHOBHBIM ITyTeM 3aUMCTBOBAHHUS KyJIMHAPHBIX PELENTOB SIBISUIUCH 3aHM-
CTBOBAHUS MTPH HEMTOCPEJICTBEHHBIX KOHTAKTaX C HOCUTEISIMH S3bIKa OKpYyKeHUs. Pycckas u Hepyc-
CKas JeKCHKa (Cp. Maumsl, NI08, Xa18a) aCCHMUIMPYETCS W MAaKCHMAIBHO MPUOIMKAETCS K HOp-
MaM pyccKoro npousHomeHus. Kpome Toro, panee Ha aHaJOTMYHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM
Matepuaine ObUIO OTMEYEHO, YTO MHOTHE 3aWMCTBOBAHHS IPUBS3BIBAIOTCS K OMPEAEICHHBIM POC-
CHICKIM pEeTHOHaM, O YeM CBHAETEIbCTBYIOT MX (POHETHUECKHE OCOOEHHOCTH ¥ /WM 3HAYCHHE.
Onu 0003HAUYAIOT, KaK MPaBUIIO, OOBEKTH JACHCTBUTENBHOCTH, KOTOPBIE OBUIM XapaKTEepPHBI IS
KyJbTypbl KpecTbsiHCTBa [Mockamok JI. U., Mockamok I'. C., 2013]. Criucok nmokassIBaeT, 4To Cy-
IIECTBEHHOE BIIMSHUE Ha MWUMLYy HEMEUKOro HaceneHuss CuOupH oKa3alld pycckas, YKpaumHCKas,
TIOPKCKast, Ka3axcKasl KyXHH.

AHanu3 MOpQOJOrHYECKUX KAaTETOPHH MOKa3bIBAET, YTO B KYJHMHAPHOM pELENTe Ha AUANEKTEe
nmpeobnamarT uMeHa cymectButenbHbie (31 %), 3atem uayT rinaronsl (23 %), cyliecTBEHHA OIS
Hapeunit (10,4 %), 9To TakKe AUKTyeTCs crenn(rUKoN MpeaMeTHOH 001acTH, TOr/Ia Kak MEeCTonMe-
Hus (3,7 %) u npunararensHeie (2 %) He UMe0T 60JbIION (QYHKIIMOHATBHON MIIOTHOCTH. OcTamb-
HBI€ YaCTH PEYH — YUCIUTENbHBIC, TPHYACTHS, YACTHIIB U COFO3BI — OKUJAEMO MPEICTABICHBI €1~
HUYHBIMH BKpaIuIeHusMH. Vcrionp30BaHie MaJIOTO KOJTMYECTBA YHCIUTENBHBIX W MPHIIaraTeIbHBIX
OOBSACHSIETCS PUMEPHBIM YKa3aHHEM BPEMEHH IMPHUTOTOBJICHUS U MEphl Beca, 3aMEHOW OTHOCH-
TENBHBIX MIPUJIAraTelbHBIX cIoBocaoxenueM (Milichsuppe).

BHyTpeHHHE 3aKOHBI pa3BUTHUS MOPQOJIOTHYECKOTO CTPOs, 3MOIMOHANBHAs HACHIIIEHHOCTh
YCTHOW pevd NPUAAIOT el PsJ] CBOCOOpa3HBIX YepT, OTIUYHBIX OT JIUTEPATYPHOTO S3bIKA.

AHanmu3 CHHTaKCUCa YCTHBIX ITUAIEKTHBIX PEIENTOB IMOKa3all, YTO Ha CTPYKTYpe MpeJIoKeHHH,
KaK M Ha KOMITO3UIIMOHHOW (COmep KaTelnbHOM) CTPYKType pellenTa CKa3bIBaeTcs, MpexkIe BCEro,
HETOJITOTOBJIIEHHOCTh M CIOHTAaHHOCTh YCTHOM peYM KaK TaKOBOM, U HHU3KUM YpPOBEHb YMEHUI
B ITOCTPOEHUH CBA3HOTO YCTHOTO TE€KCTa. B TekcTax KyJIMHAPHBIX PELENTOB 33/a4a aBTOpa COCTOUT
JUIIb B TOM, YTOOBI MHCTPYKTHPOBATh ajpecara, OCJIe0BaTeIbHO BhIpaXkasi X0 MPUTOTOBICHUS
Omrona.

B peun HOCHTENEH NMANIEKTOB POCCUICKUX HEMIICB HAOIIOAETCsl TCHACHIUS K HAPYIICHUIO pa-
MOYHOTO 0(opMIIeHUs TPOCTOro npetokeHus. Cpenu 3aMUCaHHbIX PELEeNnTOB YacTO BCTPEUatOTCs
CHHTAKCHUYECKHE KAIBKH — MPEUIOKEHNs, 00pa30BaHHBIEC M0 CHHTAKCUYECKHM MOJEISM PyCCKOTO
SI3BIKA.

BrnmstHue pycckoro si3pIKa MPOSIBISACTCS U B CMEIICHUH JIEMEHTOB PYCCKOTO SI3bIKa U HEMEIIKOTO
cuHTakcuca. ®opMBI CHHTAKCHYECKOTO BIHSIHUAS PYCCKOTO SI3bIKa OTOOpaXKeHbI B Ta0II. 2.
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Tabauya 2

®dopmbl HHTEPGEPEHIIMU PYCCKOTO 3bIKA B IUAJICKTHON peUn

HEMELKUX HHPOPMAHTOB

Table 2

Forms of Interference of the Russian Language in Dialect Speech
German Informants

[IpuzHak IIpumepsl
[Ipenmoxxenns moBenu- | Schnitze mit Wasser koche. / Koche das Diirrobst
TEJIBHOTO HAKJIOHCHHUS im Wasser. / CBapu cyXo(hpyKThI B BOJIE.
Hapymenune Kann mer mit Hingelfleisch, Génsefleisch, Milich
paMO4HOMI Koncrpykrmus: momanms- | kochen, wie der wollt. / Man kann mit Hithner-
KOHCTPYKITUU Hblii Tinaron + ungunu- | fleisch, Génsefleisch, Milch kochen, wie man

THUB

wiinscht. / MOXHO TOTOBHUTE C KypHUILEH, I'yCUHBIM
MSICOM, MOJIOKOM, KaK XO4EeTCsl.

Hammune cuHTaK-
CHYCCKUX KaJICK

OO6pa3zoBaHue IO MOJIE-
JIM PYCCKOTO SI3bIKa

Und kann mer esse. / Und man kann essen. /
M Mo0xHO ecTb.

CwMmernreHue 3ie-
MEHTOB PYCCKOTO
¥ HEMELIKOTO CHH-
TaKcHca

[Ipennoxenne HaurHAa-
eTCs1 co cioBa nort (1o-
TOM) KaK B PyCCKOM
SI3BIKE

Nort die Stiegeljen von den Teich koche,
Lorbenbliter kann mer dran, nort raus mit
Scheber, in die Schief3el nei. / Koche dann die
Teigrauten, Lorbeerbléter kann man hinzufiigen.
Nimm dann mit Durchschlag heraus, gib in die
Schiissel hinzu. / 3aTem cBapu Hape3aHHBIE POMOBI

U3 TeCcTa, MOYKHO JI00ABUTH JTABPOBBIH JIUCT, 3aTEM
BBIHYTH C MIOMOIIIBIO AypIUIara, 100aBUTh B
MUCKY.

Odopmienne 6e3-
JTUYIHBIX TPEJI0-
JKEHUU 10 MOJEIN
PYCCKOTO SI3BIKA

OnymieHne 0e3 TMIHOTO
MECTOMMEHHS U TJIaro-
J1a-CBSI3KHU

Fjartig. / Fertig ist das Ganze. / Bcé roToBo.

3akiIoueHne

KynuHapHbIil penenT pocCHICKUX HEMIICB — JTUHTBOKYIBTYPHBIN (hEHOMEH, OCYIICCTBIMIONINN
CBSI3b MEXJIY TMOKOJICHUSMH U 00JIATaloNuid 0OCOOBIMU CTPYKTYPHBIMH M JIMHTBHCTHYECKUMH TPH-
3HAKaMH. XapaKTepHOH 0COOCHHOCTHIO KYJIMHAPHOTO pelernTa Ha JUajieKTe SBISIETCS HapylIeHUe
CTPYKTYpHOW OpraHHM3allMH PEIeNTa, OTCYTCTBUE OJIOKA ¢ WHTPEAMCHTAMH, BPEMEHH MPUTOTOBIIC-
HUsl, (HaKyJTbTATUBHOMN YacTH: MO/3ar0JI0BKa M CHOCOK B UCCIIETYEMbIX pellerTax.

Ha doHeTHueckoM ypoBHE OTpakeHbI MPOIECCH U3MEHEHUsS B 001aCTH BOKaU3Ma (IU(BTOHTH-
3a1us, MOHO(TOHTH3AIMS, PacIIUpeHue AU(TOHrOB, Nenaduann3anus TIACHBIX, PEAYKIUsS Tiac-
HBIX) U KOHCOHAHTH3Ma (ACCHUMMIISLIUS COTJIACHBIX, BTOPOE TIepeIBMKEeHUE cornacHbIX (b, d, g —
P, t, k), 03BOHUCHHE NHTEPBOKATHHBIX CITUPAHTOB).

HccnenyeMble penentsl MOKa3ald BBICOKYIO CTENEHb MHTEP(EpPEeHIMH MHOS3BIYHOTO OKpYKe-
Husl. JIekCMUecKni ypoOBEHb XapaKTePU3yeTCs HATMYUEM JICKCUYCCKUX CUHHII KaK HEMEIKHUX, TaK
W 3aMMCTBOBaHHbBIX, UMEET MHOTHE MPHU3HAKH COBPEMEHHOTO Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA. BOJBITUHCTBO
3aMMCTBOBAHUI MPEACTABISIOT COOOW Clie[] MEXKKYJIbTYPHBIX CBS3€H HEMEIKHX IEpEeCeNCHIICB
C HOCHUTEIISIMHU sI3bIKa OKpYXeHus. VccieoBaHne HaMMEHOBaHUH OJI0]] CIIOCOOCTBOBANIO PaCKpHI-
THIO OCOOCHHOCTEH JIMHTBOKYJBTYPhI POCCHHCKUX HEMIIEB, CTCIICHH BIMSHUS WHOS3BIYHOTO OKPY-
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eHus. J(najaekTaapbHbIe U JTHHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH MPOSBISIOTCS U B CaMHX HAaMMEHOBA-
HUAX OJII0]1, 0003HAYAIOIIMX HAIIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIC PEATMH POCCUHCKUX HEMIICB.

OTANYUTETHFHON YepTOl TeKCTa KyJIMHAPHOTO PELENTa POCCUUCKUX HEMIIEB SIBJISIOTCS TpaMMa-
TUYECKHe KaTeropuu. AHamn3 Mop(hOIIOTHIECKHX OCOOCHHOCTEW IMOKa3aj, YTO B KyJIWHApHOM pe-
IIeTITe Ha IUajeKTe MpeodIagaroT UMEHa CYICCTBUTEIBHEIE, TIIAroJIbl, TIpUjlaraTeabHbIe, IIpuJac-
THS, a TaKKe Hapedus M MPeUIoTH, IPU PEAKOM YIMOTPeOJIeHUH YHUCIUTEIbHBIX, YaCTHI] U COIO30B.
KonuuectBeHHOE pacrpeneneHue 4acTeil peud He COBMAJAeT ¢ 3aKOHOMEPHOCTSIMHU UX paclpese-
JICHUS B JINTEPAaTYpHOM HEMEIKOM s3bIKe. /[MaleKTHBIMH OCOOCHHOCTSMHU TJIATOJIGHOH CHUCTEMBI
B Ky.J'II/IHapHBIX peueHTax ABIISAOTCA OTCYTCTBI/IG BI/IILOBpeMeHHLIX (bOpM TJ1aroJioB, BBINIAJICHUE T'JIa-
rojia CBS3K{, HEMHOTOUMCIICHHBIC TPUMEPHI YIIOTPEOICHHS TJIaroJIOB B MPE3CHCE.

Peanuzanusi KynMHapHBIX PELIENITOB B YCTHOM peyd HNPUBOJUT K HAPYLICHUIO OIMpPENETICHHBIX
CUHTAKCHYCCKHUX HpaBI/IH. PeSy.III)TaTOM BIIMAHUA pyCCKOFO A3bIKA SBJISACTCSA CMCHICHUC pyCCKOFO
M HEMEIIKOI'0 CHHTAaKCHCa, OPOpMIICHHE OE3MMYHBIX MPEJIOKEHUH MO MOJEIH PYCCKOTO S3bIKa,
HaJIW4Hhe CHHTAKCHYEeCKHX KajeK. HemoaroToBJIeHHOCTs, M CIIOHTAHHOCTH, SMOIIMOHAJbHAS HAChI-
IIEHHOCTh YCTHOM peud CKa3bIBA€TCS HE TOJBKO HAa CTPYKTYpE pelenTa, HO U Ha CTPYKType Mpes-
JIOKEHUH.

Takum 00pa3oMm, aHaIM3 KyJIMHAPHBIX PELENTOB POCCUICKUX HEMIICB MPOJIEMOHCTPHPOBAI Xa-
pakTep M3MEHEHUH WX CTPYKTYPHBIX U SI3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB, (DAKTOPBHI M CTEIICHBL BIIASHHUS
HNHOA3BIYHOT'O OKp}I)KeHI/IS[. BI)IHBJIGHHLIC CTp}IKTypHBIe N JIUHTBUCTHUYCCKHUEC OTJIMYUA OT TCKCTOB
JIUTEPATYPHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKA MPOSBISAIOTCSA Ha (POHETUYECKOM, TPAMMATUYCCKOM U JICKCHYC-
CKOM ypPOBHSIX.
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Oco0eHHOCTH NpPeAJIOKeHNIT KAaYeCTBEHHOM XapaKTepu3auuu
B PYCCKOM M HEMELKOM SI3bIKaX

H. U. BakaiTuc
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Hosocubupck, Poccus

Annomayus
Crathsl TIOCBSIIEHA CONOCTABUTEIILBHOMY HCCIIEAOBAHHIO IPEJIOKEHHH, B KOTOPEIX PEAU3YEeTCs IIPOTIO3UIHS Kade-
CTBEHHOMW XapaKTepu3aliy, U UX IepeBOAy C PyCCKOro Ha HEMELKUH U ¢ HEMELKOTro Ha pycckull s3biku. Cpeau mpu-
YMH W3MEHEHUH NpH NepeBoje MOJ00HBIX NPEUIOKEHHUH, KaK HaM IIPEACTABISETCS,, BO3MOXKEH TOT ()aKT, YTO CTaH-
JTApTHBIE CXEMbI XapaKTePHU3aIlMU B PyCCKOM M HEMELKOM SI3bIKaX MMEIOT Pa3HbII CEMaHTHUECKUIl MOTEHIHMA, T. €.
CMBICTIBI, KOTOPBIE UMIUIUIIMTHO MOTYT OBITh MPEJCTABIEHBI B CTPYKTYpPE XapaKTepU3alUuH OJHOTO A3bIKa, HE MOTYT
OBITH BBIPA)KEHBI aHATIOTUYHOM CTPYKTYpOH B ApyroM. Llens mccnenoBaHns — BBISIBUTH, HACKOJIBKO TOXKAECTBEHHBIMH
SIBISTIOTCS CTPYKTYPBI XapaKTePH3alMy B PyCCKOM U HEMEIKOM SI3BIKAX C TOUKHU 3PEHUs CEMAaHTHYECKOTO MTOTSHIHAA.
JUIs. TOCTIDKEHUsI TaHHOM LEeNM B UCCIIEOBAaHUN aHAIN3UPYIOTCS IIPUYUHBI H3MCHEHHH NPH BBIPAKCHUHU KaueCTBEH-
HOH XapaKTepH3aluy B riepeBoje. MbI IpuMeHsieM CTPYKTYPHO-CEMAHTHIECKHH ITOIXO0 IIPU COMOCTABUTEIFHOM pac-
CMOTPEHHH PYCCKUX M HEMELKHUX IpPEIJIONKEHUI KaueCTBEHHON xapakrepuzauuu. HoBH3HA McciieoBaHUsS COCTOUT
B TOM, YTO MBI IPOCIISKUBAEM IIpoliecC (POPMHUPOBAHUS JaHHOW CEMAHTHKU B HECTAHIAPTHBIX JUIS HEe CTPYKTypax,
a TaKXkKe TO, KaKUM 00pa3oM B PacCMaTPHBAEMBIX MPEITOKEHUSIX BBIPAXKAETCSA MIM COXPAHSIETCS KCIIPECCUBHOCTD.
B uccnenoBanuy Mbl HCIOIB30BANIN METOJ] CIUIOLIHOM BBHIOOPKH MpEIOKEeHUH U MX mepeBonoB n3 HanmonansHOrOo
KOpITyca pycCKoro si3blka. CTpyKTYypHO-CEMHOTHYECKHI METOZ MO3BOJHI MPOCIEAUTH MpoIecc (GOpMHUPOBAHHS Ce-
MaHTHKH XapaKTePH3aliH B CTPYKTypax, KOTOPbIE, KaK IPABUIIO, UCIIOIB3YIOTCS ISl BBIPAXKEHHS IPYTHX CMBICIIOB.
KoHTeKcTOIOrnIecKkuii 1 CpaBHATEIEHO-COMIOCTABUTEIFHBIM METO/IBI IO3BOJIAIN BBISIBUTH IPHYMHBI N3MEHEHUH IIpH
MIepeBoJIe, a METOJ] KOJINYECTBEHHOTO aHaJM3a — YaCTOTHOCTh IEePeBOAYECKUX TpaHcopmarui. C IOMOMmBIO MoJ-
CTPOYHOTO M 0OPAaTHOTO IIEPEBOJOB OBLIN IOKA3aHbI PA3INYUs B CTPYKTYype U CEMAHTHKE OPUIMHAJBHBIX U TIEPEBOI-
HBIX NPEUIOKEHUH. MBI BBISBUIIM, YTO IPOIO3UIMS KAUECTBEHHOI XapaKTepU3allK BBIPAXKACTCSl B IIEPEBOAAX He-
CTaHJApTHO JIMIIb B HEOONBIIOM IPOIEHTE CIyd4aeB, YTO OOYCIOBIEHO B OCHOBHOM Pa3IMYMEM CTHIMCTHUECKUX
HOPM SI3BIKOB, @ B HEKOTOPBIX CIIy4asX — Pa3In4ueM CEMAHTHYECKOro MOTEHIMANa CTPYKTYPhI XapaKTepU3aluu: B OT-
JIETBHBIX CIIydasX pyccKas CTPyKTypa CIIOCOOHA MMILTHIUTHO BBIpa)kaTh METaOPUIHOCTD NMPEACTABICHHOTO B HEH
MIPU3HAKA, YTO B HEMEIKOM IIepeBO/ie TPeOyeT IKCIUIMKAINHY, & COOTBETCTBEHHO, M H3MEHEHHUS CII0C00a BBIPAXKCHHS.
Cpenu ceMaHTHYECKUX M3MEHEHHH, COIPOBOXKIAIONINX 3aMEHY CTPYKTYPHI, MBI BBISIBIUIM CHI)KEHHE KaTeTOPUIHOCTH
MIPU3HAKa, CO3IaHne OoJiee «KUBOTrO» 00pa3a, MHTEHCU(HKAIMIO IPU3HAKA, YCHIICHHEe CTaTUYHOCTH MPU3HAKA; MPH-
OJIIDKEHHE YUTATENs K TOYKE 3PEHHUS pacCKa3uHKa.

Knioueswie cnoea
PYCCKHIl A3bIK, HEMELIKUH S3BIK, IEPEBOJI, KAUECTBEHHAS XapaKTepH3alHs, H3MEHEHHE CTPYKTYpPbI, H3MEHEHHE CEMaH-
TUKH
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Attributive Characterization Sentences in Russian and German
Igor 1. Bakaytis

Novosibirsk State University
Novosibirsk, Russian Federation

Abstract
One of the reasons for changes in translation of such sentences, as it seems to us, is the fact that standard characteriza-
tion schemes in Russian and German have different semantic potentials, that is, meanings that can be implicitly repre-
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sented in the characterization structure of one language cannot be rendered by a similar structure in another. The pur-
pose of this contrastive study is therefore to find out how identical the characterization structures in Russian and Ger-
man are from the point of view of semantic potential. To achieve this goal, we analyze the causes of changes in ren-
dering attributive characterization in translation. We apply a structural-semantic approach in a comparative
examination of Russian and German proposals for qualitative characterization. The novelty of the study is that we
trace the process of this semantics’ formation in their non-standard structures, as well as in how expressivity is real-
ized or maintained in the reviewed sentences. In the study, we used the method of continuous sampling of sentences
and their translations from the Russian Language National Corpus. The structural-semiotic method allowed us to trace
the process of characterization semantics formation in structures, which are usually used to express other meanings.
Contextual and comparative methods allowed us to identify the causes of changes in the translation, and the method of
quantitative analysis — the frequency of translation transformations. Using interlinear and reverse translations, differ-
ences in the structure and semantics of the original and translated sentences were shown. We found that the proposi-
tion of attributive characterization is expressed in a non-standard way in translations only in a small percentage of in-
stances, which is mainly due to the difference in the stylistic norms of languages, and in some cases, to the difference
in the semantic potential of the characterization structure. In particular cases, the Russian structure is capable of im-
plicitly expressing the metaphor of the feature presented in it, which in the German translation requires explication,
and, accordingly, a change in the way of its rendering. Along with the semantic changes accompanying the substitu-
tion of the structure, we revealed a decrease in the categorization of the attribute, creation of a more “lively” image,
intensification of an attribute, strengthening of its static character, putting the reader closer to the point of view of the
narrator.

Keywords
Russian, German, translation, attributive characterization, structural changes, semantic changes
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CraThs IOCBAIIEHA COTIOCTABUTEIFHOMY HCCIIEIOBAaHUIO TIPENIOKEHHUH, B KOTOPBIX PeaTn3yeTcs
MPOTIO3UIHSI Ka4eCTBEHHOW XapaKTepr3aliy, U UX MEepPeBojia ¢ PyCCKOTO Ha HEMEIKUN B C HeMell-
KO0 Ha pyCcCKuH A3bIkU. [Ipomno3unys KauecTBEHHON XapaKTepU3aluu BeIpaXXaeT OTHOUIEHUE, IIPU
KOTOPOM KOHKPETHOMY IMPEIMETY WK (PAKTy MPUMTUCHIBACTCS SAUHUYHBIN U OCTOSHHBIN MIPU3HAK,
HanpuMmep: Mope 3a okHom Oviio uepuvim; Tpasa psaoom ¢ domom counas u 3enenas. CTaHIAPTHBIM
CIIOCOOOM BBIPAXKCHHUS TIPOTIO3UIIMK KAYECTBCHHOW XapaKTEePH3alUU B PYCCKOM SI3BIKE SIBISCTCS
THMOBas cuHTaKcHueckas crpykrypa (TCC) ' N [(cop) Adjys]?, rae Ny — 5T0 mo3umms mox-
nexaniero-cyorekra B (hopMe UMEHHTEIBHOTO Tajiexa, (Cop) — GpaKyIpTaTHBHAS ITO3UIUS TIIaroia-
cBsA3kH, Adjys — IMEHHAsI 4acTh MpeInKaTa-KBaJIUTaTHBA, BRIpAKEHHAs] HMEHEM MpHiIaraTebHBIM
B (OopMe MMEHHUTEIHHOTO WJIM TBOPUTEIHHOTO Majaeka. B HeMEUKOM s3bIKe €il COOTBETCTBYET
crpykrypa N;°* [cop Adj;]?", rae mommexamee-cyObeKT M MPHIATATEIbHOE-TIPEINKAT MOTYT
ynoTpeOIsIThC TONBKO B UMEHUTEIFHOM TaJie)ke, a CBSI30UHBIA TJIaroil SBIISETCS 00A3aTeIbHBIM,
nanpumep Das Haus war grof3 (0yks. ‘/Jom OvLn 60rbwon’).

K crangapTHOMY BBIpRXKCHUIO KAaUYSCTBCHHOHN XapaKTepU3allid MbI TAKKE OTHOCHM IPEIIONKE-
HUS ¢ CEMaHTHYECKUM AyOJIeTOM MopIexkariero verosek (Mensch), oesyuxa (Mddchen), myscuuna
(Mann) u 1. 1., Hanpumep: O Obl 6ecenvim uenogexom. Sie war ein gebildetes Mddchen (‘Ona 6vi-
J1a 06pa308aHHOU 0e8YUIKOU).

[IpenMeToM HaIero WcCIeIOBaHUsS SBISIOTCS PYCCKHE M HEMEIKHE JJIEMEHTapHBIC IMPOCTHIC
npemnoxkenns (maiee DI1I1), B KOTOPHIX peann3oBaHa MPOIO3UITHS KaUeCTBEHHON XapaKTepHU3allvH.
[Mopx DI monuMaeTcst «MAUHUMAJIbHASI 3HAKOBAS, T. €. IByCTOPOHHSIS, €MHUIA YPOBHSI MpeIoKe-
HUH, UMEIONIasl TUTaH BBIPAKEHUS W TUIAH COJEPKAHHS, KOTOPHIE B3aMMHO OOYCIIOBIHBAIOT JPYT
npyray» [Yepemucuna, 1998. C. 8]. Ilpu ananmmze MBI pUACPKABAEMCS KOHIICIIITUHN, TIPH KOTOPOM
maHoM BeipakeHus JIIII cunraercs TumoBas cuHTakcuueckas crpykrypa (mamee TCC). Tumossie
CTPYKTYPBI SIBIIIFOTCS PETYJISIPHO BOCIPOU3BOAMMBIMH SIMHUIIAMH, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX MOTYT
OBITh 3aMEIeHbl B MPeIIOKEeHUN pasnudHbiMu criocobamu. Kaxxgomy tumy TCC cootBercTByeT

' «TCC npencranaor coboii yCTONUMBbIE CHHTAKCHUYECKHE IIOCTPOCHHS C MPOTOTHIIMYECKIMH 3HAYCHHSIMH, CBOCTO
poJa “cuHTakcudyeckue npuMuTHBbI » [Komkapesa, 2007].
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THUI IPONO3ULUH, KOTOPBIM, KaK MpaBUII0, BbIpaxkaeTcsi ¢ nomoulpio ganHod TCC. OpHako mporo-
3UIHSI, SBISSICH ACHMMETPUYHBIM SI3BIKOBEIM 3HaKoM [Kapmesckuii, 2001], MOXeT OBITH TIpEACTaB-
JIEHa U ¢ TTOMOMIbI0 He cooTBeTcTBYtomero el Tuna TCC; B TakoM cilydae peub UAET O HEM30CEMU-
YecKol (HeCTaHAapTHOM) peaTu3aIiiyl MPOITO3UIIHIH.

HoBusna Hamero nccnemoBanns oOycCIIOBIIEHA TE€M, YTO MBI pacCMaTpHBaeM, KakKUM OO0pa3oM
B OPHUTMHAIBHBIX U TIEPEBOJHBIX MPEHJIOKCHUAX KAUEeCTBCHHON XapaKTepU3allud BBIPaKaeTCs
U COXpaHSETCs SKCIPECCHBHOCTD, & TAKXKE MPOCISKUBAEM (POPMHUPOBAHHE CEMAHTHKH KaueCTBEH-
HOW XapaKTepHu3ally B CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYPaxX, YIUTHIBAsI BCE NX KOMITOHEHTHI, U AETAeM 3TO
Ha MaTepHalie He TOJIBbKO PYCCKOTO, HO M HEMELIKOTO S3bIKOB. B HeMenKol TMHTBUCTHKE ecTh pado-
ThI, TJIE PACCMATPUBAIOTCS TOJBKO OCOOCHHOCTH MPEIUKATUBHOTO MPHJIATATEIILHOTO, BHE CTPYK-
TypHO-ceMaHTHUYecKoro moaxona [Haspelmath, 1994, Engel, 1996, Berger, 2005]. Ectb Takxe uc-
CJIEIOBAHUS, MOCBSIIEHHBIE MOJIESIM MPEIOKEHUI KaK HOCUTENSIM OIpeIeIeHHON MPUBA3aHHOM
K HUM CEMaHTHKH, OJHAKO IPU 3TOM HE PACCMaTPUBACTCS caM mpoiecc (GOPMHUPOBAHUS TOTO
WJIH WHOTO cMbIcia B cTpykrype [Erben, 1966; Brinkmann, 1971; Admoni, 1986; Helbig, Buscha,
1996].

PaccMmoTpenre OpUTHHANBHBIX M TIEPEBOJHBIX MPEIJIOKCHUN KaK CTPYKTYP, B3aUMOCBS3aHHBIX
C CEMaHTHKOW, OOYCIIOBJIMBACT HOBH3HY WCCICIOBAaHMS M C TOYKHU 3PCHUS IEPEBOIOBEICHUSL.
B Teopusx HeMenKoro mepeBoJOBEICHIS BRIIEISIETCS MMOHATHE TeKCTa KaK MaKpO3HaKa, CMBICT KO-
TOPOTO OIpEEeNsIeTCs CEMaHTUKON COCTaBJISIOMIMX €ro eIWHUIl. B ogHHX ciydasx, OJHAaKO, yIop
JIeJIaeTCsl Ha pACCMOTPEHUHU TEKCTa KaK €IUHUIIBI KOMMYHUKAIIUU, HHTETPUPOBAHHOW B ONPE/ICIICH-
Hyto cutyanuto obmenus (cMm. [Kane, 1978; Erep, 1978; Holz-Ménttiri, 1984; Nord, 1988; Reiss,
2000] u mp.). B nmpyrux, mpu yTBEp>KISHUN PaBHO3HAYHOCTH MaKpO- ¥ MUKPOaHaIN3a, HCCIIEI0Ba-
HUE HE TPOBOJUTCS Yepe3 CHHTaKcHueckoe mozenupoBanue [Honig, 1991]. Ananu3 cuHTaKcHYe-
CKHX CTPYKTYp HE BKIIOYAETCS W MPHU MPOCIEKHBAHUU TIPOIIECCa MepeBoja uepe3 BepOanm3upo-
BaHHBIE MBICTTH TiepeBounKka [Lorscher, 1991; Kurz, 1994].

Ha mepBoMm 1u1aHe B HalleM HCCIEIOBAaHUN HaXOJIWTCS, OJHAKO, KOHTPACTUBHBIN aHAJIN3, KOTO-
pBI, B OTIMYHUE OT MEPEBOTUECKOrO, MPEAINOaracT HE OLEHKY HMHTEPHpPETallud OPUTHHAIHHOIO
TEKCTa C TOYKU 3PEHUS MPABUIBHOCTH, aJICKBATHOCTH U T. 1., @ COTIOCTABIIEHUE CTPYKTYp B 000MX
SI3BIKAX C TUHTBUCTHYECKOU TOUKH 3peHus (cM. [['ak, 1979]).

CornacHo MCCIEIOBaHUSM KOHTPACTHBHUCTOB, PYCCKHI W HEMEIKHH SI3BIKH B II€JIOM 00J1a/IatoT
OJIMHAKOBBIMU CPEJCTBAMH BBIPAXCHHUS CHHTAKCHYECKHX KAaTETOPHH; pa3iudyusi MPaKTHYECKH
BO BCEX CITydasx MMEIOT (hOpMaIbHO-CTPYKTYPHBIH Xapakrep [3enenenxuit, 1983. C. 234; AHOXU-
Ha, 2012. C. 123]. Hampumep, B HEMELIKOM $I3BIKE, TJIe UMEET MECTO 3aKperIeHHO-HANPSKEHHBIH
CTpO#l TPEANIOKEHMS, CJIOBO SBISETCS MEHEe CaMOCTOSTENFHBIM, YeM B PYCCKOM C €ro aTOMapHO-
coOpaHHBIM CTpoeM. B HeMEUKOM MpeayioXKeHHH 00sf3aTeNbHO HAaJIMYHEe BCEX KOMITOHEHTOB CHH-
TaKCHYEeCKOW MOJIENH, B TO BpeMs Kak B PYCCKOM JOITyCKAaeTcs OIYIIEHHE OIpEeIeNIeHHBIX KOMIIO-
HEHTOB NpeAUKaTUBHOTO coueTanus [AHoxuHa, 2012. C. 124-126]. Hemenkue npennoxHsie rpyn-
Bl B KAYECTBE MPEIUKATHBA MOTYT HE IMETh COOTBETCTBHS B PYCCKOM s3bIKe, Hanpumep Die Sache
ist von Wichtigkeit — ‘910 neno Baxxnoe’ (0ykB. ‘Oto neno — Baxxknoctu’) [Tam xe. C. 142]. Kpome
TOTO, B PYCCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX MOTYT UCIIOJIb30BAThCS PA3HbIC YaCTU PEUU JUIsi HANMECHOBA-
HUSl OJTHOW W TOW K€ CHUTYyallHH, YTO TaKKe OOYCIIOBICEHO HOPMaMHU CTHIIMCTHKHU JaHHBIX SI3BIKOB,
HatpuMmep Mamepuan mszok na ouyne — ‘Dieser Stoff faflt sich weich an’ (OykB. ‘OToT MaTepuan
Tporaercs MIrko’); Ee nenue npusmuo caywams — ‘Thr Singen hort sich angenehm an’ (0yks. ‘Ee
MIeHUEe caymaeTcs npustHo’) [Abpamos, 2004. C. 262].

MBI BBIIBHTaeM THIIOTE3Y, COTIIACHO KOTOPOH pa3iuyusl B peann3annd (yHKIMH XapaKTepr3a-
[IMX MOTYT OBITh TaK)KE CBSI3aHBI C OCOOCHHOCTSIMH CEMaHTHYCCKOTO IMOTEHITMANAa CTaHIapTHOM
CTPYKTYphl Ka4eCTBCHHOH XapaKTepH3allMd B PYCCKOM U HEMEIKOM S3bIKaX, WHBIMU CIIOBaMH,
C HEBO3MOXXHOCTBIO BBIPA3HUTh ONpeielieHHbIe UMILTAIUTHBIE CMBICIBI, TIPEACTABICHHBIE B OJTHOM
S3BIKE€ C TIOMOIIBI0 CHMMETPUYHON CTPYKTYpHI B apyrom. MccrnenoBanue MO3BOIUT MOATBEPIUTH
HAJIMYUE Pa3IMuuil B CEMAaHTHKE CTPYKTYpPhl KAUSCTBCHHOHN XapaKTepu3alliu B 000X SA3bIKaX, JIU-
00, HA00OPOT, TOKAa3aTh X TOXKIECTRBO.
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Marepuanom Ui HCCIIEAOBaHUS MOCITY KWIA PYCCKUE U HEMELKUE TPEAI0KEHUS KaueCTBEeHHON
xapakTepu3anuu u3 HammonansHOTo Kopiyca pycckoro sieika (HKPS, www.ruscorpora.ru), mo-
CTPOEHHBIE 110 CTAaHAAPTHBIM CTPYKTYpaM, U X TEPEBOJIBI.

Msr otobpanu 270 npumepos (135 — Ha pycckoM si3bIke, 135 — Ha HEMEIKOM) C TIEpEBOIaMU U3
HapajIeIbHOTO PyCCKO-HEMELKOTO KOPITyca METOAOM CIUIOIIHON BeIOOpKH. [lonck ocymecTisuics
0 TTapaMeTpy CyllecTBUTEIbHOE H ero 3KBHBaJIeHThl B M. 1. — Ha paccTosHuu 1-3 oT riarona
Ovims / sein B moboi dhopme — Ha paccTosHUU 1-3 oT mpuiaarareabHoro B Um. m. (takxe TB. m.
IUISL PYCCKOTO $5I3bIKa), @ TAKXKe 10 BapHaHTaM JAHHOTO IapaMeTpa, BKIIOYAIOLIIMM HCIIOJIb30BaHUE
JPYTUX TJIArojioB BMECTO Ovlmb / Sein, OTCYTCTBHE CBS3KH Oblmb B HACTOSAILIEM BPEMEHHU B PYCCKOM
A3BIKE, & TAK)KE UCIOIb30BaHHE KPATKOH (hOpMBI IPUIIAraTeIbHOTO B PYCCKOM SI3BIKE.

1. OcoGeHHoCTH NEpeBO/Ia MPeNJI0KEHN I KaUueCTBEHHOM XapaKkTepu3aunu
C PYCCKOT0 HAa HEMElKHH A3BIK

[Ipoananu3upoBap MaTepua, Mbl BBISBHIIM, YTO CEMAHTHKA KAU€CTBEHHOW XapaKTepH3alUU [IPH
MEPEBOIC C PYCCKOr0 Ha HEMEILKHUH SI3bIK B HAIIMX IIPUMEPaX COXPAHSAETCS BO Beex cirydasx. OmHa-
Ko B 19 % mpumepoB ceMaHTHKa KaYSCTBCHHOHN XapaKTepu3alliu MepeaacTCs ¢ MOMOIIBI0 CTPYK-
Typ, TIpeIHAa3HAYCHHBIX IS BRIPAKCHUS JPYTHX THIOB Iporo3unuidi. B 6 % mpuMepoB ceMaHTHKa
XapaKkTepHu3alMy MIEPEBOJAUTCSA C MOMOIIBI0 KOHCTPYKIMU oOnananus (jemand |/ etwas hat etwas
‘KTO-TO / YTO-TO UMEET 4TO’):

OpUurHHaIBHEIN PYyCCKAN TEKCT Hewmenkuit nepeBos [ToacTpounslii mepeBo
HEMEIKOTO TeKCTa ~

...Bca guzypa Ilhamona... ...Die ganze Gestalt Platons... Bcs ¢purypa IlinaTona umesna

ObL1a Kpy2nas, 2onosa Oviia hatte etwas Rundliches. Der YTO-TO OKpYyrJoe. ['ooBa ObI-

COBEPULEHHO KpPY2nas... Kopf war vollkommen rund JIa COBEPIIIEHHO KPyTJIas.

[JI. H. Toncroii. Boitna u Mup [Lew Tolstoi. Krieg und

(tom 4) (1865-1869)]. Frieden (4. Band) (Hermann

R&hl, 1922)].

B opurunansHOM TekcTe urypa [lnaToHa onuceiBaeTcs ¢ IOMOIIBIO IPUIATATENIEHOTO KPY2dsL.
B mepeBome manHOe ommcaHWE 3aMEHSETCS KOHCTpYKIMEH hatte etwas Rundliches ‘mMena 9To-TO
okpyriioe’ (= ‘B He#l ObUI0 4TO-TO OKpyTioe’). CeMaHTHKA KaUeCTBEHHOU XapaKTepU3aIlii B CTPYK-
Type obnaganus GopMHUpYyeTcs 3a CUET HECTAHJAPTHOTO 3allONHEHHs MO3UIMH MPUHAIIEKAIIETO
KOMy-TO 00bekTa. Kak mpaBumio, maHHas TO3HWIHMS 3aIlOHAETCS UMEHEM NPEIMETHOW CEeMaHTHKH,
Hanpumep, Sie hat ein Heft (6yks.: ‘OHa umeeT TeTpaab’). OMHAKO B JAHHOM CIIy4ac IMO3HUIIUS
00bEKTa 3aMelaeTcs COUYETaHWEM, BBIPAXKAIOMIMM Hpu3HaK etwas Rundliches ‘4to-To OKpyrioe’,
B pe3yJIbTaTe Yero MpOUCXOAUT MeTahOpHUIEeCKUN ITEPEeHOC CEeMaHTHKN 00NaiaHus B cepy KadecT-
BEHHOU XapaKTepU3aluu.

B npennoxenusx tuna etwas + Adj + haben ‘uto-to + npuracamenvrnoe + UMETh’ BbIpaXkaroT-
Csl MOAYCHBIE CMBICIIBI, OpPUEHTHPOBAHHEIE HA CHIDKEHHE KaTerOpUYHOCTH MpHU3HaKa. B momoOHbBIX
MprMepax MOBECTBOBAHUE OCYIIECTBIISIETCS OT JIMIA PACCKa3uMKa, BRIPAXKAIONIETO HEYBEPEHHOCTD
WM HE XKEJAIOIIEero AaBaTh ONpPeJeICHHYI0, IPSIMOJIHMHEHHYIO XapaKTepUCTHKY, HAJECTSATh CYOBEKT
MPU3HAKOM B MOJIHOM Mepe. Takum o0pa3oM, MEPeBOIUUK «CMSATYaeTy OMUCAHKE, MPEACTABICHHOS
B OPUTHHAIBHOM TeKcTe. HecMoTps Ha TO, YTO B pyCCKOM BapWaHTE MPU3HAK IPEACTaBIeH KaK Ka-
TETOPUYHBIN, T. €. B IIPUMEPE OTCYTCTBYIOT IMOKa3aTeld HEOOJBIION MHTEHCHUBHOCTH ’ IIpA3HAKA,

2 HepeBozI HEMCUKOI'0 TCKCTAa BBIIIOJIHEH HAMU.

3 MHTEHCUBHOCTD — «IIOTEHITUATBHAS CITIOCOOHOCTh AKTyaJIM3upOBaTh MPEACTABJIICHUA cy61>eKTa O BBICOKOH CTETeHH
MEPLI pCAJILHOT'O SABJICHUS WJIW IPU3HAKaA, NPUCYIIETO NPEAMETY KaK €ro CBOWCTBO WJIA IMPpUITUCBIBAEMOTO EMY» [HyKLH-
HoBa, 1986. C. 56].
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OIICAaHHE «CMSTYEHO» 33 CUET OUEBMIHOCTH CBOEHH SKCIIPECCHBHOIT okpack *. Heib3s cka3atk, 4To
¢urypa Ilnarona Ha camoM zene umeeT (GopMmy Imapa, Tak Kak 3TO HEBO3MOXKHO (DU3HUYECKHU; €TO
TEJIOCTIOXKEHUE TONbKO HanmoMuHaeT [1bepy map. JlaHHBIH CMBICT ¥ SKCITMLUPOBAH MEPEBOTIHUKOM
B HEMEIIKOM TEKCTE. ¥ MEHBIINB KCIIPECCUBHOCTH, ABTOP HEMEIKOI'0 TEKCTa BMECTO 3TOTO aKICH-
TUpPYyeT BHUMaHUE Ha TOM, YTO IIPU3HAK MPOABISIETCS HE B ONMHOM Mepe. [Ipu sToMm nanee cinexyer
MepeBo/], B KOTOPOM COXPaHIETCsl OPUTHHANBHAS CTENICHh HHTEHCUBHOCTH nipu3Haka (Der Kopf war
vollkommen rund ‘I'onoBa OblLTa COBEpIIEHHO KpyTias’). MOXHO cAeNaTh BBIBOJ, UYTO IEPEBOTIHK,
yKa3aB Ha OcCJIa0JICHHE NPHU3HAKA B IIEPBOM KOMIIOHEHTE ONMCAHUS, IOCUHUTAN HY)XHBIM HE JIEIaTh
3TOTO Jajiee, TaK KaK YUTATENI0 MOHSATHO, YTO YMEHBIIEHHE DKCIPECCUBHOCTH PACIPOCTPAHEHO
Ha BCIO XapaKTEPUCTHKY NEPCOHAXKA.

B 3% cayuaeB (4 u3 135) ans BbIpakeHUs] KaueCTBEHHOH XapaKTepH3allM{ IEPeBOAYUK HC-
MOJIB3YET CTAaTAIbHYIO CTPYKTYpy jemand tut etwas ‘KTo-TO JAenaeT 4yTo-T0’:

OpUruHaNIbHBIN PyCCKUN TEKCT Hemeuxuii nepeBoa [HoacTpouHblii IepeBOa
HEMEIIKOTO TEKCTa
Cramepms Ovina wucmas, nocy- Das Tischtuch war rein, das CxkatepTh ObliIa YHCTas, MOCY-
oa dnecmawan Geschirr glinzte [ Die Briider  ma 6secrena.
[@. M. [locToeBckuii. bparbs Karamasow (1.-2. Teile).

Kapamaszossl (4. 1-2) (1878)]. Fjodor Dostojewski (Hermann
R6hl, 1924)].

B opurmHamsHOM TEKCTe TIOCY/a OTHMCaHa C TIOMOIIBIO MTPHIIATaTENBHOTO OiecmAuds, B IEpEBO-
Je — MpH TOMOLIM CTaTalbHOTO riarona glinzte ‘Onecrena’. IlepeBomHas craTtaibHas CTPYKTypa
mproOpeTaeT 3HaUeHHE Kad4eCTBEHHOW XapaKTepH3alld 3a CYeT TOTO, YTO C IOMONIBIO TJarola
glinzen (‘OnecteTh’) BBEIpaXKaeTCs HE CTOJBKO NEHCTBHE, CKOJIBKO BHEITHWH Npu3Hak. OmucaHue,
BBIpOKEHHOE TJIarojioM, o0nagaer 0oJblled JHHAMUYHOCTBIO, YeM XapaKTepUCTHKA, MTPECTaBIICH-
Hasl IpUJIaraTelbHbIM WM APYTHMU UMEHHBIMH YacTSMHU peud. BeposTHO, IepeBOAUYMK MCHOIB30-
BaJ TJIaroj, 4YTOOBI CIeNaTh OMUCaHne 0oyiee «KUBBIM» U SPKHUM, TTOCKOJIBKY B TEKCTE PacCKa3uuK
BBIPKAET BOCXHIIEHHUE T10 TIOBOY POCKOIIHO CEPBUPOBAHHOTO CTOJIA.

B 3 % cnyyaeB BMECTO CTPYKTYpPbl KaUeCTBEHHOW XapaKTepH3alUd B MEPEBOJIE UCITIONB3YETCs
aKkInuoHaNmbHas KOHCTpyKIws jemand + Verb + jemanden / etwas ‘kto-To + ernazon + Koro-to /
YTO-TO’:

OpurvHanbHbIN pyCCKUNA TEKCT Hewmeuxkuii nepeBog [Hoactpounslii nepeBoa

HEMEIIKOTO TEeKCTa
...Hymep 2azemut o611 npo- ...Die Zeitung wies ein vor- I'azera moka3bIBaJia npo-
W10200HUlL, a u3 yepHuibHu-  jahriges Datum auf, und wenn  NLIOTOJAHION AATY (= Ha rase-
yvl, eciu oomaxHymo 6 nHee ne-  man die Feder ins Tintenfaf3 Te ObLTa IPOIIIOTOTHIS J1a-
PO, 8bIp8anacy Obvl pasee gesteckt hdtte, so wdiren hochs-  Ta)...

MOJILKO C HCYIHCHCAnbem ucny-  tens erschrockene, summende

eannas myxa [U. A. TonvapoB.  Fliegen herausgeschwirrt

O6o0MoB (1859)]. [Oblomow. Ivan Gon¢arov
(Clara Brauner, 1960)].

B manHOM mprMepe ommcaHWe Ta3eTHOTO HOMEpa NpouLio200HUli 3aMEHEHO B IepeBojie 00pas-
HBIM BBIPOKCHUEM Wies ein vorjihriges Datum auf ‘oka3bIBalia MPOILIOroIHIOW naty’. dopMans-
HO BBIpaXKEHHE UMEET aKI[MOHAIBHYIO CTPYKTYPY, OJHAKO CEMaHTUYECKUA B HEM peajn30BaHa Mpo-
MO3UIMSI KAYECTBEHHOH XapaKTepHu3alli 3a CYeT MeTa(opHYecKoro IMepeHoca 3HAYeHHs.

4 DKCMPECCHBHOCTH COCTABIISIOT TAKME KOMIIOHEHTHI, KAK HHTEHCHBHOCTb, 0OPa3HOCTb, SMOTHBHOCTh M SMOTHBHAS
onenka [JIykbsiHoBa, 2015].
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AKIIMOHAIIEHOCTP TIPEATIOIaraeT Hallnune CyObeKTa, COBEPIIAOIIEI0 aKTUBHOE ACWCTBUE Hall KeM-
TO WJIN 9eM-TO. B TaHHOM citydae, OJJHAKO, CyOBEKTOM SBIIIETCS HEOMYIICBICHHBIN IpeaMeT (Ta3e-
Ta), BCJICJCTBUE YEr0 aKIIMOHAJIbHAS CEMAaHTHKA yTPAYUBACTCS: BRICKA3bIBAaHHE KTO-TO MOKA3bIBA-
€T 4YTO-TO KOMY-TO MPHOOPETaeT CMBICI HAa YeM-TO HAMHCAHO YTO-TO, YTO BHIHO KOMY-TO.
B manHOM cirydae Ha ra3zere Haml¥caHa MPOIUIOTOAHAA JaTa, YTO XapaKTepH3yeT ee KaK CTapyro,
MOJi CTaTh 00CTaHOBKE. YTMOTpPEOJieHUE B TMepeBoiec 00pa3HOr0 BBIPAXKCHHS, MOCTPOCHHOTO IO aK-
IIMOHAJILHON CXeMe, B HEKOTOPOH CTENIeHH OJMIIETBOPSET ra3eTy, MPearoiaraeT Halndue MO3UIHH
HaO0JaTeNsl, BOCIPUHUMAIOIIETO JIHIa. TakuM JINIOM SBIISIETCS IEPCOHAX, KOTOPBIH CMOTPHUT Ha
ra3eTy, a BMECTE ¢ HUM U 4yuTarenb. [locieanuii, TakuM 00pa3oM, B KAKOW-TO CTEIICHH COMMKACTCSI
C JIUIIOM, PacCMaTPUBAIOLINM OOCTaHOBKY.

B 2 % cimy4aeB BMeCTO CTPYKTYpPhl KAUECTBEHHOM XapaKTePU3aI[Ui B HEMEIIKOM TEKCTE MCIIONb-
3yeTcs TaKCOHOMHUYECKast CTpyKkTypa jemand / etwas ist jemand / etwas ‘KT0O-TO/4TO-TO SBJISCTCSI
KEeM-TO/4eM-TO

OpurnHaIBEHBIN PYCCKUNA TEKCT Hewmenkuit nepeBos IToacTpounslii mepeBo
HEMEIIKOTO TEeKCTa
OHu ¢ MeOvinu 6bi1u, 20p00- Sie waren aus Medyn, Stidter ~ Onu ObUIH U3 MeJBIHU, TAKUM
ckue [B. I'. Copokun. Jlen also [Vladimir Sorokin. Ljod.  oGpa3om, ropoxkane.
(2002)]. Das Eis (Andreas Tretner,
2005)].

B opuruHansHOM mpuMepe JIIOJM OXapaKTepU30BAHBl IPUIIATATENIBHBIM 2O0pPOOCKUE, TO €CTh
MPOXKUBAIOIINE B TOPOJE; B HEMEIIKOM TEKCTE B Ka4e€CTBE OMMCAHUS MCIIONIB3YETCs CYIECTBUTEIb-
Hoe Stddter ‘ropoxane’. IlpennoxkeHne B MmepeBoJe MOCTPOCHO MO CTPYKTYPE TaKCOHOMUYECKOIl
XapaxkTepHu3aluy, ¢ IOMOIIbIO KOTOPOM, KaK IPaBMIIO, BEIPa)KaeTcsl BIMChIBaHUE B Kiacc. To, 4To
JIeBYIIKK ObUIM M3 TOPOJa, MO3BOJISIET OTHECTH MX K KJIACCY TOpOXaH, OJHAKO CEMaHTHKa KauecT-
BEHHOH XapakTepusaluuu (OpMHUpPYeTCsl B BBHICKa3bIBAHHU 3a CYET TOTO, YTO B JAHHOM KOHTEKCTE
MPUHAUIEKHOCTD AEBYIIEK K TOPOY SBISIETCA MX OTJIMYHUTENBHBIM Npu3HakoM. OHM paccKa3biBa-
10T O CBOEH KM3HU; TOT (AaKT, YTO OHH BBIPOCIIH HE B CEIBCKOH MECTHOCTH, IIPOTUBOIIOCTABIISIET HX
JIPYTUM JIFOJSIM, KOTOPBIX BMECTE C STUMHM JAEBYIIKaMH AEp:Kajli B HEMELKOM IeHy. Mcnonp3oBa-
HHUE CYIIECTBUTEIBHOIO MO3BOJISIET CyOCTaHTUBUPOBATH MPU3HAK U CAETATH €ro 0omee CTaTUYHBIM,
9YeM ONMCAHUE, BBIPAKECHHOE PUIaraTesibHbIM. JIeBYyIIKY, TAKUM 00pa3oM, OIHMCHIBAIOTCS KaK MpU-
HaJJIeKale KJIacCy TOpoXkaH, a OTHECEHHOCTh KJaccy, Kak MpaBWIIO, SBJIAETCS MepMaHEHTHBIM
NpU3HAaKoM. BHeBpeMeHHas JoKanu3anus NpU3HaKka, TeM caMbIM, B IIEpeBOJie IpeAcTaBieHa Ooee
aKIIEHTUPOBAHHO, a BMECTE C HEll M KOHTPACTHUBHOCTb ONMCAHMS JIEBYILIEK II0 OTHOLICHUIO K OC-
TaJbHBIM JIIOJSIM B IUICHY.

B 1% npumepoB mpu mepeBoje MCHOIb30BaHA CTPYKTypa cpaBHeHHs jemand / etwas ist +
Adjcomp >+ als jemand/etwas (‘kTo-T0 / 4T0-TO SIBIsAETCS + Adjcomp + YEM KTO-TO / YTO-TO’):

OpuruHaIbHBIA PYCCKUM TEKCT Hemenxuii nepesoy IToncTpouHslil IEPEBOL
HEMEIIKOTO TEeKCTa
0oesrncoa ee no mepram msic- Ihre Kleider allerdings waren Ee onexna, TeM He MeHee,
HBIX Mauiun Ovlaa 0eoHou nach Fleischmaschinenmapstd- ObL1a, 1T0 MEpKaM MSCHBIX
[B. I'. Copoxkumn. ITyts Bpo ben mehr als armselig [Vladimir  mamus, 0ojiee 4eM CKYIHOM.
(2004)]. Sorokin. Bro (Andreas Tretner,
2007)].

B opurHHaIbHOM PYCCKOM TEKCTE OJICKIA XapaKTePU3yeTCs MPUIIAraTelibHbIM OedHast, TiepeBe-
IEHHOE coueTanueM mehr als armselig ‘6oiee ueM ckyaHas’. Hemerkoe mpemioxeHne mocTpoeHo

5 HpI/IJ'IaFaTGJ'ILHOC B CpaBHHTeJ’[LHOﬁ CTCIICHU.
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M0 CTPYKTYpE CpaBHEHUs, OJJHAKO B HEH 3a CUET ONpe/eIEHHBIX U3MEHEHHH B TTOCTPOSHUH JaHHOM
CTPYKTYpBI pealnu3yercsl CeMaHTHKa KauyecTBEeHHOH xapakTepusaunu. CTpyKTypa NpUHUMAET 37eCh
By etwas ist + mehr als + Adj ‘uto-To siBisieTcs + Ooyiee yem + npunacamenvroe’. B pesynbraTe
CpaBHHBAaeTCs He CyOBEKT, a ero npusHak. [logoOHas TpaHchopManyst KOHCTPYKIIMH HCIIONB3YETCS
IUTSL KyCUJICHHS» OMUCaHMs. B TekcTe pacckaspIBaeTcs 0 «rop0aToil MACHOW MaIlIMHEe», KOTOpas U30
BCEX CHJI MbITAJIaCh MOHPABUTHCS OIPENETICHHOMN IpyIe nepcoHake, OJHAKO 3TO OBLIO CIIOKHO,
B TOM YHCIIE M3-32 €€ OACKAbl. UTOOBI cleNaTh Ha 3TOM aKIEHT, IEPEBOYNK YBEITUINBAET B CBOEM
TeKCTe MHTEHCUBHOCTH MPHU3HAKa — YOOTOCTH BHEUTHETO BHJIA MACHON MAaIluHBI.

2. OcoOeHHOCTH NepeBo/1a MpelIoKeHHi KaueCTBeHHON XapaKTepu3aluu
¢ HEMELKOI'0 A3bIKA HA PYCCKHUH

[Ipu mepeBosie ¢ HEMELKOTO A3bIKa HA PYCCKUN CEMaHTHKA KaYECTBEHHOM XapaKTepHU3alluu CO-
xpaHnsercs B 99 % ciaydaes.

B 15 % mpumepoB ceMaHTHKa Ka4eCTBEHHOW XapaKTEpH3alllH OCTaeTCs B IEPEBOJIE, OTHAKO
repenaHa OHa ¢ IMIOMOIIBIO CTPYKTYD, IPeAHAa3HAYECHHBIX I BRIPAXKECHUS APYTUX THUIIOB IIPOIO3HU-
UAH.

B 4 % npumepoB cTpyKTypa KaueCTBEHHOW XapaKTepH3aIly B IEPEBOJIE 3aMEHSAETCS Ha CTPYK-
Typy CyIIeCTBOBaHHUS (T/1e-TO €CTh YTO-TO):

OpuruHanbHbIN Hoacrpounsiii nepesos ° JlutepatypHblil IEPEBO
HEMELIKHI TEKCT
— ...Nun ist es Zeit, nun die ...Uctopus ¢ camootpeuerueM — A menepwv, Ihdu, paccrkaxcu
Liebesgeschichte mit Entsa- HUKOTIa He (OBIBaeT) Iuioxa. HAM UCmopuio o 11008u ¢ ca-
gung. Oder ist es nicht so moompeuenuem. Ecau nem 6
schlimm? 2MOM HUYE20 OYPHOR20.
— Eine Geschichte mit Entsa- — B ucmopusx o nio6su c ca-
gung ist nie schlimm [Theodor Moompeyuenuem HUK020a He
Fontane. Effi Briest (1894— ovleaem nuuezo oypnozo [Teo-
18935)]. nop @onrane. Dpdu bpucr
(I". Orepman, FO. CetnaHoB,
1960)].

B Hemerkom Tekcte cymecTBUTENbHOE eine Geschichte ‘Mctopus’ 0XapaKTepHU30BaHO C TIOMO-
IIBIO TIPUJIATATEeNIFHOTO C OTPULIAHUEM #ie schlimm ‘HWKOT/a He Tuioxa’. B mepeBoje ke nenoib30-
BaHa KOHCTPYKIIHSI B 4€M-TO €CTh YTO-TO, KOTOpas OOBIYHO MCIONB3YETCS NIl BBIPAKCHUS ObI-
TUHHOW ceMaHTHKU. KauecTBeHHas XapakTepu3alus B CTPYKTYPE CYIIECTBOBaHHS (POPMHUPYETCS 3a
CYeT TOTO, YTO TIO3HIINS HAJHMYECTBYIOIIEr0 CyOheKTa 3aMellleHa He UMEHEM C MPeIMEeTHON ceMaH-
THKOMW, YTO SIBIIACTCA CTAaHAAPTHBIM IS JAHHOTO THUMA CTPYKTYP, & COUCTAHUEM HUUe20 OYPHO2O
C OMuUcaTeNbHBIM 3HaueHUEM. B cBOIO ouepenb, MO3UIIMS JOKAaTUBA, T. €. MECTa, IPOCTPAHCTBA, IJIe
HAXOAWTCS KTO-TO WIJIA YTO-TO, 3aIIONTHAETCS COYETAHUEM 8 LUCTOPUAX O 006U ¢ OmpeueHuem ¢ ce-
MaHTHKOW «CyOBEKT — HOCHTENb MPH3HAaKa, BHIPAKEHHOTO MMEHAMH KadeCTBA WIIM COCTOSHUS)
[BomoTtoBa, 2006. C.303]. B Takux KOHCTPYKIMSIX KaKk B KOM /4YeM €CTh 4YTO-TO KAaKoe,
B KOM /4YeM HeT HMYero KakKoro, MCIOJb3yEMBIX IJIS XapaKTepHU3allud, MPUCYTCTBYET MOIYC,
CHIDKEHHE KaTerOPHUYHOCTH TpPU3HAKa. ABTOp TepeBOna, TAaKUM 00pa3oM, «CMATYAeT) OIMHCaHHE,
3a CYET Yero SKCILTUIIMPOBAHA IMOApa3yMeBaeMasi B OPUTHHATBLHOM TEKCTE€ MBICIB, YTO KTO-TO MO-
JKET TOCUYMTATh UCTOPUU O JIIOOBU TUIOXUMHU. CMBICI, BHIPAXKCHHBIH B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, CO-
XpaHseTcs ¥ Ipu hopmanvro sxkeusarenmuom nepesoje (tepmud 0. Haiiner), 4T0 CBUAETENHCTBY-
eT 00 OIWHAKOBOW CEMaHTHKE PYCCKOM W HEMEIKOH CTPYKTYPHl XapaKTepU3alUd B ITaHHOM

6 HOZ[CTpO‘-IHLIﬁ NEPEBO/L BHIIIOJIHEH HAMU.
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npumepe: Acmopuu o m068u ¢ camoompeuenuem Hukozoa He ovieaiom nioxumu. OIHAKO TIPU Ta-
KOM IE€pEeBO/JIE HapyllaeTcs 3aJyMaHHbI aBTOPOM JIEKCUYECKHUM MMOBTOP — OJJMHAKOBbIE OKOHYAHMS
PEIUIMK IBYX HepcoHaxel. JlaHHY0 CTHIMCTUYECKYIO (PUTYpy CTPEMHUTCS COXpPaHWUTH aBTOp Iepe-
BoJa (Cp. MOBTOPEHUE CJI0Ba Schlimm ‘TIOXO, MIIOXOH’ B OPUTHHANIC U COUYCTAHUS HUYE20 OYPHOO
B IIEPEBOJIC).

B 3 % nepeBoAHBIX PUMEPOB A7l BRIPAKEHHS] CEMAaHTHKH KauyeCTBEHHOI XapaKTepHu3aluu Uc-
MOJIB3YETCS CTPYKTYpa MPUHAIIEKHOCTH (KTO-TO / YTO-TO KOT0-TO / 4€ro-To):

OpurvHaIbHBIHA IToacTpounslii mepeBo JlutepatypHslil nepeBo

HEMELKHUI TEKCT
Ich besah mir nun die beiden OnwH u3 HUX, TocnoauH Jle- Tenepv, 6 ympennem ceeme, 5
Maler genauer bei der Morgen-  oHrapm, ObUT BEICOKHIA. .. MOz aydue pasensioems 000uUx
ddammerung. Der eine, Herr Xyooorcrurxo8. OOuH u3 HUX,
Leonhard, war grofs, schlank, 2ocnooun Jleonzapo, ovLn 6l-
braun, mit lustigen, feurigen COK020 pocma, CmpouHblil,
Augen [Josef von Eichendorff. MEMHOBONOCHLIL; 83271510 Y He20
Aus dem Leben eines 6vin secenviti, naamennsiti [o-
Taugenichts (1826)]. 3ed don Ditxernopd. M3 xms3-

HU OJHOTO Oe3/1eIbHUKA
(1. Ycos, 1933-1935)].

B npumMepe u3 HeMenkoro sS3bIKa rocrmoauH JleoHTap XapakTepu3yeTcsl ¢ TOMOIIBIO TpHUIara-
TEIBHOTO 6bICOKUL, B TO BpeMs KaK B MEPEBOJEC OHO 3aMEHSAETCSA CIIOBOCOUYETAHUEM C CYLIECTBU-
TEJBHBIM 8bICOK020 pocma. KauecTBeHHAs XapaKTepHu3alys B IpUMepe U3 PYCCKOTO s3bIKa (hopMu-
pyeTcs 3a cYeT TOro, YTO TO3MIMHS Oo0JajaTells 3aMelleHa COYETAaHHEM GblCOKO20 pPOCMA
C ONMHUCATEHPHOW CEMAHTHKOHN (aHAJIOTHUYHEBIE COUYECTAHUS B PYCCKOM SI3BIKE — CpeOHUX Jiem, chop-
MUBHO20 MENOCNIONCEHUS, CMPO2UX NPUHYUNOE U T. 11.). Vicronb3ysl Ajsl XapakTepu3aliu CyIecT-
BHTENBHOE, TIEPEBOIYHUK JIeTaeT MPU3HAK O0Jiee CTATUYHBIM 10 CPaBHEHUIO C OMHMCAaHUEM B OPHUIH-
HaapbHOM (hparmMenTe. BMecTe ¢ TeM manee B pyCCKOM TEKCTE, KaK M B HEMEIIKOM, XapaKTepu3alus
OCYIIECTBIISIETCS C TTOMOIIBIO MPHUJIATaTeNbHBIX. ABTOP PYCCKOTO TEKCTa, TAKUM 00pa3oM, 0003Ha-
YaeT CTaTUYHOCTh TOJIBKO B Hauaje OMHCaHUs, [OJpa3yMeBas, YTO OHAa PacIpOCTpaHseTCs U Ha
clenyromye Mpu3Hakd. J[aHHBIM puUMep MOYKHO IEPEBECTH Ha PYCCKHH SI3BIK, COXPAaHWB OpPUTH-
HaJBHYIO CTPYKTYpPY: Tenepv, 6 ympentnem ceeme, s Mo2 1yuuie paseisidems 000ux Xy0odiCHUKOS.
Ooun u3z nux, 2ocnooun Jleonzapo, 6v11 6b1COKUIL, cMpolLinblli, memHogoaocyili... CeMaHTHKa CTa-
THYHOCTH TIPH ITOM COXPaHIETCI.

3 % TepeBOIHBIX IPUMEPOB TIOCTPOCHHI TI0 CTPYKTYPE TAKCOHOMHUYECKON XapaKTepU3aIlluU;

OpuruHanbHbII [HoacTpounslii nepeBoa JlutepatypHblil nEPEBO
HEMEIIKUU TEKCT
Die eine war besonders schén ~ OgHa n3 HUX 0bLJIa 0COOEHHO  OOHa u3 0am, nomonooxce, Obi-
und jiinger als die andere, aber KpacuBa 1 MOJIOXKE, UeM JIPY-  Jld HACMOAWAs KPACAGUUA,

eigentlich gefielen sie mir alle  ras... enpouem, 0be oHu MHe HOHPA-
beide [Josef von Eichendorft. sunucy upeseviuatino [Mosed
Aus dem Leben eines ¢on Ditxennopd. U3 xuznn
Taugenichts (1826)]. omHoro Oe3nmenpHUKA ([I. YcoB,

1933-1935)].

B Hemenkom npumepe nama oxapakTepH30BaHa MpHilaraTeJabHbIM Sc/ion ‘KpacuBa’ M CYIIECTBH-
TEeJBHBIM Kpacasuya — B iepesoze. Ilpeanoxenne B pycckoM ¢parMeHTe OCTPOCHO IO CTPYKTYpE
TaKCOHOMUYECKOH XapaKTepHu3aluH;, KauyecTBEHHAs XapakTepu3anus (GOpMHPYETCs 37eCh 3a CUET
OIMCATENbHOW CEMaHTHKH CYLIECTBUTEIBHOIO Kpacasuya. Vcmonap3oBaHHE CYLIECTBUTEIBHOTO
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MO3BOJISIET CYOCTAaHTUBUPOBATH MPHU3HAK U clieaTh ero Oonee cratnyHbIM. [loMumo Toro, 4TO MpH-
3HaK B TepeBojie 00nanaeT 0ojiee BHIPRKEHHON BPEMEHHOW JIOKANM3alMeld, OH TaKKe SBISETCS
9KCIIPECCUBHO MapKUpPOBAaHHBIM, B OTJIMYME OT OIMCAHHUS B OPUTHMHAJE: CIOBO Kpacasuya Tpe.-
CTaBJIAET MPU3HAK O0Jiee MHTEHCHBHO, YeM MpPUJIAraTellbHOe Kpacuea (aHAJIOTUYHO TapaM HaIo1o0-
Ome cunau — CunbHbll, CKPOMHA2A — CKPOMHbIL W T.11.). [loMrMO 3TOTO, B OTIWYHE OT MOJEIH
N; © (cop) Adjys, HEUTpaTBHO Nepenaroliel 3HaueHNue XapaKTepru3aluu, MOJENb XapaKTepH3aIiu
N; © (cop) Nys5, ucnionp3yemasi B iepeBoJie, caMa 1o cede sBiseTcs dKcrpeccuBHOl [Koikapesa,
2007 (2). C.269-270]. ABTOop TmepeBosa, TaKKMM 00pa3oM, MHTCHCH(HUIMPYET MPH3HAK B CBOEM
TEKCTe, a TaK)Ke YCTPaHSIeT IKCIUIUIIUTHO BBIpaKEHHOE NMPOTHUBOIIOCTABICHNE IBYM APYTUM JamMam
M0 JaHHOW XapaKTEpUCTHKE, MPEJICTABICHHOE B OPUTHHAJE C MOMOIIBIO0 Hapeuus besonders ‘oco-
O0eHHO’. B pycckoM TeKcTe MepeBOAYMK HCIIONB3YEeT MPIIAraTelbHOe HACMOAWAs, 9TO WHTEHCH-
¢umIpyeT npu3HaK, BEIPAXKEHHBIN CYIIECTBUTENBHBIM Kpacasuyd, HO He CO3[IaeT KOHTPAcTa C OTH-
CaHHeM JPYTUX J1aM — IPOTHBOIIOCTABJICHUE B JAHHOM CIy4Yae BBISBISETCS U3 KOHTEKCTA.

JlaHHBI QparMeHT MOXKHO MEPEeBECTH WHAUE, COXPAHUB CTAHJAPTHYIO CTPYKTYPY KaueCTBEHHOM
xapakrepm3aruu: Oona u3 Hux dviia ocobenno kpacusa. OMHAKO Hanee ciueayeT GparMeHT u mo-
Joxce, yem Opyeds, CTHIMCTUYECKU HE COYETaeMBIld C TIEPBBIM B PYCCKOM SI3bIKE; B HEMELIKOM JKe
M0J00HbBIC KOHCTPYKIUH JOITYCTHMBI.

B 1 % cnyuaeB (2 u3 135) s BEIpaXCHUS! CEMAHTUKH XapaKTEPU3aLUHU B IIEPEBOAE UCIIOIb3Y-
€TCsl cTaTallbHas CTPYKTypa:

OpuruHanbHbII [MoacTpounslii nepeBoa JlutepatypHblil nEpeBO

HEMELIKHI TEKCT
Morten war ein unterhaltender  ...XOTs ero MHeHHUsl ObLIIU He-  Mopmen OblL1 3aHUMAMENTLHBIM
Begleiter, wiewohl seine Mei-  MHOTO NBLIKUMH U OCYK- CHNYMHUKOM, XOMSs 8Ce €20 peuu
nungen ein wenig hitzig und AAIOLIUMU. OMAUYANUCH USTULIHEU NblT-
absprechend waren [ Thomas KOCHbIO U HEMEPRUMOCHIbIO
Mann. Buddenbrooks (1896— [Tomac ManH. by aieHOpoku
1900)]. (H. Mas, 1953)].

B opurnnansHOM mpHUMepe U3 HEMELKOTO sI3blKa CYIECTBUTENbHOE Meinungen ‘MHEHUs OIH-
CaHbl C TIOMOINBIO NpUJIAraTeNbHBIX Aitzig ‘TiblKue’ U absprechend ‘ocyxparomue’. JlaHHas xa-
paKTepUCTHKA TepeBeieHa Ha PYyCCKUH S3BIK C MTOMOIIBI0 KOHCTPYKITUH C TJIarojioM KTO0-TO / 4TO-
TO OTJIMYaeTcsi 4eM-T0. CeMaHTHKa XapaKTepU3allii B CTaTaIbHOU CTPYKType (HOpMHpYETCs, BO-
MEPBBIX, 332 CUET TJIarojla OmauyYamscs, KOTOPBIA HEe 0003HAYaeT ACHUCTBHE, a UMEET CEMaHTUKY
‘00mazaTh KaKUM-IHO0 XapaKTEPHBIM IMPU3HAKOM, OCOOEHHOCTHIO; BRIIEIATHCS Cpeau OpyTrux’ (110
cnoBapio C. A. KysHerora). Bo-BTOpBIX, onucanue 0OyCIIOBICHO 3aBUCHMBIMU OT TJjlarojia Cyiie-
CTBHUTENBHBIMU NbLIKOCbIO U HEMEPRUMOCIbIO, KOTOPBIE SBISIFOTCS Pe3yJIbTaTOM CyOCTaHTHBALIUH
MIPU3HAKOB nbLIKUL U Hemepnumoiii. Takum o0pa3oM, 3a cueT ynoTpeOIeHns Tlaroia nepeBoaunK
JIeJTaeT XapakTepu3alunio 0onee nuHaMIIHOW. HTeHCHpHKanms mocturaercs 0iarogaps TOMy, 9TO
MEPEeBOAUMK YOpall U3 CBOETO TEKCTa KOMIIOHEHT ein wenig ‘HEMHOT0’, KOTOPBIH «CMATYaeT) OMU-
caHHe B OPUTHHAJIHLHOM TEKCTE, U JOOABHII BMECTO ITOTO IMpHIIATaTeNbHOE U3iUuUHell, KOTOpOe, Ha-
000pOT, CIYXUT CPEACTBOM YCHIJICHHS XapaKTepUCTHKH. BeposTHO, B KOHTEKCTE MPOM3BEIACHUS
HEMHOT'O MBUIKHE M OCY)KJAI0IINe MHEHUS YK€ SIBIAIOTCA M3IULIIHIMHA U HEYMECTHBIMH, U TIePEBO-
UMK OTPa3uil 3TOT CMBICT B CBOEM TEKCTE.

JlaHHBI (parMeHT MOXKHO MEpPEeBeCTH Ha PYCCKUMN SI3BIK C TIOMOINBI0 CTAHIAPTHOW CTPYKTYPHI,
COXpPaHHUB MPHU ITOM UCXOAHBII CMBICIT: MopmeHn 6bii 3aHUMAMENbHBIM CRYMHUKOM, XOMsl 8Ce MHe-
HUS, KOMopble OH 8bICKA3bIEA, ObLIU U3MUUHE NBLIKUMU U ocyrcoarouumu. OIHAKO CTHINCTHYC-
cKu 0oJiee BEPHBIM MPEICTABISACTCS BAPHAHT, YIIOTPEOISHHBIH B Xy I0KECTBEHHOM TIEpEBO/IE.

1 % mepeBOAHBIX MPEIOKEHNH MOCTPOEH M0 aKIMHOHAIBFHOW CTPYKType. PaccmoTpum mpumep,
B OCHOBE KOTOPOTO JICKHT MapaaurMaTUdeckuii Bapuant nanHoro tuma TCC, u3MeHEeHsIeMOu 110
KaTeropuu (He)BO3MOXKHOCTH OCYIIECTBICHHS Yero-In0o:
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OpurvHagbHbIN

HEMELKUHU TEKCT
«Dich ndhme ohnehin keine.»
«Dich auch nicht.» «Was liegt
daran?» Die néichsten Worte
waren nicht mehr verstind-
lich. Es kam noch durch die
Stdmme der Bdume ein lustiges
Rufen zuriick... [Adalbert
Stifter. Der Hagestolz (1844)].

[MoacTpounslit nepeBoa

...Cnenyroniue cinoBa ObUTH
y2Ke He MOHSITHBIMH. ..

JIuTeparypHslii mepeBo

3a mebs 6ce pasHo HU 0OHA He
notioem. — A 3a mebs, dyma-
euww, nouodem? — Pazee 6 smom
deno... Cneoyromue cnosa
yoHce Henb3a 0bl10 Pazodpame.
Cpeou Oepesbes crviuianicsy
MOIbKO 6ecenvie KPUKU...
[Anans6ept L TudTrep. Xomio-

ctsk (U. Tarapunosa, 1971)].

B opurunanbHOM mpHMepe CIIOBa OMUCAHBI NPUIIATaTeNIbHBIM ¢ OTPULAHUEM M HapeuueMm nicht
mehr verstdindlich ‘yxe He IOHATHBIE . B mepeBoie e Mpu3HaK MpeACcTaBlIeH Oe3INIHBIM TIPEeIo-
’KEHHEM, B OCHOBE KOTOPOTO JIGKHT aKIIMOHAIBHOE BEICKA3bIBAaHHE KTO-TO pa3dupaeT (MIOHHMAeT)
4yto-T10. CeMaHTHKa KAa4eCTBEHHOW XapakTepu3aluu (HOPMHUPYETCS B PYyCCKOM INPENIOKECHUH 32
CUeT BapbHUPOBaHMS BBICKA3BIBAHHUS 0 MapaMeTpy BO3MOXKHOCTH / HEBO3MOKHOCTH OCYIIECTBIIE-
HUA JneficTBuA. To, 9TO Kakue-TO KOHKPETHBIE 3BYYalllie CJIOBA HEJb3sI TIOHATH, SBISIETCS X OTIIH-
YHUTEILHBIM PU3HAKOM: OHH TaKOBHI (3BY4YaT TaK), 4YTO HE BOCIIPUHUMAIOTCS YKE KaK apTHKYJIHPO-
BaHHasg pedb. Mcrmonmb3ys rinaron mpH BBIPaKEHWH AaHHOTO CMBICTA, aBTOp MepeBoja JAeiaeT
onucaHue Oosiee TMHAMUYHBIM. JTO PELICHUE TApMOHHUPYET C MOCICAYIOINM TEKCTOM, B KOTOPOM
TOBOPHUTCS O BECEJIBIX KPUKaX, JTOHOCSIINXCS M3-3a AEPEBhEB WM M3 Jeca. Kpome Toro, B pycckom
TEKCTe onucaHue 0ojee MPUOIMKEHO K TOUKE 3pEHHS PAacCKa3zurka (a BMECTE ¢ HUM M YHTaTess),
4eM B HEMEIKOM: CyOBEKTOM B OPHTHHAIBHOM TEKCTE SIBIISIOTCS CJIOBA; B IEPEBOJC CyOBEKT He
HPE/ICTaBIIEH, OJHAKO TJIaroJl pazobpams MOAPa3yMeBaeT HaJMYHE TOTO, KTO BBITIOJIHSIET COOTBET-
CTByIoOLIEE JielicTBUEe. B 1aHHOM Cilydae TaKuM AesTelIeM SIBISIETCS PACCKa3UHK.

JaHHBIA TIpUMeEp TakKe MOXKHO TEePEBECTH Ha PYCCKUH S3BIK C COXPAaHEHHWEM KOHCTPYKIHMU
Y OPUTHHAIBHOTO cMbIcna: Credyrowue ciosa Obiau yice HenOHANHbL, OJTHAKO CTHIMCTHYECKH 00-
Jiee COBEPUICHHBIM TIPECTABISETCS JIEKCUKO-CHHTAKCHYECKass KOHCTPYKLUS, HCIIOJIb30BaHHAS
B XY/I0’)KECTBEHHOM II€PEBOJIC.

3akaoueHnne

TakuM 00pa3oM, MPOTO3MITUS KAaUSCTBCHHOW XapaKTepH3alud COXPAHSETCS MPH MEePEeBOAC XY-
JOYKECTBEHHBIX TEKCTOB B OOJIBIIMHCTBE CAY4YacB, XOTS BEPHO M TO, YTO B (PYHKIMOHAIBHBIX CTH-
JITX MOXKET HaOJII0IaThCs CYIIECTBEHHO MHast kapTuHa. Cily4yaeB 3aMeHbI MIPOMO3HUIIMU B TIEPEBOIAX
C PYCCKOTO sI3bIKa HAa HEMEIIKHI BBISIBICHO HE OBLIO, B TO BPeMs KaK IPHU MEPEBOJIe C HEMEIKOTO Ha
PYCCKHIA 3TO TMPOUCXOIUT Bcero JHIb B 1 % KOHTEKCTOB, B pe3yJbTaTe 4ero MpHUpoJia OMUChIBae-
MOTO CyOBEKTa, KOHEYHO e, U3MEHSETCS, HO CYIIECTBEHHOIO0 MCKAKCHHs Ha YPOBHE TEKCTa BO3-
HUKHYTh HE JOJDKHO.

B mepeBogax kak ¢ pycCKOro Ha HEMEIKUH, TaK U ¢ HEMEIIKOTO Ha PYCCKHU S3BIKH B HEOOIBIIOM
MPOLICHTE CIIy4aeB IMPOMO3MIUSA KAYeCTBEHHOW XapaKTepU3allid BBIPAKACTCS HECTAHAAPTHO —
B 19 u 15 % coorBercTBeHHO. Cpean XyA0KECTBEHHO-CTUIIUCTUIECKUX PE3YIbTAaTOB TAKOW 3aMEHBI
CTPYKTYPBI OOHAPYKUBAIOTCS CICIYIOIINES: CHUKCHHE KaTeTOPUYHOCTH NPU3HAKA, CO3/laHue Ooee
«OKUBOTO» 00pa3a; MHTCHCHU(HUKAIUS MPU3HAKA, YCHICHHE CTATHYHOCTH NPH3HAKA; SKCILIUIHPO-
BaHHOE IMPECTABJICHUE OMPEICIICHHOTO CMBICTIA; MPUOJIMKEHUE K TOUYKE 3PSHHUS PaCCKa3unKa.

B paccMOTpeHHBIX HaMU PUMEPaX YMEHBIICHUE IKCIPECCUBHOCTHU NPU MEPEBOE COBEpPIIACTCS
JUTS YKa3aHUS HAa HETOJIHOE MPOSIBIICHUE MPU3HAKA MITH JKE C [ENbI0 DKCIUTHKAIIMN HJIEH, YTO KTO-TO
U3 MEPCOHAXKEH MOKET HE COITIAaCHTBCS C HAIMYHMEM IpHU3HaKa y cyObekTa. Kak B pyccKoM, Tak
Y B HEMECIIKOM IEPEBOJIaX «CMSITYCHUE)» OMUCAHUS B MPUMEpaX MPOUCXOIWT 33 CYET KCIOJIh30Ba-
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HUSl OBITHIHBIX KOHCTPYKIWA €CTh + 4YTO-TO + npunazamenvhoe / etwas + Adj + haben (‘uro-
TO + npunaecamenvhoe + UIMETH).

[TostBNeHME HKCIPECCUBHOCTU B PACCMOTPEHHBIX HAMU CIIy4asx SIBISETCA CIEICTBUEM CTpeMIIe-
HUS COOJIOCTH HOPMBI CTHIIUCTHKH S3bIKa MEPEBOJIA,  TAKXKE I aKIEHTUPOBAHUS HEYMECTHOCTH
MpHU3HAKa, €r0 M3JHIIECTBA B OMPEACICHHON CUTYallMy WIH JIs1 MHTeHCH(UKAINN OTIFICAHUS, BaXK-
HOTO JJIsi TIOBECTBOBaHUA. VIHTEHCH(UKAIM MpU3HAKa JOCTUTAETCS B HAIIMX MpHUMeEpax 3a CYeT
SKCIIPECCUBHON Mojenu Xxapakrtepuszanuud Np (cop) Ny U mpuiaraTenbHbIX-HHTEHCU(PHKATOPOB —
B PYCCKOM SI3bIKE, 2 B HEMEIIKOM — 3a CUYET Hapeuni-uHTCHCU(UKATOPOB W KOHCTPYKIINK mehr als
(‘Oonee wem’).

Hcxons u3 pe3ynbTaToB aHAIN3a, MOXKHO CIEJIaTh BBIBOJ, YTO BO BCEX NMpPUMEpPax MEPEBOAUYUKU
CTaparoTcs JOOHUTHCS TIEPeBO/ia SKBUBAJICHTHOTO C TOYKH 3PEHHS CMBICIIA M CTHIMCTUYECKOTO (-
(exra.

Bapuanuu cTaHIapTHBIX CTPYKTYP XapaKTepU3alllH, OMUCAHHBIX B KOHTPACTUBHBIX I'pPaMMAaTU-
Kax, 00YCJIOBIICHBI, B OCHOBHOM H TIPEXJE BCET0, OCOOEHHOCTSIMH HCCIIEAYEeMOr0 MaTepuaia, OT-
paKaroIero HeMEIKyI0 B PYCCKYIO XyIOKeCTBEHHYI0 pedub. He Bce oOHapyKeHHbIE COOTBETCTBHS
OOBSICHSIIOTCSI CTPEMJICHUEM COOJIFOCTH HOPMBI JIMHTBUCTUYECKOW CTHIIMCTHKH SI3bIKA IMEPEBOJA.
Bcerpeuatores ciydau, Koria 3aMeHa 0OyCIIOBIIEHa TeM, YTO C MOMOIIBIO CTAaHIAPTHON CTPYKTYpPBI
HE TIPEJICTABIAECTCS BO3ZMOXKHBIM BBIPA3UTh OMPEACICHHBIN CMBICT, 3aJ0KEHHBII B XyI0KECTBEH-
HOM TEKCT€ — B YaCTHOCTH, B PYCCKOM $3bIK€ HaM{ OBUIO BBISBICHO HMMIUIMLIWTHOE YyKa3aHHE
Ha MeTa)OpUIHOCTh, KOTOPOE HE OMHMCHIBAETCS B KOHTPACTHBHOM CHHTAKCHCE U TEPSIETCs MU Iie-
peBOJIe OHOTUITHOW KOHCTPYKIIMEH Ha HeMelKuil. TeM He MeHee, BBHIy MaJoTO KOJHYECTBa I10-
MOOHBIX TPUMEPOB, MOKHO TOBOPUTH O 3HAUYHUTEIHHOM IIPOIEHTE TOXKIECTBEHHOCTH CEMaHTHYe-
CKOro TMOTEHIMalla CTAaHAAPTHBIX KOHTPACTHBHBIX CTPYKTYp KAueCTBEHHOH XapaKTepU3aluu
B PYCCKOM W HEMEIUIKOM, YTO OOBSICHSETCS, B IIEPBYIO OUEPE/lb, TEHETHYECKOW OMM30CTHIO JAaHHBIX
S3BIKOB W OTYACTH OJHM30CTBHIO0 WX JINTEPATypPHO-XYAO0KECTBEHHBIX KOHBEHIIMH (T. €. THIA JINTepa-
TYpHOCTH).

[IpoBenenHoe nccaenoBaHue MO3BOJSAET MPUITH K CIETYIOIIHUM BBIBOJAM.

1. B XyHoXKeCTBEHHBIX TEKCTax IMPOMO3UIM KAadeCTBEHHON XapaKTepHU3allMl COXPaHIETCS
B OOJBIIMHCTBE CIyyaeB Kak MpH IEpEeBOJIe C PyCCKOro Ha HEMELKH, TaKk U MpHU MEpeBoje ¢ He-
MEIKOTO Ha PYCCKHUI.

2. B oTHOCHTENEHO HEOOMBIIIOM MPOIEHTE CIy4YacB Ka4eCTBEHHAs! XapaKTepu3als MPH IMepeBo-
JIe BBIpa)kaeTcs HECTAaHAAPTHO, MIPHYEM TIPH TIEPEBOJIE C PyCCKOTO SI3bIKa Ha HEMEIKHIl ATO Mpowc-
xomut 4amie. CielCTBUEM HECTaHJAPTHOTO BBIPAXEHHS MPOTO3UIMHU SBISIOTCS HE3HAUMTENIbHbIC
W3MEHEHUS CMBICIIA, HE BIHSIONIAE KOPEHHBIM 00pa30M Ha MPUPOAY XyA0KECTBEHHOTO OIMCAHUS.

3. [losiBeHne WM ycTpaHEHWE SKCIIPECCHBHOCTH NMPH TEPEBOJIE MOXKET MPOMCXOIUTh Kak II0
(OpMaTbHO-CTHITUCTUICCKUM MTPUYHHAM (CTPEMIICHHE COOIOCTH HOPMBI CTHIIMCTHKY sI3bIKa Tepe-
BOJIa), TaK U [0 CEMAaHTUYECKUM (yKa3aHUE Ha HEMOJHOE MPOSBICHUE MPU3HAKA, HHTEHCU(DUKALHS
BaKHOTO OIHCAHUS H T. II.).

4. UnTeHcudukanys nmpu3Haka B pacCCMOTPEHHBIX HaMHU IMPUMEPAX MOXKET JTOCTUraThCs 3a CUET
9KCIIPECCUBHOM MOJENN XapaKTepHU3alluy, a TaKXe 3a CYEeT Pa3iMYHBbIX KOHCTPYKIHUM M MHTEHCH-
¢ukaTtopoB. «CMATYEHUE» OMHUCAHUS AOCTUTACTCS OOBIYHO MyTEM YIOTpeOJIeHNsI OBITUHHBIX KOH-
CTPYKITHH eCTh + UT0-TO + npunazamenwvroe / etwas + Adj + haben (‘uto-to + npuracamenvroe +
UMETH ).
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Jlekcnueckmii MHHHMUMYM 110 A3BIKY CICHHUAJTbHOCTH:
CKOJIBKO CJI10B I[OCTaTO‘IHO?
PaspaﬁoTKa NPUHIMAIIOB MUHUMHU3AITUN

E. A. Baacoga, E. JI. Kapnosa, M. IO. OjbmieBckas

Hayuonanvhulii uccneoosamenvckuil yHueepcumem «Bvicuias wikona s9KOHOMUKUY
Mocxesa, Poccus

Annomayus

Cratbsi COIEPXKUT UCCIIET0BaHNE METOJOIOTHH COCTABICHHS JIEKCHUECKUX MUHUMYMOB (nanee — JIM) no pycckomy
si3pIKy oOriero BnaneHus (I'ocynmapctBenHblit ctanmapt, Cucrema JEeKCHYECKHX MHHHMYyMOB B. B. MopkoBkuna
1 YacTOTHBIN cII0Bapb PyCCKOro s3bIKa A1 HHOCTpaHLeB, co3nanHblil C. A. IllapoBeiM B pamkax mpoekta KELLY),
a TaKKe aHaJIM3 CIICLHMATbHBIX JICKCHYECKUX MUHUMYMOB [0 MEUIMHE, pOOOTOTEXHHKE, AICPHON SHEPreTHKE, MaTe-
MaTHKe. PaccMOTpeHBI U CHCTEMaTH3UPOBaHbl O0IIEMETONUECKHIM, JIMHTBOCTATUCTHYCCKUAN U KOPITY CHO-OPHEHTHPO-
BaHHBII moaxos! K co3nanuio JIM. CTaThs Takke ONHMCHIBAET MPOLIECC U PE3YJIBTAThl CO3JaHUS COOCTBEHHOTO KOp-
Iyca y4eOHHKOB I10 ITOJIUTOIOTHH U YaCTOTHOTO CIIMCKAa Ha OCHOBE HCIIOJB30BAHMS yKa3aHHBIX METONOB. BrisBieHO,
YTO KIJIIOUEBOE MECTO B Pa3paboTKe JIEKCHYECKOr0 MUHHMMyMa 3aHHMAaeT caM IIPOLeCC MHHUMH3AINH CIIUCKA, T. €.
MIPUHIHUIIBI, HA OCHOBAHUY KOTOPBIX ONPEessieTCs JUIMHA JIEKCHIECKOT0 MIEPEeYHs, a TAKXKE KPUTEPUH BKIIOUCHHUS HITH
HCKIIIOUCHUSI JISKCHYECKOH eIMHMIBI U3 (MHAIBHOrO IepedHs. [lokazaHo, YTO NpH KOPITyCHO-OPHEHTHPOBAHHOM
MOJXO0JIE K COCTABJICHUIO JIGKCHUECKOTO MUHMMYMa IO OTIEJIbHON TUCLUILIMHE KIIOYEBYIO POJIb UTPAIOT HE TOJIBKO
a0COIIIOTHBIE U OTHOCUTEBHbIE YaCTOThI, HO U MOKPHIBAEMOCTh — HHJIEKC, MTOKAa3bIBAIOIUH, CKOJIBKO IPOLIEHTOB TEK-
CTa COCTaBJISIIOT BCE YIMOTPEOICHHU KaXKAOi JIEKCHUeCKOi eanHuIbL. [Ipyu cocTaBieHHH JEKCHYECKOTO MUHUMYMa 110
MOJIUTOJIOTHH TIOKa3aTelb MOKPBITHS BBIABII, 9TO 8237 caMbIX YacCTOTHBIX JIeKceM 00pasyioT 98 % TOKEHOB BCETO
KopIyca. AHaJIN3 (UHAIBHOTO MEPEYHs C TOUKH 3PEHMS JIMHIBOANAAKTHKY MOKa3al, 4To Jurst noHuManus 50 % xop-
myca y4eOHO-IIPO(eCCHOHANBHBIX TEKCTOB IO JUCHHUIUINHE HeoOxoanmo 3HaHHe 1000 caMbIX 9acTOTHBIX 3HAMEHa-
TEJIbHBIX CJIOB, & ONTUMAJILHBIM KOJIMYECTBOM siByisieTcst uHTepBai B 3 500—4 500 c10B 4aCTOTHOIO CIIUCKA, MOCIIE OC-
BOGHHSI KOTOPBIX POCT IOKAa3aTeNsl MOKPBITUsS 3aMeUIIeTCs, a IOHUMaHHe O0ecHeYrBaeTcsi B OOJNBLIOH CTerneHH
CpeICTBaMH CBS3HOCTH, JIOTHUECKOH CTPYKTYPOH U CTpaTerMsiMM KOMMYHHUKAaTHBHOTO Pa3BEpThIBaHHS TEKCTa. Pe-
3yJbTaThl TIOKA3bIBAIOT, UTO COYETAHHE TPEX OCHOBHBIX METOJOB CO3/1aHMA JIEKCHYECKUX MHUHHUMYMOB ITO3BOJISET MO-
JYYUTh METOJMYECKH 0OOCHOBAHHOE MPEACTABICHHE O TPEOOBAHMIX K CIOBAapHOMY 3alacy CTYACHTOB, H3yYaIOIIUX
PyCCKuii SI3bIK B yaeOHO-TIPO()ECCHOHATBHBIX LENAX.

Kmouesvie cnosa
PYCCKHIA 3bIK B CHIELIMAJILHBIX LIENSIX, IEKCHYECKUH MUHUMYM, SI3bIKOBbIE MUHUMYMBI, KOPITyCHAsl IMHIBUCTHKA, PYC-
CKHU SI3bIK, KPUTEPHUHU O0TOOpA JICKCUIECKOTO MHHUMYMA, YaCTOTHOCTD, IIOKPHITHE
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Vocabulary: How Many Words Are Enough?
Principles of Minimizing Learners’ Vocabulary

Ekaterina Al. Vlasova, Elizaveta L. Karpova, M. Yu. Olshevskaya

National Research University “Higher School of Economics”
Moscow, Russian Federation

Abstract
This article analyses methodology of compiling Russian general wordlists and lexical minima for teaching Russian for
specific purposes. The study systematizes three approaches: linguo-didactic, linguo-statistical, and corpus-based. The
article also describes the process and results of applying all the three methods to the development of a lexical mini-
mum based on political science corpus. Methodological analysis comprises general word lists for the Russian State
Standard Exam (TRKI), the System of lexical minima by V. V. Morkovkin, and the Frequency dictionary of the Rus-
sian language for foreigners, created by S. A. Sharov as a part of the KELLY project, as well as special lexical minima
for medicine, robotics, nuclear energy, and mathematics. It has been revealed that the core element in the development
of a discipline-specific lexical minimum is minimization that involves a set of principles determining the optimal
length of the list and lexeme selection. For the Russian general word lists, the most common principles of minimiza-
tion are methodical expediency (“relevance” of the word at each level), quantitative metrics, including absolute and
relative frequencies, the word rank, and a coverage index, showing the percentage of text that every lexeme covers.
The article reports the results of combining the quantitative methods, corpus-based analysis, and didactic principles to
apply to the development of the lexical minimum based on political science textbooks. The core index, defining the
length of this list, was coverage which revealed that 8,237 most frequent lexemes cover 98 % of the whole corpus.
The linguo-didactic analysis showed that 1, 000 most frequent lexemes, without stop-words, cover 50 % of this cor-
pus, and therefore this wordlist allows foreign learners to understand about a half of the corpus. After reaching the
point of 3,500 of the most frequent words, the coverage index grows insignificantly, and this number can be consid-
ered to be a target in teaching and learning discipline-specific vocabulary. It is notable that the recommended lexical
minimum, comprising 1,000-3,500 of the most frequent words, is only a starting point for reading comprehension of
texts for professionals also referred to as ‘special’ texts. Their deeper and effective understanding also involves com-
petence in rhetoric strategies and text structure.

Keywords
Russian language for specific purposes, lexical minima, word list, corpus linguistics, Russian language, criteria of lex-
ical selection, word dispersion, word frequency, coverage, number of words
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BCTyHHTeﬂLHbIe 3aMeYaHudA

Pycckuii si3b1K B CHCIIMANIBHBIX ENSIX — OTJIEIBHOC HANPABICHUE B JTMHTBOJUIAKTHKE CO CBOMM
KPYTOM METOAMYCCKHX MpoOjeM, KOTophie CcHOpMyIHpOBaHE B MOHOTrpadusx [MwurpodaHosa,
1985; Mapkuna, 2011]. Bo-miepBsIxX, IIEHTPATLHOE MECTO B MPEIOaBaHNH 3aHUMAET OOJBIIION 00b-
€M JIGKCUKH, HEOOXOOUMOM CTYAEHTY Ul YCHEIIHOH y4eOHO-MpOoQecCHOHANBHON NesITeNbHOCTH,
W 4YacTo HaOJrogaeMble HECOOTBETCTBUS METOAMYECKUX MATEPHUAIOB PEATEHOMY COJICpPKAHHIO
Y4eOHBIX AUCUUIUIMH. BO-BTOPBIX, B OTIHYNE OT KypCOB OOIIEro BIAACHHUA, HA MPOodhecCHOHATBHO-
OPUCHTHPOBAHHBIX 3aHITHAX OTCYTCTBYET JICJICHWE HAa YPOBHHU, a CIIOBApHBINA 3amac CTYJCHTOB
B MOMEHT IOCTYIUICHUS B BYy3 MOXET CHJIILHO Pa3Indarbcs. B-TpeThux, mpodeccrHoHaIbHBIE TEKCThI
OTpakaroT CTHIMCTHYECKOE BapbHPOBaHWE W MHOTO3HAYHOCTH, XapPAKTEPHYIO IS Y3KOCHEIHalb-
HBIX TIPEMETHBIX 0o0acTei.

Jlyis mpeoioneHns yKa3aHHOTO METOJIUYECKOr0 pa3phiBa B OTEUECTBEHHOW JIEKCUKOTpaUu aK-
THBHO Belach pa3paboTKa JEKCHYECKHX MUHHMYMOB: TIOJ STHM TEPMUHOM ITOHIUMAIOTCA KakK y4eo-
HBIC CIIOBapH, TaK M KOMIUIEKCHBIC JIEKCHUYECKHE MEPEYHH, 1eNIb KOTOPBIX — MPEACTaBUTh COKpa-
IICHHYIO MOJIETh Te3aypyca, IOCTATOYHOTO JJIsi OCYIICCTBICHNSI KOMMYHUKATUBHOM JCATEIBHOCTH
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Ha Pa3HbIX YPOBHSAX BJaJCHMS SI3BIKOM WJIM B Pa3HBIX MPEIMETHBIX 00JIacTAX (CM. OmNpenaeneHue
[Mapkuna, 2011]). C pa3BuTueM KOPITyCHBIX HHCTPYMEHTOB pellaTh 3a/1a4u y4eOHO JIeKCUKorpa-
¢un crano mpouie O6iarogaps BO3MOXKHOCTH aBTOMAaTHYECKH H3BJIEKATh JIEKCHUYECKHE CIIMCKU W3
pEeabHBIX TEKCTOB, MCIOJB3yEeMBIX B Y3KOCIEIMAIBHBIX MpeaMeTHBIX obnactsx [Sinclair, 2004;
McCarthy, 2008]. OgHako Mo Mepe pocTa KOPITyCHBIX HCCICHOBAHUNA METOIUCTHI CTOJIKHYIIHCH
¢ mpoOieMoii, Tpebytomei TeopeTudeckoro ocmbiciaeHus [Nation, 2016]: kakoe KOJIHMYECTBO CJIOB
CIIEAYyEeT CYUTATh JOCTATOYHBIM Ul TOT'O, YTOOBI ABTOMAaTHYECKHU CO3IAHHBIN JICKCHUECKHH Tepe-
YeHb a/IeKBaTHO OTpPaXkaj 3HAYMMYIO JICKCUKY IPEIMETHOM 001acTH U ObLII METOJMUYECKH LeJIECO-
00pa3HbIM?

HecmoTps Ha pacTylee 4uciao KOpIyCHO-OPUEHTHPOBAHHBIX JIEKCUYECKUX MUHUMYMOB, B pOC-
cuiicKoi y4eOHO! JeKCUKorpadun yKa3aHHBIA BONPOC OTAEITHHO HE oOCyKhaics. 3ajada JaHHOM
CTaTbl — TPOAHATIU3UPOBATH CYLIECTBYIOUINE IOAXOAbl K MHHHMHU3ALMU YaCTOTHOTO CIIHCKa
U OIpENeNNUTh ONTUMAIBHYIO JUIMHY MEpeyuHs MO0 S3bIKYy crenuanbHoCTH. VccnenoBanne npoBoau-
JIOCh B TPH 3Tama:

1) mnpoaHanU3UPOBaHBI KOPILYCHO-OPUEHTUPOBAHHBIE JICKCUUECKHE MUHIUMYMBI IO S3BIKY CIIe-
[IHATBHOCTH U BBIJIEJIEHBI METOUYECKHE IPOOIEMBI, CBSI3aHHBIE C JUTMHOI CITMCKOB;

2) CcHCTEeMaTU3UPOBAHBI MOAXOABl K MWHHMHU3ALMH CIUCKOB IO SI3BIKY OOILETrO BIIAJCHUS
Y TIOKa3aHa WX PUMEHUMOCTE B 00J1aCTH PO eCCHOHATEHO-OPUEHTHPOBAHHBIX KypcoB PKU;

3) Ha OCHOBE BBIJCICHHBIX MOJXOJIOB M CAMOCTOSATENILHO CO3aHHOTO KOpIlyca yueOHUKOB
M0 TIOJIUTOJIOTHH OIpe/ieNieHa ONTUMalbHas JUIMHA JIEKCHYeCKOr0 MHHUMYMa, 00eCIeUrBAarOIIETo
MOHUMaHue OOJbIIEH YacTH TEKCTA.

Jlekcnyeckne MUHMMYMBI 110 SI3BIKY CHEHATBHOCTH:
NMpo0JieMbl KOPITyCHO-OPHEHTHPOBAHHBIX MOIX010B

KopmycHo-opueHTHpoBaHHBIE HCCIEA0BAaHU, OyOJINKOBAaHHBIE B MOCIEAHEE IECATHIIETHE, TI0-
Ka3bIBAIOT, UTO PEKOMEHJyeMas JJIMHA JEKCHUYEeCKUX MUHHUMYMOB CHJIBHO BapbUpPYyeTCs, a IOJIy-
YeHHbIE Ha OCHOBE YaCTOTHBIX JAHHBIX CIIMCKH HE BCETJa MOJHO OTPAXKAIOT MPEIMETHYIO 00JIacTh.
OcrtaHoBHMCS Ha HanOoJee 3HAYMMBIX TPOOJIEMaXx, BBISIBICHHBIX COCTaBUTEIISIMH.

C momompto nporpammel «Wordstaty B MI'TY um. H. D. Baymana pa3paboTan JleKCHUECKHU
MHHHMYM JUTS crieraIbHOCTH «PobotoTexnukay [MmenHa, 2013]. OcHOBY KOpITyca COCTaBHIIA BCE
y4eOHBIE TIOCOOHMS IO CHEIHATBHOCTH — BCEro 26 yUYeOHMKOB M YUIEOHBIX MOCOOMA 00BEMOM
164 523 crnoBoynoTpebaeHui, hUHATBHBINA JIeKcuueckuii criucok coaepxkut 1 700 cmo. CocraBu-
TeNnu O0paTUIIM BHUMAaHWE HA TO, YTO TEPEYCHb BKIIFOUA OOJBIION MPOIEHT CITyKeOHBIX CIOB, KO-
TOpBIE SIBIAIOTCA CaMbIMH YaCTOTHBIMH, OJTHAKO JJISI TIPEMOJaBaHUS S3bIKa CIEIUATFHOCTH OHH
MaJoCoaepKaTeNbHBI.

[Tpu momomm nporpammsl «LitFrequencyMeter» cozgaH 4acTOTHBIN CIIUCOK IO SIIEPHOW 3HEp-
reTuke Ha ocHOBe 20 y4eOHHMKOB 00beMOM 5 676 cTpannil. OUHAIBHBIN JIEKCHUYCCKHH MHHHUMYM
conepkan tonbko 1000 egwHMI, a caMBIMH YaCTOTHBIMH OKAa3aJUCh CJIOBA, HE OTHOCAIIHECST
K AfaepHoi TemaTuke [ATuitax, 2015. C. 239]:

o 0oO0meynoTpeOuTeNbHAS JIGKCUKA: 910, Hanpumep N IIp.;

o oOmIeHay4Has JIEKCHUKA: AGIAMbCA, CLe008AMb, NO380IAMb, ONPeOeinb, OCYWECMEIaMb, CO-
CMOoAmMb, NPeOCmAasIamb, pAcCCMaAmMpUu8ams, UCHOIb308AMb, 3A8UCEMb, 00ecneuu8ams, noaIy4ams,
mpe606amv, NPUMEHAMb, HPOUCXO0OUMb, 0ABAMb;

e CYIIECTBUTEIbHBIE E€CTECTBEHHOHAYYHOW HAINPABICHHOCTH: VHpAGIeHUEe, KOHMPO/b, PeaK-
mop, 0sudiceHue, De30nacHocms, CKOpOCHb, cxemd, nap, 08ueamelsv, 2eHepamop, sHepeus u Jip.

Kak oTmeuaer caM cocTaBUTENb, JIMHTBOAUAAKTHUECKAs MPoOIeMa MOMyYeHHOTO CIIMCKa CBA-
3aHa C TE€M, YTO OH HE OTpPaKaeT CIenu(pUIECKON Y3KOCTeIMaabHON JIEKCUKH TIO SIAEPHON 3Hepre-
THKE.

B 20162018 rr. na 6a3e ¢unonoruueckoro daxynprera MI'Y mox pykoBoxctsom O. B. Ky-
KYIIKUHON pa3paboTaH METUIIMHCKHUN Jiekcnyecknii MuHUMYM [JleoHenko u ap., 2018], ocHOBaH-
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HBIA Ha TOH K€ METOIHUKE, YTO M AaHIJIMMCKHMI CIMCOK OO0IeMequIMHCKON Jekcuku MAWL. Hc-
ClIeIOBaHWE BKIIOYAJIO OTOOP COBPEMEHHBIX HAYUYHBIX CTATEH, PA3IMYHBIX MO TEMAaTHUKE — BCETO
96 crareit u3 32 obnacteit meaunuHbl 32 2004-2016 rr. [locie aBTOMaTHU3allUU U YUCTKU TIEPBUY-
HBII 4acCTOTHBIA CIUCOK cocTaBuil 15129 cnoB, mocne npoBepKd HA OMOHUMHUIO KOJIUYECTBO JIEK-
ceM B GuHAIBHOM criicke coctaBmiio 10428 ciioB 3a BEIYETOM HanOoJiee YaCTOTHBIX CITy)KEOHBIX
cioB. [Ipu BKITIOYCHNY / NCKITIOYCHUH JICKCEM YUHUTHIBAIUCH CIICAYIONINE MPUHIIMITBL: CIOBOOOpa30-
BaTelbHAs aKTUBHOCTH, a0COIIOTHAS YaCTOTHOCTh, PETYIAPHOCTh (MCIOIB30BaHKE B OOJBIIOM KO-
JTUYECTBE TEKCTOB), YHCIIO POJICTBEHHBIX CIIOB C JaHHBIM CEMaHTHYECKHM dJeMeHTOM [JleoHeHKO
u ap., 2018]. HUccnemoBaTenu oTMETHIIM, 4TO B cmucke, npessimatoiieM 10000 cioB, okazanoch
MHOT0 JICKCUYECKHUX €IIUHUII, HE OTHOCSAIINXCS K COOCTBEHHO MEIUIIUHCKUM TEPMUHAM.

HekoTopsle KopITyCHBIE HCCIIeIOBAaHNS OPUEHTHPOBAHBI TOJBKO HAa aBTOMATHUECKOE U3BIICUCHHE
Y3KOCTICTIHAILHON TEPMUHOJIOTHH, OJTHAKO M MPHU TAKOW MOCTAHOBKE 3a7a4u pa3z0dpoc mudp oKasbl-
BaeTcs 3HauuTeNnbHbIM. Hanpumep, B quccepraunu [Mapkuna, 2011. C. 19] onucaHsl BHYIIUTEb-
HBIE KOpITyca 1o (uiocoduu 1 neaaroruke 00beMoM | MITH ¥ 2 MITH CIIOBOYITOTPEOICHHH COOTBET-
CTBEHHO, OJTHAKO (DMHAIBHBIN CITUCOK coAepUT Bcero 100 TEpMHHOB MO KaXkKIOH MpeAMETHOU
obmactu. Ha 6a3e texcroB jaekiuii B MI'TY « CTAHKWH» co3nan nekcu4eckuii MUHIMYM 1O Ma-
TeMaTuke, coqepxkamuiit okosno 1 500 clioB U coyeTaHuil, a TaKKe JIEKCUISCKUEe MUHUMYMEI T10 pas3-
InaHBIM crieranbHocTsIM MI'TY MAJIU, Bximrogaromnue 352 cioBa 1mo mareMmaTtuke, 146 clioB mo
¢usuke, 174 cnosa no xumuu, 736 cior no ouosioruu [Unsuna, 2013].

[IpencraBneHHbIi BBIIE 0030p HEJABHUX KOPIYCHBIX MPO(ECCHOHAIEHO-OPUESHTUPOBAHHBIX
JIEKCUYECKUX MUHHMYMOB IOKa3bIBa€T, YTO JUIMHA nepeuneit Bapbupyetcs ot 1 000—1 700 nexcu-
geckux enuHuIl g0 10000 u 6onee. [1pu 3TOM pasHBIE MOAXOAB K MUHUMHU3AINA TIPUBOIAT K pa3-
HBIM MeToJu4ecKkuM mpoonemam. [Ipu HeOombiiol aauae cruckoB B 1000—1 700 equHUIl CIUCOK
MPHOPUTETHBIX JIEKCEM COAEPIKUT MHOTO CITY’KEOHBIX CIIOB, a TAK)K€ OOIICHAYYHYIO JISKCHUKY, IPH
3TOM y3KOCHEeIHaIbHasi TEpPMUHOJIOTHS, TIPEACTABIAIONIAs TPYIHOCTD ISl HHOCTPAHHOTO YYaIlero-
csi, TMOO HE MOMagacT B IPYIILY YaCTOTHBIX CJIOB, JIMOO M3BJICKACTCS BPYUYHYHO Ha OCHOBE MHTYH-
TUBHBIX NpencTaBieHuil. [Ipu cocTaBneHnn paclimpeHHOro ciucka, cojepxariero nopsaaka 10000
JIEKCeM, TIEPEeUYCHb COJEPKUT OONIBIION 00heM OOIIEYNOTPEOUTENFHBIX U OOIIEHAYYHBIX CJIOB U HE
BBISBIISICT y3KOCIEHUAIbHON TepMUHOJIOrHMH. Kpome TOro, o0beM JIEKCHUSCKOT0 MHHHUMYyMa
B 10000 enunun cam mo cebe MpeAcTaBiseT TPYAHOCTh AJS M3YUYEHUS W TpeOyeT paHKHUpPOBaHUS
U cTpaTUdUKAIUN — JIEIEHUs] Ha TEeMBI MK ypOBHH. TakuM o0pa3oM, 0 CHX MOp HE HaiiIeHO OTBe-
TOB Ha MPUHIMIHAAIBHBIE BOMPOCH], CBI3aHHBIE C COCTABIEHHUEM JIEKCHUECKOTO MUHUMYMa JUIS y3-
KOCHEIMAIBHBIX MPEIMETHBIX 00JIaCTEi: HET YETKOTO MPEJCTABICHHUSI O TOM, HACKOJIBKO PEKOMEH-
IyeMble TIepeYHH JOCTATOYHBI JUII KOMMYHHUKATUBHOW JEATENBHOCTH, HE JO KOHIA BHIPAOOTaHEI
KpUTEpUHU BKIIOYEHUS / UCKIIOYEHHUS CIOB, He 00CYKJalach BO3MOXXHOCTh WX PAHKHUPOBAHWSL.
Mesky TeM MEepPeUrCIICHHBIC MPOOJIEMbI y)Ke BO3HUKAIN PaHee MPU pa3padOTKe JIEKCUYSCKUX MU-
HUMYMOB OOIIErO BIIAJCHUS, Pa3pabOTaHO HECKOJbKO TEOPETHYECKH OOOCHOBAHHBIX METOJIOB
MUHUMH3AIMH. B crnemyromem paszesne onucaHbl BO3MOXKHOCTH UX NMPUMEHEHUS MPU COCTABICHHUH
PEKOMEHTyEeMBIX JIGKCHUECKUX CITUCKOB IO SI3BIKY CHCIIHATEHOCTH.

COBpeMeHHbIe moaAXxoAbl K COCTABJICHUIO JICKCUYE€CKUX MUHUMYMOB 110 INOJUTOJIOTHH
Jlexcuueckuti MUHUMYM 6 cucmeme mecmuposanust

Hamnbonee 3amMeTHOE MecTO B COBPEMEHHOW JIMHTBOAWAAKTHKE 3aHUMAET JIEKCHYECKHA MUHH-
MyM, TOJIOKCHHBIH B OCHOBY ['OCYZapCTBEHHOTO CTaHAApTa MO PYCCKOMY S3BIKY [AHApIOIIMHA
u ap., 2018]. Ota cepus IEKCUYECKUX MUHUMYMOB TIOJIOXKEHA B OCHOBY TECTUPOBAHUS IO PYCCKOMY
SI3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY W HOCHT TpaJyalbHBII XapakTep B COOTBETCTBHH C OOIIEEBPOIICHCKOIM
cuctemoit TectupoBanuss CERF. Cuctema npexycMmarpuBaeT 6 ypoBHEH BIIageHUS S3BIKOM — OT Al
no C2, 0lHaKO POCCHICKHE JEKCHUSCKUE MUHUMYMBI Pa3pa00TaHbl TOJIBKO IS 5 YpOBHEH — 3Jie-
MeHTapHbd (Al), 0azoBerii (A2), moporoseiii TPKM-3 (Bl), HeoOXoauMbIi At TOCTYTLICHHS
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B poccwuiickue By3bl, TPKU-2 (B2) u TPKU-3 (C1). Ilo MEHEHHIO pa3pabOTINKOB TOCYIAPCTBEHHOTO
cTaHnapra, yposeHb C2 npupaBHHUBAETCS K YPOBHIO HOCUTENS U HE TpeOyeT MUHUMU3AIIH.

OcHoBHble andaBUTHBIE JEKCUYECKHUE MEPEYHH NEPEUMCICHHBIX MHUHUMYMOB CO3JaBajlUCh Ha
OombIIoN Nexcukorpaduueckoit 6aze — ToikoBbIX cioBapsax C. U. Oxerosa u I'. H. CxispeBckoii.
[Tocnemune m3manus momyssipHoro cioBapst Oxkerosa comepskar 6osee 100 000 c10B, TEPMUHOB H
(pazeonornyeckux BhIpaKeHUH, a « TOJIKOBBINA CIIOBaph KUBOTO PYCCKOTO si3bika Haudana XXI Be-
ka» ['. H. CxisapeBckoii Bkitouaet 8 500 cioB, B TO BpeMs Kak OMyOJIMKOBAaHHBIE JIEKCUYECKUE MU-
HAMYMBI conepkat oT 3 500 mo 10 500 BxoskmeHHUH. DTH TaHHBIE TOKA3BIBAIOT, YTO MPOIIECC MUHHU-
MU3aLUHU BKJIIOYAT OOJBIIYI0 paboTy MO MCKIIOYEHHIO JIEKCHYECKUX equHuIl. [IpuHuMas pemieHue
0 BKJIIOYCHUH CJIOBA B MHHHMYM, COCTaBUTENN PYKOBOJCTBOBAIUCH OOIIEMETOJUUECKIMH KpPHUTE-
pusmu [AHgpromuHa, 2018]: ceMaHTHYeCKast IEHHOCTh, CIOCOOHOCTH CIIOBAa BXOAWTH B Pa3IUYHbIC
COYETaHMs, CTUIMCTUYECKas IPHUHAIIEKHOCTh, YaCTOTHOCTh U CIOBOOOPAa30BaTEeNbHBIN TOTEHIIHAT
CJI0Ba. YKa3aHHbIE KPUTEPUH BBI3BIBATIN KPUTHUKY CpPEIU UCCIIEA0BaTeNel B CBSI3U C TEM, UTO pellle-
HUS O BKJIFOUEHHH JIEKCHUECKUX €JUHUIl B OCHOBHOM CJIOBAapHBIM IEPEUCHb U COOTBETCTBUH YPOB-
HIO BJIQJICHUS SI3bIKOM OIIMPAIOTCS Ha CyOBEKTHUBHBII ONBIT U MHTYUIMIO COCTaBUTeNel [MapkuHa,
2011].

JnnHa nepeuns uia kaxaoro yposHs B cucteme TPKU ocHOBaHa Ha METOAMYECKOM MPEACTaB-
JICHUHU O TOM, YTO IE€PEXOJ] Ha KaXIbIH CIEAYIOINN YPOBEHb NOJIKEH COIIPOBOKAATHCS YABOCHUEM
Te3aypyca (3To yBenudeHue Mol uetko BuauM B TPKU-3,4). [1o sToif mpuumHe TpeOoBaHUA K 00Be-
My JIEKCHUECKOT0 MUHHUMYMa PYCCKOT'0O A3bIKa OKa3bIBaloOTCs Ha ypoBHAX B2 u C2 BeIlIe, ueM Tpe-
0OBaHMA CTAaHIAPTHBIX SK3aMEHOB [UIS APYTUX S3BIKOB, CP. 00BEM MHUHUMYMa AJsl KEMOPHIKCKOTO
sKk3ameHa 1o anrmiickoMy s3b1ky [CERF; Meara and Milton, 2003].

Tabauya 1
TpeboBanus k nmekcuaeckomy MuaumMymy TPKU u kemOpumxckoro CEF
Table 1
The Comparison of Vocabulary Size for TRFL and CEF
[xana TPKU MngﬁiHia KeMOpumkckmii sx3amMeH Mngﬁl;\l/[}l?vla
CERF yma, CEF yma,
el el.
(A1) OnemenTtapusiit (TAY) 780 Starters, Movers and 1500
Flyers
basoBerit Kernel English Test
(A2) (TBY) 1300 (KET) 1500-2 500
IlepBrrit cepTrdukaInon- Preliminary English Test
B it yposenb (TPKH-1) 2300 (PET) 2750-3250
Bropoii cepTudukaryon- First Certificate in Eng- .
(B2) Heiii yposesb (TPKH-2) 5000 lish (FCE) 3250-3750
Tpetwnii cepTudUKAIIOH- Cambridge Advanced
(C1) Hbl yposesb (TPKHU-3) 11000 English (CAE) 37504500
HE . . .
UeTBepThlii cepTH(UKAIIN- Cambridge Proficiency in
(€2) onHbIll ypoBens (TPKI-4) pel;?;zlfn_ English (CPE) 4500-5000

CpaBHeHHE TaHHBIX MTOKAa3bIBaeT, uTo ¢ ypoBHSI B2 00beM nmexcnueckoro muanmyma TPKU nHa-
YMHAET 3HAYMTENFHO IMPEBBIATh PEKOMEHIYEMBbIe CTaHAAPThl KEMOPUIKCKOTO dK3ameHa: B 1,5
pa3a Ha ypoBHe B2, noutu B 3 pa3a Ha ypoBHe Cl. [laxe ecnu NpUHATH BO BHUMaHHE, 4TO B pyc-
CKOM SI3BIKE BUAOBBIC MAphl BXOIAT B NEPEUCHb KaK JIBE Pa3HbIE JIEKCEMBI, IPEBBILICHUE BCE PABHO
0CTaeTCsl 3HAUUTEIIbHBIM.

ISSN 1818-7935
Becrink HIY. Cepus: Jlunremuctuka m mexxkynsTypHas kommyHukauus. 2019. T. 17, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2019, vol. 17, no. 4



68 JIuHreucTHka

Taxkum 0Opa3om, cucTeMa rpagyaibHOroO JIGKCHYECKOTO MHHUMYMa, 3aKpEIJICHHOIO B rocyaap-
CTBEHHOM CTaHJAapTe, COCTOUT U3 MATH NepeyuHeil, MaKCUMalIbHBIH 00beM CIIOBapHOTO 3amaca, Tpe-
Oyempbrii Ha ypoBHe C1, cocraBisietr okono 11000 nekcuueckux equnuil. KiroueBbie Kputepuu Mu-
HUMM3ALUH, B TOM YHUCIIE PELICHWE O BKIIOYEHUH JIEKCEMbl B CIHCOK, MOPAIOK CICIOBaHUSI
U COOTBETCTBHE YPOBHIO, a TaKXX€ IJIMHA CIMCKA ONpPENesIsINCh NPEUMYIIECTBEHHO U3 MPEICTaB-
JICHUH COCTaBUTEJEH O MOpsAKe H3yUEHHs PyCCKOU JeKCHKU. HecMoTps Ha KPpUTHUKY 3a CyOBEKTUB-
HBI 0TOOp, JEMCTBYIONIVMI TOCYAPCTBEHHBIN JIGKCHYECKH MUHUMYM SIBJISETCS Ha JaHHBIA MO-
MEHT Hanbosiee 00bEMHBIM U aKTYAJIBHBIM IIEPEYHEM U3 BCEX CYIIECTBYIOIIUX.

Cucmema nexcuyeckux MUHUMYMOSB. JUHSBOCMAMUCMUYECKULL NOOX00

ANBTEpHATHBY JIEKCHYECKOMY MHHHUMYMY, TOJIOKEHHOMY B OCHOBY ['OCymapcTBEHHOTO CTaH-
napra, cocraBisger CucremMa JeKCUYECKUX MUHUMYMOB PYCCKOTO si3bIka [MOPKOBKUH U Ap., 1985;
2003]. JlomomHeHHOE W OTpeNaKTUpOBaHHOE m3manue [MopkoBkuH U 1p., 2003] comepxut 5000
CIIOB, pa3aelieHHbIX Ha 10 cJIOBapHBIX MepevHel, KOTopble pa3paboTaHbl HA OCHOBE MacLITa0HOTO
JIUHTBOCTATHCTHYECKOTO MCCIICJIOBAHMUS: PEIICHUs O BKIIOUSHHH / UCKIFOYEHUH CJIOBa, JUIMHE CITH-
CKa ¥ €ro JeJIeHNH Ha YPOBHH TPHUHUMAIOCH HA OCHOBE KOJIMYECTBEHHBIX IOKA3aTEIEH.

Jlekcukorpadudeckoit 6a3oii CHCTEMBI JEKCHYECKUX MHUHHMYMOB CTalll KPYITHBIE YaCTOTHBIE
CIIOBAapH PYCCKOTO si3bIKa (0ojee moapoOHbIid 0030p cM. [Anekcees, 1975]): cnoBaps Jxoccenbco-
Ha 1959 r. (5230 cnoB), Yactorwsrii cinoBaps J. A. llrertadensar 1963 1. (5500 cmoB), cioBapb
H.II. Bakapa 1966 r. (2380 cnoB), CioBaps pasroBopHoil peun 1968 1. (2380 cmoB), cimo-
Bapsk JI. H. 3acopunoit 1977 1. (1024 cnoB), a Takxe KOMIUIEKCHBINM YaCTOTHBIN CI0OBaph PyCCKOM
Hay4YHOU M TexHU4YecKoi tekcuku 1978 r. (3 047 cno). Kak BUIHO W3 MpHUBEIEHHBIX JaHHBIX, TPH
COCTaBJIEHUM TEPBBIX PYCCKUX YACTOTHBIX CJIOBapeil jjiMHa cnucka BapbupoBanachk oT 1000 no
5500 cnos, T. e. pazdbpoc unudp MEHbLIE, YeEM B COBPEMEHHBIX KOPITYCHBIX HCCIICAOBAHHUSX.

Cucrema JIEKCHYECKUX MHUHHMYMOB OCHOBaHa Ha TEOPETUYECKOM IPEACTABICHHU O TOM, UTO,
CO3/1aB CIIHCOK CJIOB, 3a(MKCUPOBAHHBIX B HECKOJIBKIX YaCTOTHBIX CIIOBApAX, OCHOBAaHHBIX Ha pa3-
HOXKaHPOBBIX HMCTOYHHMKAX, JIEKCHKOTpadbl MOTYT MOJYYHTh CBOAHBIA TepedeHb, OTPaKaroIIuii
JIeKCHYecKoe PO s3bika [MOPKOBKUH | 1Ip., 1985]. B 0CHOBY METO0I0THH MONOKEHO CpaBHEHUE
YaCTOTHBIX CJIOBapel W NaHHBIX 00 YHOTPEOMUTENHFHOCTH CIIOBA, KOTOpas MU3MEPSETCs TBYyMsI BEIH-
YHUHAMH — a0COJIOTHON YacTOTOM M PaHrOM, T. €. HOMEPOM B CIIMCKE, PACIOJIOKEHHOM B TOpSI/IKE
yOBbIBaHMsI 4acTOThI. YeM BBIIIC YacTOTa, TEM OJIMKE CIIOBO K Hayaly CIMCKAa M TEM HUXKE €ro PaHr.
Uro0bl uCKIIOUNTH APGEKT BapbHPOBAHHS PAHTOB CJIOBA B Pa3HBIX YaCTOTHBIX CIIOBapsX,
B. B. MopKkoBKHH BBOAHUT COOCTBEHHYIO €IMHYIO CUCTEMY PAHXHPOBAHHS, ITOJICIHB CIHCOK KaXK-
JIOTO CIIOBaps Ha COTHHU U MPHCBaMBasi KaKJAOMY CIIOBY MHJIEKC B COOTBETCTBHH C HOMEPOM COTHH,
B KOTOPYIO OHO BXOJHT, HalpuUMep, UHACKC 24 O3HAYaeT, YTO CIOBO HaxXxOAuTcs B 24-if cOTHE yac-
ToTHOTO crimcka [Tam ske]. Ilocie cocraBieHust TaOMUITHI, comepkaiield HHGOpPMAIHIO 00 MHACKCE
Ka)XJIOW JIEKCEMbI B YaCTOTHBIX CIIOBapsIX, paCCUMTaHa CTATHCTHYECKas LEHHOCTh (CTENeHb YIOT-
peOUTENBHOCTH) KaXKIOTO CJI0Ba — cpeAHee apudMeTHdeckoe ero nHaekcoB. [lomyyennas tabauna
YIOpsiZIOYEeHA TI0 CTeNeHH yOBIBaHHS CPEJHEro MoKa3aTellsd M CHOBAa PaHXHpPOBaHA IO COTHSIM.
B pesynbprare aHanmm3a BBIIENEHBI CIOBA C MOJATBEP)KICHHOW BBICOKOH YIMOTPEOHTEIBHOCTHIO —
3TO BCE JIEKCEMBI, 0003HaueHHbIe HHACKcaMu OT 1 10 35 u BerperuBmuecs cpenu 2 500 ynotpeou-
TEJBHBIX CIIOB HE MEHEE YeM B JIByX YaCTOTHBIX cioBapsx [Tam xe]. Jlekcuueckne eqUHHIIBI C WH-
nexkcoM 35-60, oOHapyKXeHHBIC TOIHKO B OJHOM W3 YaCTOTHBIX CioBaped cpeaw mepBhIx 2 500
CIIOB, BBIJICJICHBI B TPYIILY CJIOB C HEMOATBEPKIECHHOH BBICOKOW ymoTpeOuTenbHOCThIO [Tam xe).
Takum 00pa3oM, KIIFOUEBBIME (haKTOpaMH TOMAJaHHs CIIOBA B JIEKCUYECKHI MHUHHMYM OBUIH €T
MPUCYTCTBHE B HECKOJIBKUX YACTOTHBIX CIOBAPSAX W HU3KUI WHIEKC, TO €CTh OJM30CTh K BEPIINHE
CIIHCKA.

Jlenenue Ha ypOBHM TakKe MPOBOJUIOCH Ha OCHOBE KBAaHTHUTATUBHBIX METPUK: YeM MEHBIIIC
WHAEKC CJIOBa, TeM OHO Ooliee yHmOTpeOMTENLHO M TEM paHee CIEAyeT ero H3Y4YHTh CTYICHTY.
OuHANBHBIA TIEpeUeHbh CHUCTEMBI JIEKCHUECKMX MHHHUMYMOB, coctosimuid n3 5000 cioB, pa3out
Ha 10 rpynn no 500 ciioB B KaXKJ0M.
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[Ipu onpenenennn hUHATBEHOW ATUHBI JIeKcudeckoro criucka B. B. MOpPKOBKHH Takke PyKOBO-
JICTBOBAJICSI KOJIMUECTBEHHBIMHU TIOKa3aTeIsIMM, B3AB 32 OCHOBY IIPOIICHT IOKPHITHA [AJEKcees,
1975] — ko3 puLMEeHT, TOKA3BIBAIOLINI, KAaKOW MPOLEHT CyMMa CIIOBO(OPM OJHOMN JIEKCEMBl WU
CIMCKa COCTaBJISIET OT OOILEro 4ucia cioBoynorpedneHnid. CoriaacHo MCCIeNOBAHUSM 110 JTMHIBO-
CTaTUCTHUKE, B MUCbMEHHOM NuTepaTypHoil peun niepBag 1 000 cioB 4aCTOTHOTO CIHMCKA MOKPHIBAET
70-80 % Ttexcta [Tam xe]. CormacHo manapiM B. B. MopkoBkuHa, 3 500 nexceM u3 JIekcHnueckoro
muauMyMa 1985 r. mokpeiBamu 82 % Texkcra [MopkoBkuH U ap., 1985]: nHpopMaus o Tom, Kak
MEHSIETCSI IPOLIEHT MOKPHITHA B 3aBUCUMOCTH OT JJIMHBI CIIMCKA, IpeAcTaBieHa B Ta0mI. 2.

Tabnuya 2
ITokpbITHE CUCTEMBI IEKCHIECKHX MUHHMYMOB
Table 2
Coverage of Lexical Minima
Howmep
JnvHa MUHUMYMa, o nokpsITHs,
rpagyaibHOTO o
en. %
MUHUMYMa
1 500 58
2 1000 67
3 1500 72
4 2000 76
5 2500 79
6 3000 81
7 3500 83

IIpenmnonoxxum, 4TO MHOCTPAHHBIN CTYJIeHT maccuBHO BiajeeT 3 500 caMmbIX YaCTOTHBIX CIIOB,
3T0 oOecrieunt emy nmoHuManue 83 % Texcra. HecMoTpst Ha TO, 4TO pedb uaeT 0d uacaaTn3upoBaH-
HOW MOJIENH JISKCHYECKOTO 3araca CTYACHTa, YKa3aHHble NU(PBI MOTYT CIYXHUTh OOBEKTUBHBIM
OpPUEHTHPOM, OTIPEACTISAIONINM JUINHY JIEKCUYIECKOTO TepevHs, JOCTATOYHOTO /s TOHUMaHus. Ta-
KAM 00pa3oM, CTOPOHHUKH JIMHTBOCTATHCTUYECKOTO MOIX0/1a ONPEEISIOT JIEKCHUSCKIUH MUHIMYM
kak cnucok 3 500-5000 caMbIX 4acTOTHBIX clI0B. BakHO yuMThIBaTh, 4YTO cocTaBUTeNd CHCTEMBI
JIEKCUYECKUX MUHUMYMOB HCITOJTE30BAIM KOHCOJIMIAIMIO CIICKA: BHOBBIE Maphl CUUTAINCH KaK
OJlHA JIEKCEMa, CPAaBHHUTENIbHBIC M MPEBOCXOAHBIC (OPMBI MPUJIATaTEIbHBIX U HAPEUHH TPH IMOJI-
cyeTax BO3BOJWINCH K MOJIOKUTENBHOM cTeneHn [MOpKOBKHH U Jp., 1985]. Ecnu cuntats Kaxxayro
BUJIOBYIO (DOpPMY OTIENEHBIM CJIOBOM, KaK ATO JENaeTCs B APYTUX YUEOHBIX CIIOBApSAX, TO PEKOMEH-
IyEeMBIA pa3Mep MHHUMyMa HeoO0XoauMo yBeauduTh 10 5 000 u BeIme. YKa3aHHBIH 00BEM JICKCH-
yeckoro 3anaca B cucreMe TPKU, ncnomns3yromeit HEKOHCOIUINPOBAHHBIN CIIUCOK, COOTBETCTBYET
ypoBusim B2—Cl1.

CymiecTBeHHOE HOCTH)eHHE CHCTEMBI JIEKCHIECKUX MHHIMYMOB COCTOHT B pa3paboTke 00BeK-
TUBHBIX, KOJMYECTBEHHO 00OCHOBAaHHBIX KPUTEPHIX MHHUMH3ALWU H BO3MOXHOCTH UX MpPUMEHE-
HUSI B COBPEMEHHBIX KOPITyCHBIX HCCIICAOBaHMAX. Mexay TeM cilelyeT NPpUHUMaTh BO BHUMaHHE,
9TO JIeKCHKorpaduyeckas 0a3a yKa3aHHOTO HM3JaHWS OCHOBaHAa HAa YACTOTHBIX CIIOBAapsSX Hadaia
XX B. ¥ OTCTA€T OT COBPEMEHHOT'O COCTOSIHUS PYCCKOTO A3BIKA.

Kopnycno-opuenmuposannuie yuebnule crosapu

Cucrema nexcrnuecknx MUHUMYMOB B. B. MopkoskuHa omyonmkoBana B 2003 r., a yxe 27 am-
penst 2004 r. mosBuics caiT HammonampHOTO KOpIryca pycckoro s3pika (http://ruscorpora.ru),
CTaBIIHUN OCHOBOM JUIA KOPITYCHOW JIMHIBUCTHKH U KBAaHTUTAaTHBHOT'O aHAJIM3a TEKCTa Ha MaTepuae
pycckoro s3bika. B HacTosmmit MoMeHT 00beM Kopmyca gocturaet 6onee 600 MITH TOKEHOB.
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[IpeumyiiecTBa KOPIYCHOM JMHIBUCTHKM M KOMIIBIOTEPHBIX HHCTPYMEHTOB 3aKJIIOYalOTCS
B BO3MOXKHOCTH OBICTPOTO OOCIJIEZIOBaHHUS PEATHHOIO M aKTyaJbHOTO S3BIKOBOTO MaTepuaia 0oJb-
mroro oobeMa, a Takke B MPUMEHEHUH 0oJiee CI0KHBIX CTaTUCTUYECKUX pacdeToB. OmHOI U3 mep-
BBIX 3a71a4, C KOTOPOM YCIEIIHO CIpaBUIach KOPIyCHAas JMHIBUCTHKA, ObIO OOHOBJIEHHE YaCTOT-
HBIX CJIOBapedl pycCKOro s3blka Ha Marepuane HanuoHanbHOro KoOpIlyca pyCCKOTO SI3BIKA.
B Hacrosmuii MOMEHT B OTKPBITOM OHJIAWH-JOCTYNE HaXOHASTCS Marepualibl YacTOTHOrO cioBaps
pycckoro s3bika O. H. JIsmesckoit u C. A. lllapoBa, npu cocCTaBI€HUH KOTOPOTO METOIOJIOTHS
CO3JaHMsl YaCTOTHOTO INEpeyHs OblIa CKOPPEKTUPOBAHA C YYETOM JOCTHKCHHUH KOMIIBIOTEPHOM
JUHTBUCTUKHU. B oTimuume oT 6osee paHHUX YaCTOTHBIX CIIOBapel, MCIIOJIb30BAaBIINX aOCONIOTHbIE
YacTOTHl M PaHTH, OCHOBHOW KBaHTHTATHBHOW METPUKOW B KOPITYCHBIX MCCIEAOBAHMAX IO JEKCHU-
Korpaduu SBISIOTCS OTHOCHTEIBHBIE YaCTOTHI: KaK MPaBHIIO, 3TO Kod(duuumeHT ipm (instances per
million words) — aOCONFOTHBIC YaCTOTHI, MOACICHHBIC HA 00BEM KOPIyCca U YMHOKCHHBIC HA MHJI-
muoH [Gries, 2015; Jlamesckas, 2016]. Mcnonp30BaHHE HOPMATHU30BAHHBIX YACTOT MO3BOJSCT
CpaBHHMBATh KOpITyca pasHOro o0bEMa M COMOCTABIAThH MOJYUYCHHBIC HA UX OCHOBE CIMCKU C HC-
MOJIb30BAHUEM CTAaTHCTHUECKHX METOAOB, HapUMEp, XU-KBagpaTa wiu Ko3dduiueHTa sorapud-
MHUYECKOro mnpaBaononoOus. Llenp yka3aHHBIX CTaTHCTHUECKHX TECTOB — BBISBICHHE 3HAUMMOM
JIEKCHKH, CHenn(UIECKOr Ui TEKCTOB ONpEAEIeHHOro *aHpa. B uactHocTH, Ha ocHOBe Harmo-
HAJIPHOTO KOPITyCa CO3JaHbl YaCTOTHBIE CIIMCKH 3HAYMMOM JIEKCUKH XY OXKECTBEHHON JIMTEPATYPBHI,
My OJIUIMCTUKY, HEMTyOIUIIMCTUYECKIX TEKCTOB U pa3TOBOPHOMN pedH.

Ha ocHOBe KOpIyCHBIX METOJIOB M CTATUCTHUYECKUX BBIYUCIIEHUH, a TaKKe COMOCTABICHUH JIEK-
CHYECKMX MHHHMMYMOB IPYTHX SI3bIKOB CO3JaH IpaAyalibHBIH, TO €CTb IMOJEJICHHBI Ha YPOBHH
A1-C2, y4eOHBII YacTOTHBIA CITMCOK IO PYCCKOMY sI3BIKY Kak mHOcTpanHomy [Kilgarriff et al.,
2014]. OcoOeHHOCTb 3TOr0 JEKCHYECKOTO MUHHUMYMa COCTOUT B TOM, YTO OH COCTaBJIEH METOAOM
NepeBoJa M CBEICHUS JIEKCHYECKUX MUHHUMYMOB HECKOJBKHX €BPONEHCKUX S3BIKOB: 3TOT CIHMCOK
MaKCHMaJbHO CTaHIAPTU3UPYET U YHUDUIMPYET PEKOMEHAyEeMbIE JIEKCHYECKUE CIIUCKH B PaMKax
6-ypoBHeBoi cuctembl CERF. YueOubiii crnoaps C. A. IllapoBa Takke BKJIIOYAET YaCTOTHYIO
JMHTBOCHENN(UUECKYIO JIEKCHUKY U YYUTHIBA€T TpaMMAaTHUECKHE CBOMCTBA PYCCKOTO SI3bIKAa — Ha-
nnure BUAOBBIX map. COOTHOCHTENBbHBIE IO BHAY JIEKCEMBI IMOCUMTAHBI KaK OTIEJbHBIE CIIOBA.
[Monmy4yeHHbIit TakuM 00pa3oM CBOJHBIN yueOHBIN Nekcnueckuii MUHUMYM A1-C2 conepxkut 9 000
cioB: gaHHas udpa conocraBuma ¢ yposaeM B2—C1 B cucteme TPKU n Cucremoii nekcuueckux
MUHHMYMOB.

Taxum o6pa3oM, pa3paOOTaHHBIE IPUHIUIBI CBEACHUS CIIMCKOB, COBPEMEHHBIC KOPITyCHBIEC HH-
CTPYMEHTBI U CTaTUCTHYECKHE METOJIbI MO3BOJISAIOT PeIIaTh pa3HOOOPa3HbIE METOINYECKHE 3aaun
U COCTaBJISITH YaCTOTHBIE CIIUCKH JIEKCHUECKUX €IWHHI IJI1 OOYUYECHHUS CTYAEHTOB JIEKCHKE C yde-
TOM CTHJIMCTUYECKOI'O BapbUPOBAHUS.

ABTOMaTI/I3I/Ip0BaHHO€ COCTABJECHHUE JICKCUIECCKOI0 MUHUMYMaA
10 MOJIUTOJIOIHHA

OCHOBY HCCIIEIOBaHHUSI COCTaBUII CaMOCTOSITEIbHO cOOpaHHBIA 1 00pabOTaHHBIN KopIyc y4yeo-
HUKOB TI0 TIOJIUTOJIOTHH, KOTOPBIE HCIIOIB3YIOTCSA B POCCHIMCKHX By3aX. | JJaBHBIM TpeOOBaHUEM,
MPEIBSIBISIEMBIM K JTIOOOMY CO3/1aBa€éMOMY KOPITYCY, SBIISIETCS PEIPEe3eHTaTUBHOCTD, TO €CTh €To
CIOCOOHOCTh TOJIHO, OOBEKTHBHO U aJ€KBATHO OTPa)KaTh JMHI'BHCTUYECKUE CBOWCTBA HCCIEIye-
Moit obnactu [Biber, Reppen, 2015; bapanos, 2003. C. 13]. /s BBINOJHEHUS YKa3aHHOTO KpUTe-
pUs IPOAHAIU3UPOBAHBI BBIJIOKEHHBIE B OTKPBITBHINA JOCTYI CIUCKH PEKOMEHAOBAHHOMN JIUTEPATyPhI
BEIYIIUX POCCUHCKUX BY30B B 00JACTH MOJUTOIOTHH, B ToM yncie MI'MUIMO, MI'Y um. M. B. Jlo-
moHocosa, CI10I'Y, PYIH, Beiciieii mkoibl 3KOHOMUKH U Jp. Jlajee cocTaBlieH nepedyeHb, Couep-
KaIUH MIeCTh HEMEPEeBOAHBIX YIEOHUKOB U YUEOHBIX MMOCOOH, BXOMALINX B pas/ien 00s3aTeIbHOM
JTUTEPaATYPHl K KypCy U MOTYYUBIINX MPU3HAHNE B HAYIHOM COOOIIIECTBE.

Btopoii BaxkHBII KpUTEpHii HAJIE)KHOTO KOpIyca — cOaTaHCUPOBAHHOCTh TEKCTOB 110 UX TEMaTH-
ke U 00beMy. CoOpaHHBIH KOPITYC COJIEPIKUT COBpEMEHHbIE YUSeOHUKH, M3aHHBIE B PAa3HBIX Hayd-
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HbIX HeHTpax ¢ 2004 mo 2009 r. u oTpakarouue MUPOKUA KPyT TEM, OMUCHIBAIOLIUX OCHOBBI MOJIH-
TUYECKON TEOPUH U MCTOPUH, MOJTUTHUECKUI MPOLIECC, OTHOIIEHHUS U TEXHOJIOTHH, a TaKKe Perto-
HanmucTuky. [IpoBepka o0beMa TEKCTOB BBHINOJIHEHA MpU Mmooy pecypca VoyantTool, koTopbrit
ABTOMAaTHYECKH PAaCCUUTHIBAECT 00BEM KaXKIOI'0 TEKCTa (CM. CIIUCOK Y4eOHHKOB B HOPSIKE BO3pac-
TaHUA WX 00BeMa B TabII. 3).

Tabauya 3
Kopryc yHuBepcHTETCKIX yU€OHUKOB IO MOTUTOIOTHH
Table 3
The Corpus of University Textbooks on Political Sciences
ABTOp HazBanue Toxener, oz o
esl. HOKPBITHSL, %o
Cemotun B. 11 Teopust ¥ IpaKTUKA MOJUTHISCKON HAyKH. 82457 12
Boposnex, 2009
Conosses A. ., BBenenune B HOIHUTOJIOTHIO.
[Tyrages B. I1. M., 2000 21079 13
[NonmuTHYeckre OTHOMICHUS U MOJTUTHYC-
Bapanos H. A. CKHii POLECC B COBPEMEHHOM Poccun: 115 466 16
Kypc nexuuii.
CII6.: BI'TY, 2004
[omuronorus: [lonutryeckas Teopus, Mo-
Conosbes A. 1. JUTHYECKNE TEXHOJIOTHH: Y 4eOHUK IS 116 145 16
CTYACHTOB BY30B.
M., 2006
Teopust © UCTOPHSI TOTUTHIESCKUX HHCTH-
Makapun A. B. TYTOB. 103061 14
CII6., 2008
. [MonmuTHdeckas peruoHaINCTHKA.
Typosckwii P. . M.: Usi-so I'Y-BIIID, 2006 207785 29
715993 100

W3 tabn. 3 BuaHO, 4TO NEKCHUeCKnit 00BeM HU OJHOTO M3 yueOHHKOB He mpeBsimaeT 30 % Bce-
ro xopiyca. Pazmep xopimyca u3HagaabHO cocTaBmi 715993 neMMbl, 0THAKO TIOCIIE YUCTKH H JIEM-
MaTHU3aIuu ObUT coKpaiieH 10 696 939 TokeHOB: HEKOPPEKTHO OBLIO pacmo3HaHo 3 % Tekcrta. [lep-
BUYHBIA YaCTOTHBIN CITUCOK, U3BJICUEHHBIN TIPU TTOMOIIM nporpammbl «AntConcy, coaepxan 16 552
JEMMBI — yKa3aHHas mudpa 3HAYUTETHHO IMPEBHIIIAET 00BEM JEKCHUYECKOTO MHUHHMYMa YPOBHS
TPKU-III (okomo 11000 nemm), cooTBeTcTBYIOMEro YpoBHIO C1 B €BpOIENCKOM CHCTEME TECTUPO-
BaHUs, U B § mpeBblaeT Jekcuueckuil muaumym TPKU-1, koTopblil paccMaTpuBaeTcs Kak mopo-
TOBBIN IIJISl TIOCTYIUIEHHSI B poccHiickue By3bl. CpaBHEHHE IMOKA3bIBAET, YTO NMEPBUYHBIA CITHCOK
HY’XJaeTCs B METOAMYECKH M CTATUCTUYECKH 0OOCHOBAHHOW MUHUMH3AINH.

[TepBoe cokpailieHre epeyHs BHIIOJHEHO B MOMEHT MPOBEPKU U YHUCTKH: B OTACIBHYIO TPYIIITY
cioB (Bcero 1213 mekceM) BbIAEIEHB COOCTBEHHBIE MMeEHa, abOpeBuatypol (KIIP®, HATO, EC
U Jip.) TeorpaduuecKue HAMMEHOBAHUS U MpUJiaraTebHble, 00pa30BaHHBIC OT HUX (HapuMep, asa-
pey — agapckuil): ykazanHasi HHPOpMaIHsa HOCUT SHIUKIIONEANYECKHI XapaKTep U COOTBETCTBYIO-
IHe JIEKCEMBI I1elIeco00pa3Ho OQOPMIIATh B OTICNBHBINA CIPABOYHUK MEPCOHANHNA M HAaMMEHOBa-
Huid. [locne ycTpaHeHus UMEH COOCTBEHHBIX M MX MPOM3BOIHBIX CIHCOK coaepxan 15321 memmy,
KOTOpBIE PACIONIOKEHBI MO0 YOBIBAHUIO YaCTOTHI B COOTBETCTBUHU C 3akoHoM Llumda: yem Gospiie
MOPSAIKOBBI HOMEP CJI0Ba B CIHCKE, TEM HIKE €T0 YaCTOTHOCTD.

ISSN 1818-7935
Becrink HIY. Cepus: Jlunremuctuka m mexxkynsTypHas kommyHukauus. 2019. T. 17, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2019, vol. 17, no. 4



72 JIuHreucTHka

BaxHo, 4T0 KOHCONMUAALMS CIMCKa MPOU3BEICHA HA OCHOBE JeMMaTu3aTtopa «MyStem»: BuI0-
BBI€ Mapbl TIOCUUTAHBI KaK Pa3HbIe JIEKCEMBI, PETYISIpHbIE (POPMBI CPABHUTEIBHOW CTEIICHU U KpaT-
KHe IpuiiaraTeJbHble CYNTAINCh HA OCHOBAaHUU HaYalbHOH QOpMBI Kak 0Ha JeKceMa.

Crenyrommii 3Tann 00pabOTKM CIHCKA COCTOSI M3 MCKIIOYEHHS CIIOB, BCTPETHBILIMXCS B y4eO-
HBIX TeKCTax 1o 1-2 pasa, To ecTh IpeacTaBIIomux coboit penomer hapax legomena [Scott, 2006.
C. 26-29]. Ilocne ynajieHus U3 CIOBApHOTO CITUCKA JIEKCEM ¢ abCOIIOTHOM "acToToi < 3 jyinHa
MOJYYEHHOT0 nepeyHs cocTaBuia 8430 cinoB: yKa3aHHBIH pa3Mep CIOBHHMKA COMOCTaBHM C JIEKCHU-
YeCKUMH MUHHUMYMaMH OOIIeTo BIaJeHUs, B TOM ducie ¢ yaeOHsM ciioBapeM C. A. Illaposa (oko-
10 9000 nexcem) u nekcnyeckum MuHUMyMoM TPKU-III (11 000 nexcem). B meToanueckux mensx
CokpareHHblil crucok anuHoM 8430 cioB ObLT pas3lesieH Ha 2 4YacTH: B OTACIBHYIO TPYIITY
00beMHEHBl 3HAMEHATENbHBIC CJI0BA, BBHIMOJHSIIOIME HOMUHATUBHYIO (GyHKIHIO (8237 nexcem),
U CIIy’)KeOHBIE CJI0BA, 3HAKOMBIC WHOCTPAHHBIM CTyJIEHTaM W3 KypCOB IO PYCCKOW IpaMMaTHKE
(193 nexcemnr).

Taxum o0pa3oM, B pe3ylbTaTe MPOBEISHHOTO aHaIH3a pabouuil CIIHCOK, cocTosBIIMN U3 16 534
JIEKCEM, Pa3/ieNieH Ha HECKOJIBbKO IPYIIl: OCHOBHOW NEPEUYEHb, CIIy>KEOHBIE CIIOBA, PEIKUE JIEKCEMBbI
hapax legomena, umMeHa coOCTBeHHbIE. B Tabm. 4 myist Kax0i IpyNIbl yKa3aH CyMMapHbId KO-
(ULMEHT MOKPBITUS U COOTHOLICHUE 00BeMa.

Tabauya 4
YacToTHBIC CITUCKHU, COCTABIICHHBIC HA OCHOBE KOPITYCa IO MOJIUTOIOTHH
Table 4
The Wordlist Strata of the Political Science Corpus
KonuuectBo
Crincox [oxperTue, %
JIEKCEM cI0BOOpPM

OCHOBHOM TTepevCHb 8237 482209 69
Cry>keOHBIE CITOBa 193 198 097 29
Hapax legomena 6891 8904 1
Hwmena coOcTBeHHBIC 1231 7729 1
Kopmyc, Bcero 16552 696 939 100

JlanHble, IpuBeCHHBIE B Ta0J. 4, TIOKAa3bIBAIOT, YTO CIYXKEOHbIE CIIOBa 00J1a1al0T BRICOKHM KO-
3 puEeHTOM MOKPHITHS, MEXIY TeM UMeHa COOCTBEHHBIC M pelKHe ciioBa (T. €. hapax legomena)
TPaJUIMOHHO yOHparoTcsi u3 aHanu3za. [locne crpatudukamuu padbodero crmcka MpoBeaeHa Ipo-
BEpKa TOT0, KaKOH MPOILIEHT BCEro KopIryca, cocroauiero u3 696 939 ciosodopm, 06pasyroT camble
JaCTOTHBIC 3HAMCHATEIIbHBIE CJIOBA, BKIIFOUCHHBIC B OCHOBHOM mepeueHb (8 237 nexceM). Koaddu-
LUEHT MOKPHITHS paccuuThIBajcs ¢ marom B 500 coB B mopsiake yObIBaHUS UX YacTOTHI (TabII. 5).

Tabmuna 5 nokaseiBaeT, 4to 1 000 caMbIX YacTOTHBIX 3HAMEHATEIBHBIX CJIOB (PMHAIBHOTO CIIH-
cKa mokpbiBaeT okono 50 % Bcero kopmyca, 7500 3HaMeHaTeNbHBIX ClI0B 00pa3yroT 69 % cioBo-
dhopm Koprryca.

ITonyuyeHHble HaHHBIE NO3BOJISIIOT YTOYHHUTH IPENIOKEHHYI0 B. B. MOpKOBKMHBIM MeTOAMYE-
CKYI0 KOHIICHITNIO, coriacHo koTopoil mepeeie 1 000—1 500 caMbIX YacTOTHBIX JIEKCEM OOCCIICUH-
BaroT oHuMaHue okoiyo 60—70 % Tekcra. J[aHHOE TIpeaCTaBIEHHE HE MPEIyCMAaTPUBAET TOTO, UTO
CpeIy CaMbIX YaCTOTHBIX CJIOB OOJIBIIION MPOIEHT 00pa3yloT He3HAMEHATENbHbIE YaCTH PEYH, OTBE-
YaIoUIUe 3a rpaMMaTHUecKyo CBsI3HOCTH [[Tymmsuckuit, 1981. C. 318] u He BBHIIONHSIONINE HOMU-
HaTUBHBIX (QyHKIMH. [laHHbBIe, TpUBeNeHHBIE B Ta0N. 5, OCHOBAaHBI Ha MPEIOIOKEHUH O TOM, YTO
MOHUMAaHHE TeKCTa 00ecIieYnBaeTCs B IEPBYIO oUepe/ib 3HAHUEM 3HAMEHATENbHBIX CIIOB, a HE CIy-
xeOHbIX. CormacHo MHPOPMAaINK O TTOKPBITHH YaCTOTHOTO CIIMCKA, COCTaBJICHHOTO HA OCHOBE KOP-
myca MO MOJUTONOTHH, I moHuMaHus 50—60 % uccrnemoBaHHBIX y4eOHHKOB TpeOyeTcs 3HaTh
1 000-2 000 campIX 4aCTOTHBIX HOMHUHATHUBHBIX JIEKCEM.
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Tabauya 5
[TokpeiTHE OCHOBHOTO YaCTOTHOTO TIEPEUHS
Table 5
The Coverage of the Main Frequency Wordlist
HacCTOTHOCTB JICKCEMBI KonmnuectBo cioBodopwm, ex. [TokpwiTue, %
1000 366002 53
1500 399437 57
2000 420736 60
2500 435278 62
3000 445702 64
3500 453525 65
4000 459 589 66
4500 464379 67
5000 468 220 67
5500 471431 68
6000 474116 68
6500 476394 68
7000 478394 69
7500 480001 69
8000 481501 69
8237 482209 69

KonuuectBeHHble NaHHBIE MMOKA3BIBAIOT, YTO POCT CIOBAPHOIO 3amaca BeleT K YBEIUUCHUIO 1O-
Kazarens MOKPHITHS, a 3HAYAT ¥ MOHUMaHUIO OOJbIIEro o0beMa TeKcTa, 10 rpaHulsl B 4 500 nek-
ceM. Iloce aroit mudper pacmmpenne Bokadbymsapa Ha S00 exunani (¢ 4 500 mo 5000 mekcem) He
MEHsET 00beMa MOKPHITHS TEKCTa: B paMKaX 3TOH MOJETH CTYIICHT, acCUBHO 3Haromui 4 500 nek-
ceM, U CTyneHT, 3Haromui 5 000 rekcem, OyAyT MOHUMATh OTMHAKOBOE KOJHUYECTBO TekcTa — 67 %.
Eme cirabee ctaHOBUTCS KOppEISAAS TIOcie mopora gactoTHocTd B 5 500 cioB u BeIimie. TakuMm 00-
pa3oM, ONTUMAIbHON AJIMHON JIGKCHYECKOTO MHUHHUMYMa, KOTOpPBIN Obl obecrednBaj MOHUMaHHE
OoJbInel 9acTH y4eOHBIX TEKCTOB KOPITyca, MOXHO cuuTaTh 4 500 3HaMEHATEIbHBIX CIIOB.

BriBoabI

CoBpeMEHHBIC KOMITBIOTEPHBIC TEXHOJIOTHH TO3BOJIIOT OBICTPO CO371aBaTh KOPIyca HA OCHOBE
CIIMCKOB PEKOMEHJIOBaHHOU JINTEpATyphl M M3BIICKATh YaCTOTHBIC JIEKCHUYECKHE MEPEeYHU. Mex ity
TEM KOPITYCHO-OPUECHTHPOBAHHBIC MCCIICIOBAHMS HE JAIOT MPENOJaBaTeII0 YeTKONH PEKOMEHIAIUH
MO OTNTUMAITLHOMY 00BEMY CIIOBHHKA, HEOOXOIMMOTO JUIS YTCHUS U TIOHUMAaHUS YIeOHBIX TEKCTOB.
Crnoxwunack mapajokcaibHas CUTYaIHs: IPENoJaBaTellb MOXKET JIETKO y3HATh, KAKHE JICKCUUCCKUE
CAUHNIbI ABJIIAOTCA CaMbIMH 4YaCTOTHBIMHU B HpO(l)eCCI/IOHaJIBHI)IX TCKCTAaX U B KaKOM IOPAJAKE HUX
cleayeT u3ydyaTh, OJTHAKO HE HMMEET MpEJACTaBiIcHHS 00 O0beMEe CIIOBHHMKA, ONTUMAIBHOTO JIS
YCBOEHHS TUCHMIUTUHBL. O030p MOJXOI0B K COCTABJICHHUIO JICKCHYECKUX MUHUMYMOB MOKA3aJ, YTO
B KauyeCcTBE OOBCKTUBHOH BEIIMYWHBI, OTPAXKAIOIMICH ITOCTATOYHBIAH O0BEM MPOQPECCHOHATHHO-
OPUEHTHPOBAHHOTO TEPEYHs, MOXKET OBITh KCIOJB30BaH MMOKA3aTelb MOKPBITH, PACIPOCTPaHCH-
HBI B MPHUKIAJIHOW JIMHTBHCTHKE, HO, HAa HAll B3TJISIM, HE3aCIy)XCHHO 3a0BIThI B KOPIYCHO-
OPUCHTUPOBAHHBIX UCCIIETOBAHUAX TI0 YUEOHOMN JIEKCHKOTpa(HH.

Hare ncceoBanme o co3aHuIo JIBKCHIECKOTO0 MHHUMYMa Ha OCHOBE PEKOMEH/TyEeMBIX y4eo-
HUKOB TI0 TIOJIUTOJIOTMM OCHOBAHO Ha aHAIM3E U COBMEIICHUH TPEX METOJIOB!

a) 00IIEeMETOIMIECKOr0, OCHOBAHHOTO Ha TPayaTbHOM NPUHIIUIE BO3PACTAHUS CIIOKHOCTH;
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0) JMHIBOCTATHCTUYECKOT0, OCHOBAaHHOI'O Ha IOKa3aTelieé YaCTOTHOCTU M Kod(dHUUeHTe MOo-
KPBITHSI JIEKCEMBI, — TIOKa3aTelie, KOTOPBIM OTpakaeT MPOLEHT YIOTPeOJICHUH clloBa OT 00IIero Ko-
JIMYECTBA CIIOBOGOPM B TEKCTE;

B) KOPILYCHO-OPHEHTHPOBAHHOTO, OCHOBAHHOTO Ha ITOJIy4Y€HHH YaCTOTHOTO CIIMCKA U €TO COIOC-
TaBJICHUM C JPYTUMH CHHMCKaMH Ul BBIACICHUS SApa JIEKCUKOHA U CTUJIMCTHYECKON CcTpaTH(UKa-
IUH.

Ha ocHoBe cymecTByIOmHKX MOIXOAOB pa3padOTaH KOMIUICKCHBIM METOJ MUHHMH3ALUH TIEp-
BUYHOT'O YaCTOTHOTO CIHMCKA, HCKIIOYAIOIIUI COOCTBEHHBIE HMEHA, PEAKO HUCIIONb3YEMbIE JICKCEMBI
U CIIy>)kKeOHBbIE CIIOBa, HE BBIMOJHSIONME HOMHHATHBHBIX (QyHKIMHA. B pesynbraTte mpumeHeHUs
JTaHHBIX KPUTEPUEB YaCTOTHBIN CIIMCOK cokpamieH ¢ 16 552 no 8237 nekcem. [{ns ¢punanbHOTO TIE-
peuHs 3HaMEHATENbHBIX CJIOB pacCUUTaH K03 GUIHMEHT MOKPHITUS ¢ mmarom B 500 ciios.

AHanu3 ¢uHaIBHOTrO nepeyHs nokasal, 9to 1 000 caMbIX YaCTOTHBIX 3HAMEHATENbHBIX CJIOB I10-
KpeiBatoT 50 % kopmyca no nonuronorud. Ilocne rpanuiel B 3 500 caMbIX 4aCTOTHBIX 3HaME€Ha-
TEJBHBIX CIIOB yBenuueHHe Ko3(p(HUIMEeHTa HNOKPBITHA 3ameisiercs. C TOYKM 3peHHs JIMHTBOAHU-
JAKTHKA 3TO MOXKHO HHTEPIPETHPOBaTh TaK: IOCJIE AOCTIKEHHUS O0beMa CIOBapHOIO 3amaca,
cocrostiero u3 3 500 cambIX 4acTOTHBIX cioB, u3ydeHue 1000 HOBBIX JIEKCHYECKHX EIWHUI] He
NPUBOIUT K 3HAYUTEIBHOMY YIIyUYIIEHHIO TOHUMAaHUS — Ha 3TOM 3Tarie Oonpliee 3HaYCHUE UMEIOT
CpEACTBA CBSI3HOCTH, OPTaHU3ALMS U JIOTUKA PA3BUTHUS TEKCTa PACCYKICHUS WIN TEKCTA-OMUCAHUSL.
CrnenoBaTenpHO, MIPH CO3JAHUM KOPILYCHO-OPHUEHTHPOBAHHBIX CIIUCKOB U 0OYy4YeHHS A3BIKY CIie-
OUATBHOCTH MHHUMAaIbHBIM 00beMOM MOXHO cunuTaTh 1 000 3HaMeHATeNIbHBIX CJIOB, MOKPBIBAIO-
mux okoiso 50 % kopmyca. Mcnonap30BaHHBIN METO MOKA3bIBAET, YTO ONTUMAIBHBIM KOJIMYECTBOM
siBisieTcst 00beM B 3 500—4 500 nexcndeckux eauHuI]. OTMETHM, 9TO yKa3aHHBIC IU(PHI HE YIUTHI-
BalOT CIIyKEOHBIC CJIOBA: OHU MCKIIIOUEHBI U3 CIIMCKA B CBSI3HM C TEM, YTO B METOAMKE IPENOoAaBaHuUs
PYCCKOTO f3bIKa KaK MHOCTPAHHOT'O CIIy>KeOHBIC YacTU PEUM SBJISIETCS YacTbIO M3yUEHHs IpamMma-
THUKH.
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BJor kak HCTOYHMK HOBEMIIIUX AHTJIUIU3MOB:
Ha MaTepHaJie TEKCTOB MHTEPHET-IUCKYPCA MOAbI

10. M. An1ronnHa

Poccuiickuii ynusepcumem 0pyocovi Hapo0os
Mocxesa, Poccus

Yuueepcumem Jlromvep Jluon 2
Jluon, Opanyus

Annomayus

OOGcy>xmaeTcsi BOSMOXKHOCTh HCIIONIb30BaHUs OJIora Kak MCTOYHHMKA aKTyaJbHBIX aHIJIMICKUX 3aMMCTBOBAHHH M UX
HOBBIX 3HaY€HHH B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKe. Llelb mcciieioBaHns — pacCMOTPETh OJIOT Kak pecypc A h3yde-
HYSI aHIVIMIU3MOB M UX 3HAYCHUH, HE MMEIOIINX JISKCHKOrpadUuecKoro OMMCcaHus, Ha MaTepralie TeKCTOB MHTEPHET-
JMCKypca MOABL. AKTHBHOE BXOXKICHHE B PYCCKHUIl SI3BIK aHIVIMLIU3MOB, 3aKJIOYAOLIeecs B 3aMMCTBOBAHUHM HOBOH
JICKCHKH, CO3/IaHUHU TPOU3BOIHBIX U OCBOCHUM HOBBIX 3HAYEHMI{, CTaBUT NPOOJIEMY HX JEKCHKOTIpahuuecKoro onyca-
Husl. B Poccun Hanbonee moiaHeIM 1 popaboTaHHBIM sBisieTca ClIoBaph aHINIMIM3MOB pyccKkoro si3bika A. U. [[psiko-
Ba, BKJIIOYAOMINIT KaK aHIJIMICKUE 3aMMCTBOBAHHS, TaK U IIPOM3BOIHBIE OT HIX HEOJNOTH3MBL. Pa3BuTre mHpOpManu-
OHHBIX TEXHOJIOTHH U MOSBICHHE HOBBIX IUIAT()OPM HHTEPHET-KOMMYHHUKAIMH YCKOPSIOT MPOLECCHl ACCHMUIISIINH
QHTJIOSA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHUM M UX 3HAUCHHMI U JIeJIAI0T HEOOXOIMMBIM OCBOSHHE COBPEMEHHBIX PECypCOB IS I0-
HCKa, HAyYHOTO M3yUYCHUS M JICKCHKOIpa(uuecKoro onmcaHus aHTININ3MOB. B naHHON paboTe TakuM pecypcoM siB-
JISIFOTCSL OJIOTH 0 MoJIe, pacioiiokeHHbIe Ha miatdopme «LiveJournaly («XKusoit xypHamy). I[Tockonbky nHTEHCUDH-
Kalysl [IPOLIECCOB 3aMMCTBOBAHUS aHIJIOSN3BIYHOM JISKCHKU IPHBOJUT K OCBOCHHIO HE TOJIBKO HOBBIX JIEKCHUECKHX
€/IMHUILI, HO ¥ HOBBIX 3HAYEHHWH y paHee 3aMMCTBOBAHHBIX aHIVIMIM3MOB, aKTYAJIbHBIM BUJIUTCS] M3yUCHUE KaK HOBEH-
LIMX 3aUMCTBOBAHUI, TaK M acCUMIINpOBaBIIMXcA. PesynpTaToM ananm3a 280 OJ0roBbIX 3ammceil U3 miecTH O6JI0roB
3a nepuox ¢ 2014 mo 2018 r. crano BeIAeICHUE IPYNIBI AHITIMHCKUX 3aMMCTBOBAaHUH, Y KOTOPBIX B PYCCKOS3BIYHOM
HHTEPHET-JUCKYPCe MOJIBI OOHAPYKHUINCH 3HAUCHUS, HE BKIIOUCHHBIE B JIEKCHKOTPa(pUIeCKOe ONMCAHIE PaHEe OCBO-
SHHBIX aHTTHIU3MOB. Takxke ObUIM BBIIBICHBI HOBBIC NPOM3BOAHBIC, CBUAETEIBCTBYIONINE O MPOLYKTUBHOCTH PYyC-
CKHMX CIIOBOOOPA30BATEIBbHBIX MOJEIEH U MOATBEPXKIAIOIINE CIIOCOOHOCTh PYCCKOTO sI3bIKAa OCBAaMBATh MHOS3BIYHBIC
ciIoBa, NO0ABIISSL UM HOBBIE CTHIINCTHYECKHE M CEMaHTHIECKHE OTTEHKH rocpeacTBoM aduxcanmu. Takol pe3yib-
TaT MO3BOJISICT C/ICNIATh BBIBOJ O TOM, OJor siBisieTcst 3G dekTUBHOM miaThopmoii 11 cbopa S3bIKOBOTO MaTepuaia
IIPY U3Y4EHHUH 3aMMCTBOBAaHHOH JIeKCHKH. [lepcniekTiBa oOHapyKeHHs He 3a)MKCHPOBAHHBIX 3HAUCHUH Yy aHTJIHIU3-
MOB B CIEIMAIN3UPOBAHHBIX TEKCTaX MPEJOCTABIAET BOZMOXKHOCTh 00jee ITyOOKOro MO3HaHMS MPUPOBI CEMaHTH-
YECKOT'0 OCBOEHMS 3aMMCTBOBAHUI PYyCCKUM SI3BIKOM.

Kmouesvie cnosa
AHIIAHCKIE 3aMMCTBOBAHSI, COBPEMEHHBIN PYCCKUH SI3BIK, OJIOT, TUCKYPC MOJIBI, HHTEPHET-AUCKYPC
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Blog as a Source of Recent Anglicisms:
Internet Discourse of Fashion
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Abstract
The paper dwells on the possibility of using a blog as a source of recent English loanwords and their new meanings in
the modern Russian language. In the frame of researching internet discourse of fashion, the article is focusing on stud-
ying blogs as a resource of finding new Anglicisms and their meanings, which are not included into dictionaries. The
modern Russian language tends to intensify the process of borrowing English lexical units and their semantics, which
brings about the need of their lexicographic description. In Russia, the most detailed and well-developed source of
English loanwords is the Dictionary of Anglicisms of the Russian Language composed by A. I. Dyakov who included
there both the loanwords and derived from them neologisms. Information technologies development and introduction
of new platforms for Internet communication boost the assimilation of English loanwords and their meanings and ne-
cessitate familiarizing with modern resources for searching, researching and fixation of Anglicisms. In this work,
blogs on fashion stand for the resource allocated on the «LiveJournal» platform. Given the intensification of both
Anglicisms and their new semantics borrowing, the research is targeting not only on recent English loanwords study,
but on the assimilated ones as well. The analysis of 280 blog texts from six blogs of 2014-2018 in Russian fashion
discourse revealed a group of old English loanwords that show new meanings, not included into the Dictionary. An-
other finding is a group of recent derivatives, which demonstrate the efficiency of Russian word formation patterns
and confirm the ability of the Russian language to assimilate foreign words by extending their stylistic and semantic
potential by means of Russian affixation. This result allows us to conclude that a blog is a rich resource for research-
ing borrowings. The prospect of allocating new loanwords and their derivatives in a specific discourse provides an op-
portunity for deeper understanding of the loanwords semantic assimilation by the Russian language.
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English loanwords, modern Russian language, blog, internet-discourse, fashion discourse

For citation
Alyunina, Yulia M. Blog as a Source of Recent Anglicisms: Internet Discourse of Fashion. Vestnik NSU. Series: Lin-
guistics and Intercultural Communication, 2019, vol. 17, no.4, p.78-91. DOI 10.25205/1818-7935-2019-17-
4-78-91

BBeaenune

3arMCTBOBaHHBIE CIIOBAa COCTABJISIFOT 3HAYMTEIBHBIN IJIACT JIGKCHKH JIFOOOTO si3bika. Ha cero-
JIHSALIHUN JACHb CaMbIM PacCHpPOCTPAHEHHBIM SI3BIKOM-HCTOUYHHUKOM SIBISIETCSl aHriuiickuid. B pyc-
CKOM SI3BIKE 3aMETHBIM POCT YHCIIa aHTJIMIIN3MOB HabmomaeTcs ¢ Havana 50-x rogoB XX B. U 0CO-
6enno ycummBaetcs B 80-90-¢ rr. Cormacuo C. B. Bopo6seBoit [2009. C. 178], B pycCKOM SI3BIKE
pyoexka XX—XXI BB. KOTMYECTBO HOBEHIIMX AHTIMHCKUX 3aUMCTBOBAHUH, 3a(MKCHPOBAHHBIX
B CJIOBapsiX, cocTaBmwiIo 673 cinoBa. B 3T0 uncno He BXOAAT MPOU3BOJIHBIE OT aHIVIMLIIU3MOB, UMEHA
cOOCTBEHHBIC U peaiuu. Eciu npuHUMaTh B pacyeT TONBKO aHIJIOS3bIUHBIC 3aMMCTBOBAHUS, UMECIO-
IIHEe JIEKCUKOTpaprIecKyto (PUKCAIUI0, COBPEMEHHBIN JICKCHKOH PYCCKOTo s3bIka Ha 10 % cocrout
u3 anrnmunu3MoB [JIuxauesa, 2017. C. 48].

[lox 3anMcTBOBaHMEM MTOHUMAETCS «AJIEMEHT Ty KOTO S3bIKa (CII0BO, MOpdeMa, CHHTaKCHIecKast
KOHCTPYKITUS | T. II1.)», IEPEIISIINHA U3 S3bIKa B A3BIK, U IIPOIIECC TAKOTO mepexoa [SA3pko3Hanue:
B3C, 2000. C. 158]. Jlekcuueckue eIMHULIBI 3aUMCTBYIOTCS Yallle, YeM CUHTaKCUYECKUE KOHCTPYK-
ud 1 ($pa3eosoru3Mbl. ACCHUMIIIMPOBABIINECS 3aMMCTBOBAHHS yTPAdMBAIOT YE€PTHl CBOETO HHO-
SI3BIYHOTO TIPOMCXOXKICHUS, TOIYYarT JCKCHUKOrpauueckyro (QHKcaiuoo, BXOIIT B aKTHBHOE
ynorpeOiIeHre U He BOCIIPUHUMAIOTCS HOCUTEIISIMU SI3bIKa KaK MHOCTpPaHHbIE. PyCCKuil A3bIK OTIIN-
YaeTcsl pa3BUTHIM CII0OBOOOPa30BaHUEM, IIOATOMY MHOTHE aHTIUIIU3MBI CTAHOBATCS TPOU3BOISAIIH-
MH OCHOBaMH, OT KOTOPBIX 00pa3yIOTCs HEOJIOTU3MBI, TAKXKe 3aCIyKHBAIOIINE HCCIIeI0BATENHCKO-
0 BHUMAaHMUSL.
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Cormacio B3C 2000 r., 3auMCTByeMbl€ JIEKCUUECKHE EAUHUIIBI, KaK IPAaBUIIO, OTHOCSTCS
«K CIEUUATBHBIM OTPACSM 3HAHMS WM MPOU3BOJCTBA, <...> 0003HAYAIOT CBOWCTBEHHBIC UYKUM
HapoJaM WM cTpaHaMm moHsTus» [f3piko3nanue: BOC, 2000. C. 158]. Ognako uHTeHCH(UKALUSL
MPOIECCOB 3aMMCTBOBaHUS, OOYCIIOBJIIEHHAs Pa3BUTHEM HWH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH W MEeX-
KYJbTYPHBIX KOHTAaKTOB, IIPUBOJUT K TOMY, YTO 3aMMCTBOBAaHHUIO W3 QHTJIIHICKOTO TOJBEPTaeTCs
U 00MXOJHO-OBITOBAsI JIEKCHKA: HAMMEHOBaHUsS TPEIMETOB OACKABI U OOYBH (Mi0u, CHUKEpCyl,
CEUMUOm, mpeHy I MpeHyKom), Ha3BaHusI MMOMYJISPHBIX (UTHEC-TPEHUPOBOK (catiki, Xom aupon
W 600u namn, 6oduxombam, axsabaiikune, Kpoccgpum), Ha3BaHUSA ONIOA W HAIUTKOB (cmysu,
wietix, KyKuc, RaHKeuku, poul, magguu, nai), KaHISIIPCKUX MPUHAIICHKHOCTSH U OQUCHOU Opr-
TEXHUKU (cmennep, cmukep, OUCNEHCep KAHYenapcKuil, oamep, Oelddc, wpedep, osepxed-npo-
eKmop), Ha3BaHHs TOBAapOB JUIA JIOMa W CTPOUTEINBHBIX MAaTEPHANIOB (0dcakysu, cnom, cauouHe,
MOJIOUHE, CHAUM-KOHOUYUOHED) N TIP.

Cornacuo JI. I1. KpeicuHy, akTUBH3alUs MPOIECCOB OCBOCHMSI WHOSI3BIYHOW JICKCHKH B CTOIIb
IIMPOKOM CIIEKTPE TEMATHUECKUX TPYII BO MHOTOM OOYCIIOBJIIEHA «OTKPBHITOH (MHOTIA Upe3Mep-
HOI) opueHTanmer Ha 3anan» [Kpeicun, 2002].

3aumcemeosanus 6 PYCCKOM A3bIKE MOObI

Haubonee sipko n MpOAOIKUTENBEHO TaKas OpUeHTalus omryniaercs B chepe moabl. Tak, ¢pan-
IIy3cKas Moja, 3axBaTuBIIas «BiacTe B EBpome» [Bacumbes, 2019. C. 48] 8 XVII B., cunramach
B Poccum stanmonno#t BIioThk A0 koHIa Beka XIX. 3HakoMCTBO ¢ (hpaHITy3CKON MO0 MPUBEIO
K 3aMMCTBOBaHHIO COOTBETCTBYIOIICH JIEKCHUKH, YacTh M3 KOTOPOH 3aKperuiach B PYCCKOM SI3bIKE
1 y’Ke He KaKEeTCs HeTPUBBIYHOU (8yaitb, mioib, 2a6apouH, scunen, OOMUHoK, bepem, 60muiboHbl),
a 9acTh OCTaJIaCh B UCTOPHH BMECTE C MpEeAMETaMH rapaepoda, MOTEepsBIIMMU aKTyalbHOCTh WA
MIEPEOCMBICIIEHHBIMU CETOIIHS (20poicemKa, Kopcem, nenvioap, 6oa, scabo, eanughe, NAHMAIOHDL).

S3bIK COBpeMEHHOW MOJBI YTBEPIKIASTCS TIO]] BIMSHIEM aHTJIOS3bIYHBIX TIISHIEBBIX KYPHAIIOB,
(hopMupOBaHUE KOTOPHIX «BO BCEM MHUpPE MPOUCXOAWIO B OCHOBHOM IIOJ TUKTOBKY OpHTaHCKHX
M aMepHKaHCKuUX 00pas3uoB jxaHpa» [Jlonmaroeckas, 2013. C. 6—7]. MHorue M3 COBPEMECHHBIX
KYPHAJIOB MOJ| SBJISIFOTCS MEPEBOAHBIMU ¢ aHTIHiickoro («Vogue», «Cosmopolitany», «Glamour»
U Jp.), 9TO CTUMYIUPYET BXOXKICHHE aHTJIMHCKAX 3aUMCTBOBAaHWH B S3BIK IEpeBOJa M oOpamiaer
Ha ce0s uccienoBarelbckoe BHUMaHue: B mosibckoM [Witalisz, 2008], B ucnanckom [Kynemora,
2010; Diez-Arroyo, 2016], pymbeickoMm [Pop, Sim, 2012], ¢panmysckom [Cynarska-Chomicka,
2012], moBorpeueckom [ Xydopoulos, Papadopoulou, 2018].

Hecmotps Ha pacmpocTpaHeHHe M TPHUBIEKATENBHOCTH TIISHIIEBBIX JKYPHAJIOB, Pa3BUTHE WH-
(OpPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHH CIIOCOOCTBOBAJIO POCTY MOIYJISIPHOCTH OJIOTOB, TEMAaTHKa KOTOPBIX
odeHb pa3HooOpa3Ha. [lockoabKy ONOTOBBIE 3alKCH HE MOABEPTaroTCsS PENaKTOPCKOM MmpaBKe, Kak
CTaThbU B XypHaJaX M ra3eTax, TeKCTHI B Oyiorax myONHMKyIOTCS B aBTOPCKOM BapHaHTE, COOTBETCT-
BEHHO, COXPAHSAIOTCS T€ SI3BIKOBBIC CPEJICTBA, KOTOPHIC BUIATCS aBTOPY YMECTHBIMH U pernpe3eHTa-
tuBHbIMH. CoritacHo A. @. Hp6aeroii [2018. C. 336] u T. M. I'epmameroii [2010. C. 153], B pyc-
CKOSI3BIYHBIX OJIOTax HaOIIOIAeTCsl WHTEHCHBHOE WCIOJIB30BAaHKE AHTIIOA3BIYHBIX 3aWMCTBOBAHHN
Y TIPOU3BOJIHBIX OT HUX HEOJIOTU3MOB BHE 3aBUCUMOCTH OT TEMbI COOOIICHUSI.

[Ipunumas Bo BHUMaHHE TOT (PaKT, YTO SA3BIK OJIOTEPOB «SBISACTCS OTPAKEHHEM COBPEMEHHBIX
TeHAeHIUH B sA3bike» [Hpbaesa, 2018. C. 336], uHTepec mpencTaBisgeT HaydHOE H3ydeHHe Oora
KaK MCTOYHHKA aKTyaJbHBIX aHTIMHCKIX 3aFMMCTBOBAHUM M UX TPOW3BOIHBIX B COBPEMEHHOM pYC-
CKOM $I3bIKEe Ha MaTepuaie TeKCTOB JAUCKypca MOJbI, B ((OPMHUPOBAHHH KOTOPOTO BAXKHOE Y4acTHE
MPUHUMAJIH IEPEBOJHBIE 3aMa HbIe U3AaHUSL.

broz: nowamue u knaccuguxayus

B aHr0s3bIYHBIX CIOBAapHBIX HCTOUYHUKAX OJIOT ompenesseTcs Kak CailT, Ha KOTOPOM T0JIb30Ba-
TeJIb WIH TPYIIA IOJIb30BATENICH PEryJIApHO MyOJIUKYET TEKCThI, OOBIYHO O0BhEIUHEHHBIE OOIICH
TeMaTHKOW (OIIOT 0 3M0POBOM 00pase KU3HH, OJOT I M3ydYaroNMX KATAHCKUIT), OTIUYAIONUecs
He(OpMaNBbHBIM, Pa3TOBOPHBIM CTHJIEM M HYacTO JOTOJHSIEMble M300pakKeHUSMH, BUIEO, THIIEp-
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cchutkamu |, B aHrmmiickoM s3bike clIoBo blog ABISETCS MPOM3BOAHBIM OT Weblog, rae web — nay-
muHa, cems, a log — 3anuce Haba0Oenull 2,

Brnepssie cinoBo blog Obuto 3adukcupoBano Oxcdopackum cioBapeM B 2003 r. [EBcrokoBa,
I'epmamesa, 2015. C. 234]. OTHOCHTENHHO HEaBHEE BOZHUKHOBEHHE OJIOTa OCTABIISET €TO Pa3BH-
BaroIMcs (PEHOMEHOM B KYJBTYpPE, YTO TPOSBISIETCS B BOSHUKHOBEHHH Pa3HBIX JKaHPOBBIX (popm
Onora, B cOCTaBJIEHUH Kiaccu(pUKaui OJ0TOB, HAYYHOM U3YyYEHHUH TOTO ()eHOMEHa KaK WHCTpPY-
MEHTa BUPTYaIBHOTO OOIIEHUS U CPENICTBA MaCCOBOW WH(OPMAIIHH.

B coBpeMeHHOI (umomorHueckol Hayke OJOT paccMaTpuBaeTCs KakK JKaHp HWHTCPHET-
KOMMYHUKAIIMA CO CBOMMU >KaHPOBBIMH 3akoHamu [Kamammamkosa, 2010. C. 173]. bior Bo3HUK B
pe3yiabTaTe «TpaHCPOPMAINH KaHPOBOIM MOJETH «KIACCHYECKOTo» AHEBHUKA, <...> U o(opMuUiCcs
B TIpoliecce pas3BuThs Onorocdepsl B runepxkanp» [Kouerkosa, Tybanosa, 2014. C. 40], o0benu-
HSIOUIMM HECKOJIBKO aHPOB (OJOT-IHEBHHUK, HOBOCTHOWM OJIOT, OJIOT-pernopTak, MOJHBIA OIior
U T. 1.). Takke pa3HbIM KaHpaM MOTYT HpUHAJIeKATh OTAEIbHbBIC OJOT-CTaThH MM MOCTHI, KaK UX
MIPUHATO HAa3bIBaTh B Onorocdepe (OT aHTI. fo post — onybauxkoeams): TMOCT-HHCTPYKIUS, TIOCT-
KOMMEHTapHuH, MMOCT-0030p, TOCT-peHTHHT U T. 4. [EBctokoBa, ['epmamesa, 2015. C. 236-237].
B Hammiei#t craThe HCTIOIB3YETCS HAYYHBIA YKBUBAJIICHT TIOHATHS HoCH, TIpeUIoxXeHHBIH E. A. baxe-
HOBO# 1 U. A. IBaHOBO#, — Omorosas 3anuch [2012. C. 128].

Hrak, ¢ TeXHIYEeCKOW TOYKH 3pEHUS OJIOT MPEACTABIIET CO00 MHTEPHET-TIIAThOpMY, Ha KOTO-
poii peryisipHO MyONMKYIOTCS TEKCTHI IMOJIb30BaTeNiell Ha OMpEAeIeHHYI0 TEMaTHKy, Mpearoa-
TaroIe BO3MOXXHOCTh OOCYXKIEHHS TEKCTOB B KOMMeHTapusix. C JIUTepaTypoBEeIUYECKOW TOUYKH
3peHusi, OJIOT — 3TO XKaHP, KOTOPOMY TPUHAMJIEKAT TEKCTHI, MyOJIMKyeMble OJorepaMu Ha OIHO-
WMEHHON MHTEpHET-TUIaTdhopMe.

C pasButuem 0j0Ta Kak HHTEPHET-IIAT(GOPMBI U KaK >KaHpa cpopMUpOBaIock MHOKECTBO MO
XOJIOB K KJIaCCU(UKAIUH OJIOTOB.

1. ITo My IbTUMETHIAHOCTH: TEKCTOBEIE (TIpeobiagacT TeKcToBas nH(opMalus), GoTooorn (ps
¢dororpaduit HOMONHSAETCS KOMMEHTapUsSMH), BHAEO0]IOTH (BUAEO3AMCH HAa CBOEM HWHTEPHET-
KaHaJe, Hanipumep, B YouTube, rie Omorep BbICTYIIAaeT BEAYILIUM).

2. Ilo kareropum dnTaTeneil: KEHCKUI OJIOT, OJIOT BEIOCHUIIEANCTA, MIPEToaaBaTes, OJ0T MOJIO-
JIOM MaMmbl U Jp.

3. [lo Tematuke: MBI IpeAsiaracM UCIOJB30BaTh TEPMUHBI TEMATHUYECKHA OTKPBITHIE M 3aKPHITHIE
oustoru. IlocnemHue MOCBAICHBI KOHKPETHON TeMe: KYJIHMHAPHS (PEIeNThl U COBETHI), Moa (01exa,
BHEITHUH BUN), KpacoTa (KOCMETHKA, MaKMsDK, YXOJ 3a co00it), MMONMTHKA, CIIOPT U Ap. B TemaTn-
YEeCKU OTKPBITHIX OJIorax, HAIPOTUB, MOTYT MOSIBIISITECS CTATbU Ha COBEPIIEHHO Pa3HbBIC TEMBI, KO-
TOpBIE HHTEPECYIOT aBTOpa.

4. Ilo comep:kaHUIO M IETH: «OJIOT HOBOCTEH, MEPCOHANBHBIN (JTMIHBIH) OJ10T, MPOdECCHOHAIE-
HBIH (CHEIMAM3UPOBAHHBIN) OJIOT, UMHUIKEBBIH Ojor (Opena-Osor)» [Mopaesa, 2018. C. 334].
MHorue 010TH coueTaroT NpU3HAKK Pa3HbIX rpyni. Hampumep, mepcoHaIbHBIH OJOT MOKET OBITH
OJTHOBPEMEHHO MPO(eCCHOHATBHEIM (OJIOT HE3aBUCUMOT'0 XYI0KHHKA).

HazBannble kiaccu(pUKaAMOHHBIE OCHOBaHHS OBUIM HCIOJB30BaHBI JJIsi BbIOOpa OJIOTOBBIX
wiaThopM U JaTbHEUIIero MoMcKa KOHKPETHBIX OJNOTOBBIX 3alMcei, U3 KOTOPBIX MPOM3BOAMIICS
cOOp SA3BIKOBOTO MaTepHara.

Tlocmanoexa npobremol

AKTHBHOE BXOXJICHHEC B pYCCKI/Iﬁ S3BIK aHTIMIKU3MOB, 3aK/II0OYAa0IICCCA B 3aMMCTBOBAHN U HOBOH
JICKCUKH, CO3JaHUU MPOU3BOJIHBIX U OCBOCHWU HOBBIX 3HAYCHHMIA, CTABUT MPOOJIEMY UX JICKCUKO-
rpadudeckoro onucanusa. B Poccun Hanbomee morHBIM 1 ipopaboTaHHBIM sABJsieTcs: ClioBaph aHT-
JUIU3MOB PYCCKOTO SI3bIKa [/IbSKOB], IMEIOIINI KHIDKHYIO M DJICKTPOHHYIO BEPCUU, TOCICIHSS U3

! Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/window (accessed: 19.02.2019);
Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ru/; Oxford English Dictionaries. URL: https://en.oxford
dictionaries.com/ (accessed: 14.02. 2019).

2 Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/ (accessed: 19.02.2019).
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KOTOpBIX HacuuThiBaeT Oonee 20 000 anrnmiickux 3amMcTBOBaHUH [Fenogenova, Kazorin, Karpov,
2016. C. 32]. B CioBape npeacTaBICHbI HE TOIBKO COOCTBEHHO aHTIIMIIU3MEI (Oaiiep, Makoyk, 3un-
¢hatin, mumxuiiep u Ip.), HO ¥ HEOJOTU3MBI, 00pPa30BaHHBIC OT OCHOB aHTJIOS3BIUYHBIX 3aMMCTBOBA-
HUH (batiepckuil, MakOyKo8bill, 3unogams, mumkuiiepcmso u np.). [locneaane BXOAST B IEKCHUKO-
rpaduuecKoe ONMCaHue aHTIIMLIU3MOB KaK X IPOU3BOIHBIC.

PasButie mHQOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTMH W TOSIBICHHE HOBBIX IIATGOPM HHTEPHET-KOMMY-
HUKanMu (OJIOTH, COLMANBHBIE CETH, MECCEHIKEPHl M Ip.) YCKOPAIOT MPOLECCHl aCCUMUIISILIUU
AHIVIMHACKUX 3aMMCTBOBAaHMU U MX 3HAUCHHUH U JeNal0T HEOOXOAMMBIM OCBOCHHE COBPEMEHHBIX pe-
CYPCOB IJIsl TOVCKA, HAYYHOTO M3YYCHUS U JIEKCUKOrpa(uIecKOro OMMCaHUs aHTJINII3MOB, OCTaB-
mmxcs 0e3 BHUMaHus. B manHO#H paboTe TakuM pecypcoM SIBIAIOTCS OJOTH O MOJE, PacloOKeH-
Hele Ha maTdopme «LiveJournaly («XKuBoit xypHam).

Ilenv u cunomesa

Llenp Haiero uccienoBaHus — pACCMOTPETh OJIOT KaK UCTOYHHK COBPEMEHHBIX aHTIMICKHUX 3a-
MMCTBOBAaHHU M WX 3HAYCHHH, HE UMEIOIINX JIEKCUKOTPaUIECKOTO OMUCAHHA, Ha MaTepuaie TeK-
CTOB MHTEPHET-TUCKYpCa MOJBI.

O)KI/I,ZI&GTCSI BBISBJIEHHE aHTJIMMCKUX 3aMMCTBOBAHUM M UX IMPOU3BOJHEBIX, HC UMCIOIIUX JICKCU-
korpaduueckor ¢ukcanuu B ClioBape aHTIUIIM3MOB PYCCKOTO S3blKa, U OOHApYKCHHE HOBBIX
3HAYCHUU y paHee 3a(pUKCHPOBAHHBIX 3aHNMCTBOBAHU.

I[I/ICKpr MOAbI B 0Te€4eCTBEHHOM JIMHIBUCTHKE

B mmpoxom cMbIciie MOAA TPAKTYeTCs! KaKk FOCIOACTBO KaKUX-Iu00 BKycoB. B y3kom — mox mo-
J0H TOHMMaeTcs cMeHa «(popM U 00pa3loB OASKIB), NPOUCXOAIIAs B OTHOCUTEIILHO KOPOTKUE
npoMexxyTku Bpemenu [BPD, 2012. C. 572]. Bropoe moHnMaHue MOABI 0OpaTHIIO Ha ceOsi BHUMa-
HUe 3apyOeKHBIX UccienoBaTenei B cepenuae XX B. [Barthes, 1967]. P. bapt paccmarpuBan Moy
KaK CHCTEMy, MMEIOUIYI0O TPH YPOBHA: peasibHas OJeXkJa, OJeKIa-o0pa3 M O/eXkAa-OlrCaHue.
HmeHnHO mocnenHUil YpOBEHb CTal MPEIMETOM H3Y4eHHUs (paHIy3CKUX CTPYKTYpajlUCTOB M BIIO-
CJICZICTBUH YTBEPAWJICA Kak 0OBEKT JTMHIBUCTHUECKUX UccienoBanuil. B Poccun mona Bomna B ¢o-
KyC Hay4YHOT'O OCBEIEHHs JIMIIb Ha pyOeke XX—XXI BB., IO3TOMY C SI3BIKOBETYECKON TOUKH 3pe-
HUS TIOKa OCTAaeTCsl Pa3BUBAIOLIMMCS M MaJloW3ydeHHbIM siBieHueM [['yOmna, 2015; Kocwuukas,
2014; Hukutuna, 2015].

B nuHreuctuke Moza u3ydyaercs ¢ MO3MLUH €€ BepOaIbHOTO BOIUIOIIEHHS B TEKCTaX, YTO OINpe-
JieNsieT OCHOBHBIE MIPEeIMETHBIE 00JacTy ee U3yueHusi, CHhOPMHUPOBABIINECS B OTCUECTBEHHOM S3bI-
KO3HaHMU: 1) 3THMOJIOTHS 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKH B PYCCKOSI3BIYHOM AUCKypce Monbl [Srada-
poBa, 2017]; 2) nmekcWka B PYCCKOS3BIYHOM JHCKYpCE MOIBI B COIOCTABHTEIHLHOM aCIIeKTe
¢ apyrum s3eikoM [Hukurtuna, 2015. C. 108]; 3) ¢yHKIMOHATBHBIE 0COOCHHOCTH WHOSI3BIYHBIX 3a-
WMCTBOBaHUH B AucKypce Moabl [bouapuukosa, 2012; MaptesiHoBa, Pyouosa, 2015]; 4) konuenTy-
aNbHBIE 0COOCHHOCTH (POPMHUPOBAHUSI PYCCKOS3BIYHOTO AMCKypca Monbl [Manertuna, ["apu6, 2009;
IMomo6ex, 2016].

B oredecTBeHHOMN TUTEpaTYpe TUCKYPC MOJIBI ONPEAENIAETCS KaK «IPOAYKT IeATENbHOCTH IpyT-
IIBI JIFOZIEH MHUpa MOABI (BECTUMEHTAPHBIN KOJ), I'lle yKa3aHbl COBOKYIHOCTb 3HAYMMBIX OIMO3ULIUI
¥ TPaBHUJI COYETAHUS dJIEMEHTOB oaexael» [Kocurkas, 2014. C. 23]. HpIME CIOBaMH, IO J¥IC-
KypCOM MOJIBI TIOHUMAIOTCSI TEKCTHI O MOJIC: ONMCAaHNWE M XapaKTEPHUCTHKA OJICKIbI, 00YBH, aKcec-
CYapoB, COBETHI 110 CTHIIIO U MakKUsKy, 0030pbl MOJIHBIX TTOKA30B, TEKCTHI 0 HCTOPHH MOJBI U T. 1.
Taxum 00pa3oM, TUCKYPC MOJIBI CIIPABEAIMBO PACCMATPUBATh KAaK YHUBEPCAIBHBIN B IUIAHE ITOTEH-
UATFHON BOBJICUEHHOCTH B HETO TOBOPSIIIMX PA3HBIX COLUAIBHBIX, MPOPECCHOHABLHBIX H BO3pac-
THBIX TPYII, TOCKOJBKY BCE MBI «COMPUKACAEMCs» C MUPOM MOJBI, HaIlpUMeEp, MpocMaTprBas Ka-
TaJOT'¥ NHTEPHET-Mara3uHoB WM KOHCYJIBTHPYSICh Y MPOJaBLa.

CorracHo B. B. ['yOuHOM, pyCCKOS3BIYHBIA TUCKYPC MOJIBI 3apOKIAETCS B TEKCTaX IMEPEBOIHBIX
xypHanoB [['youna, 2015. C. 76], uro, ¢ Hamel TOYKW 3pEHUS, SBISETCS ONHUM M3 OOBSCHEHUIl
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OOWJILHOTO HCIIONB30BAHUS B POCCHICKUX M3JIAHUSAX 3aMMCTBOBAHHOM JICKCHKH H, KaK CJIEJCTBHUE,
MHTEpeca K €€ HaydHOMY OCMBICIICHHUI0. PasBuTHe MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B CBOIO O4Yepeb
JTAJI0 UMITYJILC K PAcIPOCTPAHCHUIO aHTJIMACKUX 3aMMCTBOBAHUIA MOCPEICTBOM ILUIAT(HOPM JIJIs UH-
TEPHET-KOMMYHHKAIIUH, CPEIH KOTOPBIX 0CO00E MECTO 3aHMMAIOT OJIOTH KaK «albTepPHATHBHBIC
1 HE3aBUCHUMbIC HCTOUYHUKH MH(OPMAIIUH, HOBOCTEH M CPEICTBO BhIPAXKEHUS OOIICCTBEHHOTO MHE-
Hus» [Kouerkosa, Ty6amosa, 2014. C. 43].

MetonoJiorusi cOopa M aHaJiM3a MaTepuajia

OOBEKTOM HalIEero W3y4YeHHs BHICTYMAIOT aHTJMIICKHE 3aMMCTBOBAHUSI B PYCCKOS3BIYHOM JIHC-
Kypce MOJIbL, TIPEJICTaBIEHHOM B OJIOTOBBIX 3amucsx 3a nepuoj ¢ 2014 mo 2018 .

CO6opy mMarepuaia mpeAlecTBOBaIa TpeXcTyeHyaTast BbIoopka ncToYHUKOB. Ha mepBoit cTyme-
HU TPOHU3BOAMIICS BBIOOP OJ0TOBBIX TuaTdopM. Ha BTopoii — BeiOop Gmoros. Ha Tperheit — BBIOOD
OJIOTOBBIX 3amucei.

Br100p 0710r0B OCYIIECTBIAICS HA OCHOBAaHMH ONMCAHHBIX BBIIIE KPUTEPUEB, HEKOTOPBIE U3 HUX
UCIIOJIb30BAITUCH TAKKe JJIsl BHIOOPKU OJIOTOBBIX 3aITUCEH.

1. [To MynbTHMEIUHHOCTH BHIOMpAIUCH OJNOTH, B KOTOPBIX JOMHHHUPYET TEKCTOBas HHGMOp-
Malus.

2. Ilo xareropuu ynTaTenei — JKxeHCKUE O6J0TH. DTOT KPUTEPHI B OCHOBHOM CJIEyET U3 TeMaTH-
KW aHaJU3UpyeMoro auckypca. IlockonbKy BHUMaHHE COCPENOTOUEHO Ha Oiorax o Moje, KaTero-
pHsL UMTaTeIeld KaKk KpUTEpHH MPAaKTUYECKU HE perynupyercs. bioru o Moze, Kak 1 MOJHBIE XKyp-
HaJlbl, B OCHOBHOM IIOCBSILEHBI JXEHCKOM MOJZE, €CIM HE OrOBOPEHO, 4TO OJOT WM KypHal
npeaHa3HaveH A1t My>xauH (kypHaisl «Men’s Health», «MAXIM»; 6ioru «Yepmany», «My»KcKoit
oory).

3. Ilo TemaTuke — GJIOTH 0 MoOJZIe. DTO OCHOBHOM KPUTEPHM, HA KOTOPBI MBI OPHCHTHPOBAIICH
B BBIOOpE OJIOTOB M OJIOTOBBIX 3aIHCeH.

4. Io conmepXaHUIO U eI CO3AaHUs BHIOMPAJIKCH MEPCOHANBHBIE U NpodeccHoHaIbHbIE OI0TH.
IToHsiTHE MEPCOHAIBHOCTH 0JIOTa COOTHOCHUTCS C MPHHAIJICKHOCTHIO 0J0ra K KOHKPETHOMY JIUILY,
a HE K OpraHM3alusM, KOTOpbIe BEAYyT KOpIopaTuBHbBIE Onoru. Tak, OJ0THM HEKOTOpHIX (MHTEp-
HET-)Mara3uHOB MMO3ULIUOHUPYIOT ce0s Kak IMepCOHANbHBIE, PACCKA3bIBAIONINE O HOBUHKAX B MHpE
MOJbI, KOTOPBIE MOKHO NPHOOPECTH Y KOHKPETHOTrO npousBonutens. [lonstue npodeccrnonansHo-
CTH COOTHOCHUTCSI C TEM, YTO HEKOTOPBIE aBTOPHI MOAHBIX OJIOrOB SBISIOTCS CTUIMCTAMM U HUCIIOJIb-
3YIOT OJIOTH ISl IPUBJICYCHUS] BHUMAHHS K CBOCH JIESATEIBHOCTH, PACIIHPEHHUST KIIMEHTCKOH 0a3bl.

Taxoke B paMKax HcCIeJOBaHUs ObUT YCTaHOBJICH BPEMEHHOM KPUTEPHil, OrpaHUIMBAIOLINN I1e-
puona BeIOOpku (2014-2018 rr.) 1 BEIOOP OJOTOB, KOTOPHIE TOJKHBI JEMOHCTPHPOBATH CBOIO aK-
TUBHOCTb B 33JJaHHOE BPEMS.

Ilepsas cmynens 6b100pKuU

HcTouyHnKOM SI3BIKOBOTO MaTepHalla MOCTYKWIA TEKCThI 0JIOTOBOM mmaTdopmbl «KHUBOH Kyp-
Ham» win «LiveJournal» [XKupoii sxypHai]. Beibop miaTdgopmbl 00YCIOBICH €€ MOMY/ISPHOCTHIO
B PYCCKOSI3bIYHOM CETMEHTE HHTEPHETA.

Bmopas cmynens év160pxu

B nmente pazgena «Ctuapy» Ha «LiveJournal» 3a geTwipe Toga ObUTO 0OHAPYKEHO IIECTHAIIATH
0JIOTOB, aBTOPBI KOTOPBIX OCBEIIAIOT TEMY MOJIBI.

[MockonbKy HE KaXIbI OJIOT SIBISETCS TEMaTUYCCKHM, HE Kaxaas OJIOTOBas 3aluch O MOJIC
MPUHAJICKUT MOJHOMY OJIOTY: aBTOP MOXET BECTH OJIOT Ha pa3iH4yHbIe TEMbI M TIOCBSINATH HEKO-
TOopble U3 CBOMX MyOnukanuii mone. IIpoBepka GoroB Ha MpeAMET WX MPUHAIUICKHOCTH K pac-
CMaTPUBaEMOI TEMaTUYEeCKON Ipymre oOHapyKuiia TPUHAALATH 3aKPHITBIX OJOTOB M TPU OTKPHI-
THIX. BBIJIO MPHUHATO pellieHHe HE UCKIIYaTh TMOCICAHUE U3 BBIOOPKH, MOCKOJIBKY OOHApYIKEHHE
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«MOJIHBIX» AHTJHLU3MOB B TEMaTHYECKH OTKPBITHIX OJIOTaX CIy>KUT B IOJIb3y YHHUBEPCAIBHOCTH
TICKypca MOJIBI.

Bbnoru, nosuunonupyomue cebs Kak MOJHBIE, MPOLLIM IMPOBEPKY HAa TEMaTHYEeCKyl0 yHUBEp-
CabHOCTh, B PE3yJIbTaTe 4ero M3 BhIOOpKU ObLT MckimoueH Onor «Anna Chertkova: MockBuuka
B Munasey, IOCKOJIBbKY €r0 COJEpXKAaHUE HE IOJHOCThIO COOTBETCTBYET TEMAaTHKE MOJbI: Ooiee
YaCTOTHHI 3alUCH O KM3HU B UTanuu u 00 UTaNbsHCKON KyXHE, a ITyOJIHKAIlMH O MOJIE MPEToaHO-
CSITCSL CKBO3b MIPU3MY «KaK OZEBAIOTCS UTAIbSTHKIY.

Ilo xputepu0 MyIbTUMOAAIBHOCTU W3 CIHCKa MOJHBIX OJIOroB ObLI HCKIIOUEH Osor «bropo
MOJHBIX JIeNI», TaK KaKk B HeM mpeobnanmaer rpaduveckas nHpopmanus (muunsie Qotorpadumu,
¢dororpadun U3 MHTEPHETA M KYPHAIOB), a TEKCTOBas WHPOPMAIHs SBISETCS JIUIIL COMPOBOXK-
AOLIEH.

Taxke Ha OCHOBaHHM YCTaHOBJICHHOTO B paMKax HMCCJEeIOBaHMS BPEMEHHOT'O KPUTEpHUS HE BO-
uu B uHaneHYI0 BBEIOOpKY Onorm «Kpacota, onexna, monnuar!», «O Mone W cTuie Ais TeX,
komy 3a 30» u «lIdealistkame», mockonbky B mepsoM B 2014-2015 rr. mpakTUYeCKH OTCYTCTBYIOT
3aIMCH, BTOPOIl akTuBeH TOJIbKO B 20162017 rr., B TpeTheM UMEIOTCA 3anucu Juiib B 2017 1.

B pesynbTare BTOpO# cTyneHN BBIOOPKU B (PMHAIBHBIA CIMCOK OJOTOB-UCTOYHHUKOB S3bIKOBOTO
MaTepHaja BOILUIO MIECTh OJOTOB: TPH TEMAaTHUECKH 3aKPBITBIX U TPH OTKPBITHIX (Tabm. 1). U3 ot-
KPBITBIX 0JIOTOB MCTOYHMKAMHU aHIVIMIIU3MOB CTAIX TOJIBKO OJIOTOBBIE 3aIIUCH O MOJIE.

Tpembs cmynensb 6b160pKU

Ha ¢uHanpHO#N cTymneHn BRIOOPKH OCYIIECTBIIIICA OTOOp OJOTOBBIX 3alHCed, MOAXOIAIINX IS
cbopa s3pIKOBOTO MaTepuana. Ha 3Toil cTymeHu pejeBaHTHBIMH OKasaiuch aBa kpurepus. [lep-
BBIIl — IO MyJIbTUMEIUHHOCTH, HA OCHOBAaHUU KOTOPOTO M3 BHIOOPKH MCKIFOYAINCH OJIOTOBEIE 3a-
MMUCH C MUHAMAJBbHBIM TEKCTOM (Ha3BaHUs K doTorpadusM) uinu 6e3 Hero. BTopoii — o temaTuke,
Ha OCHOBaHWHU KOTOPOTO B BHIOOPKY HE BKIIOYAIMCH OJIOTOBBIEC 3aITUCH, TIOBECTBYIOIINE HE O MOJE
(mo3mpaBneHNe YMTATENIe C HOBBIM TOAOM, OOBSIBICHHE 00 yXOJle B OTITyCK, paccKa3 O IMOEe3[Ke
3a TPaHUILy U IpoY.).

OunanbHas BbIOOpKa coctaBmwia 280 OJOTOBEIX 3amuceid, Birouaronmx 172454 crnoBa (cM.
Tabm. 1).

BriOpanHbie 010TOBBIE 3amucy OBUTH IPOAHATU3UPOBAaHbl HA TIPEAMET UCTIOIh30BAHUS AHTIIUI-
CKUX 3aMMCTBOBaHHMH M WX MPOW3BOJHBIX B TEKCTaX AMCKypca MOJbL. B IepBHUUHYIO BBIOOPKY
BKITFOYAIIACH BCE aHTJIMIIM3MBI U MMPOU3BOJIHBIE OT HUX HEOJIOTU3MBI: UMEIOIINE HEeTIOCPEICTBEHHOE
OTHOIIICHUE K TUCKYPCY MOJBI (erummep, neticiu, moman-iykK, oeticoonxka) i He UMeronme (mpao,
¢hetic, nocmums, KOMMEHM, anepetioums), SBISIONUECS JaBHO aCCHMUIMPOBABIIAMUCS 3aMCTBO-
BaHUAMU (ceumep, OAHCUHCHI, N€2eUHCHI, KAUNCHI, OU3alHep, Keobl) U HOBBIE WIN HE YaCTOTHEIC
(ceumwmom, uoxep, gppery, komoudpec, 600U, ckemyepcol).

B pesynbrare ananmsa 0bU10 BhIsIBIEHO 303 aHrmmim3Ma (cM. Tabi. 1) ¢ KOIHYeCTBOM BXOXKE-
Huit 4 951 enunun, yto coctaBisieT 3 % ot 172 454 cnos. Cpeau 3TUX aHTJIMLIU3MOB B HCCIEIOBA-
TEJIBCKUH KopIyc Bonuio 196 cioB (4 219 BXoxIeHuit), OTHOCSIIUXCS K JUCKYPCY MOJIBL.

AHrJIHMiickue 3auMCTBOBAHUS
B PYCCKOSI3bIYHOM MHTEPHET-AUCKYpPCe MOABI

Crnenytommii 3Tan paboOThl C HUCCIENOBATEIHCKUM KOPITYCOM — IPOBEpKa BXOXKACHUS aHTJIMN-
CKUX 3aMMCTBOBAaHWH M UX MPOHU3BOJHBIX B 3JICKTPOHHYIO Bepcuio ClioBaps aHTITUIIM3MOB PyCCKOTO
s3pika A. W. dpsikoBa [2012] mo cocTosnuio Ha nepssiit kBapTan 2019 r. [IpoBepka BeIABHUIIA HAJIU-
YHe B HAIIEM KOPITyCE CIIOB M 3HAYCHHUH, OTCYTCTBYIOIUX B ciioBape (tabdn. 2). Hamuuue ciioB u3
HCCIIeIoBaTeNbcKoro Kopmyca B CioBape MpoBepsuIoCh MOCPEACTBOM COTIOCTABIEHUS €IMHULL KOp-
myca co CJIOBapHBIME eMHAIaMU. Hanmiuue 3HaYeHNH, MPUCYIIUX JEKCUYECKUM eIUHHUIIAM KOpITy-
ca, TIPOBEPSUIOCH MOCPEICTBOM JIETATHHOTO U3YyUCHHUS JICKCHKOTPAPHUECKOTO ONMMCAHMS aHTIIHIU3-
MOB M WX TPOW3BOIHBIX, KOTOPBIC MPHCYTCTBYIOT U B Kopmnyce, u B CroBape. OOHapyKeHHbBIE
B KOpITyce 3HaueHHs, He MpelcTaBicHHbIe B CloBape, MapKUPOBAJKCh Kak HOBEIE. B mepBoii ko-
JIOHKE TIPEe/ICTaBIICHBI aHTJIUIIM3MBI H WX MTPOM3BOIHEIE, He BKItoYeHHbIe B CiioBaps A. U. [IpsikoBa.
Bo BTOpYIO KOJIOHKY BKJIFOUEHBI OTCYTCTBYHOIME B CiloBape MpOM3BOAHBIC, KOTOPBIE ObUIH 00pa-
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30BaHbI OT AHTJIMIM3MOB, 3aQHUKCHpOBaHHBIX CioBapeM. B TpeTheil KONIOHKE NMPUBEACHBI aHTIIH-
IIU3MBI, KOTOpBIE YIIOTPEOIIAIOTCS B JUCKYpPCEe MOABI B 3HAUCHUAX, He yuTeHHBIX CrioBapeM. Lludpsr
MOKA3bIBAIOT KOJMYECTBO BXOKACHWW AHTIMIIM3MOB W WX IMPOW3BOAHBIX B HCCIIEOBATEIbCKHIMA
KOpITyC.

Tabauya 1
UcTouHuKY U S3BIKOBOI MaTepuai
Table 1
Sources of Anglicisms
KoauuecTBo
HazBauue 6J'IOFa Hepno;l BLI60pKH . AHI'INIIU3MOB
3aIlIuCcu CJIOB
1 UX IPOU3BOAHBIX
TemaTH4eCcK 3aKphITHIC OJIOTH
«CTHIILHBIC SAMCTKH, 03.01.2014 — 13.08.2018 112 43 157 83
0JIOT O CTHJIE U MOJE»
«7 onemer. CROATAp- | 31 o1 901410082018 | 83 79 828 160
JIepo0 — CBOW TIPaBHIIA»
«Lena View» 22.04.2015-11.12.2018 81 46 821 107
Tematnuecku OTKPBLITBIC 6J'IOF )51
«Anything for a quiet
. 18.12.2017 1 1075 1
life»
«/IHEBHHK 04apoBa- 26.06.2017 1 28.05.2017 2 872 15
TCJIBHOU KI/I6epJ'IeI[I/I)>
«bnor BU3YaJIbHBIX OC-
KOIKOB. MATIOCTPHpO- 04.10.2017 1 701 1
BaHHBIN KypHa AJek-
ces Hacenkunay
Bcero 20142018 280 172 454 303 7

* Baor Begeres ¢ anpens 2015 roaa, mostomy 2014 rox B BEIOOpKe OTCYTCTBYET. [10 3TOM npHUYnHE BEIOOpKA MPOIe-
Ha 110 KoHua 2018 r.

" OGLee YHCIO AHIIHIM3MOB COCTOUT HE H3 CyMMBI 3aMMCTBOBAaHUIl B KakIoM Oyiore, a U3 CyMMBI HEMIOBTOPSAIO-
HIMXCS aHTJIUIA3MOB BO BCEX OJIOTOBBIX 3aIUCSX.

Tabauya 2
Hogeiimme aHrmIn3Mel TUCKypca MOJIBI B PYCCKOM SI3BIKE
Table 2
Recent Anglicisms in Russian Fashion Discourse
AHTIUIU3MBI
AHTIIUIU3MBI U UX TTPOU3BOJIHEIC Hosble mpou3BoHbIC
C HOBBIMH 3HAYCHHUSIMHU
Jlegaiicol 2, naiiku 1, Hvro6o1am- K»aoicyanoho 6 — kaoicyanvnocmo 9 — | Xawmepot 3, punuw 2,
col 1, puboku 2, pumoum 1, xa- Kaocyanvuux 24, mpenoey 2 — Ketin 3, natinep [BUA
NPOH 2 — KanpoHo8blll 7, 2UKWUK | mpenooopenooso 1 — mpendobpen- | oaBOAKY mjs ria3] 1,
WIH eux-wux 8, npennu 8, mom- ooeuvlii 1 — mpenovlopenowvt 25 — yencu 8, [ouku| agua-
oot 2, bumnosxa 1, kummenxuivt | mpendogo 1 — mpendosocmo 2, mopwt 3
Wi kummen xunn 1, ntoo 7 — wio- | xunnywxa 1, sacmaiinums 1, wiono-
ooeuvuil 12, pyana 31, ckunu 26, eonusm 1, cmpumemaiinogexuii 3,
caunepwl 17, cnunonwvt 17, cuapm- | muxcosanue 1 — muxcosamo 24,
eéomu 6, pramepopma 4, moym 3, | npunmoseannwiii 2
yunoc 13, xo6o 2
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Hwuzkast 9acTOTHOCTH BXOXICHHUSI B UCCIIEIOBATEIBCKUI KOPIYC OONBIIMHCTBA CIOB U3 TadII. 2
HE O3HAuaeT WX HHU3KYK 4YacTOTHOCTh B peur. [lpocreitmmii mouck B Opaysepax «Googlex
u «SIHIeKC» CBUIETENBCTBYET O PACHPOCTPAHCHHUU JAHHBIX aHTIUIIM3MOB U UX MPOU3BOJHBIX WH-
TEepHET-TeKCTax. Hampumep, mpu ycTaHOBIEHWHM HACTPOHKH «TOYHOE COOTBETCTBHE» B (Google
Ha 3a1poc 2uk-wuk > oOHapyxusaercs 279 000 pesynbTatos, Ha kummen xunt * — 28 500, Ha Gum-
noska > — 10 800. Ha 3ampoc #00 ° B Slunekce o6HapyxuBaercst 360 000 pe3ynbTaToB, Ha moym ' —
505 000.

HckimodeHns cOCTaBIISIOT aHTIIMIIU3MBI, 00pa3oBaHHBIE OT HAMMEHOBAaHMI OpEHIIOB (1esalicsi,
HaUKu, Hbl0021anCvl, puboKu, pumoum): Ha 3TH TIOUCKOBBIE 3alPOCHI B MEPBYIO OYepeb MOSBIIS-
IOTCSL CAlThl Mara3uHOB WM MPOU3BOJUTENCH, I/Ie UCTIONB3YIOTCS cinoBa Levi’s, Nike, New Balance,
Reebok, Fitbit. To xe camoe XapaKTepHO ISl 3aMMCTBOBAHHU mumbepieHObl, MapmuHcel | map-
meHcuwl, konsepcul (Timberland, Dr. Martens, Converse), 3adukcupoBanHbix ClioBapeM.

HauGonpmuii uHTEpEC, C HAIllel TOYKH 3PCHUs, IPEACTABISCT TPEThS TPyINa 3aMMCTBOBAHUI.
Bce atn nmekcnyeckue emuHUIBI yuTeHbl CIOBapeM, OJHAKO B PYCCKOS3BIYHOM IHUCKYpPCE MOJIBI
OHH WCIIONB3YIOTCS B MHBIX 3HAUYEHUIX, KOTOPHIE NMEIOTCS B CEMAaHTHKE aHAJIOTHIHBIX aHTIMHCKIX
cioB °. Huske MPUBEICHBI STH 3HAYCHHS U IIPUMEPHI U3 POAHATH3HPOBAHHBIX GIOTOBBIX 3aITHCEH,
a TaKXe JIEKCUKOorpaduiecKue TaHHbIe CII0B, 3adukcupoBanHbie B ClioBape MO COCTOSHUIO Ha Iep-
BbIN kBapTan 2019 r.

1. Jlaitaep (auri. eye liner, liner) — moABOKA AJIA TJa3.

Ymobvl sawa 6HeWHOCMb He Mepsiiach Ha (oHe 00eanucobl, 000agbme KOHMPACMA 6 MAKUSIC,
Hanpumep, UCROIb3Ys NaliHep 0 21a3 u HacviyeHusili yeem 2yo («Lena Viewy)/

B CrnoBape mpencTaBieHsl CAeAyOMne 3Ha9eHUS 3TOTo cioBa: 1. aBuma. CKOPOCTHOM maccakup-
CKUI1 camoieT. 2. Mop. bonbioe ObICTPOXOIHOE MACCAXKUPCKOE CYyAHO. 3. CIIEHT. YenoBeK Xyxke
my3epa. 4. copT. B bpkax — MATKUH CarmoXoK, BCTABJISIFOIIUANCS B KECTKHUH IIaCTMAaCCOBBIA OOTH-
HOK. 5. 6ym. Croit kapToHa [/IpsKoB].

2. ®unnm (aHri. finish) — MOCIETHUNA CIIOW TTOKPBHITUS MM TIOJIHPOBKH KaKOW-JIMOO MOBEPXHO-
CTH (TKaHEBOW, KO’KaHOW, AEpEBSIHHOMN U JIp.)

Omotui 3umoii 8 noueme Kodxica ¢ 1ooviM punUMEeM, 1aK, 3amua, Mmamossie nogsepxnocmu («Lena
View»).

Jlexcukorpaduueckoe omucaHue NaHHOTO cyioBa B ClioBape BBITJISIIUT CICAYIONIMM 00pa3oM:
1. cropt. 3akiouynTeNbHAS YaCTh CIIOPTHBHOTO COCTA3aHUA. 2. criopT. KOHEUHBIH MyHKT IUCTaH-
nuu. 3. obm. 3aBepieHune yero-muoo [JIpsaxos].

3. Keiin (anri. cape) — 4acTh JJIMHHOTO IUIAINA WM MAJbTO, CBOOOTHO MOKPBIBAIOMIAS TJICYH
Y 3aBs3BIBAIONIASACS Y IIIeH; KOPOTKas Oe3pyKaBHasi HAKH/IKA aHAIOTHYHOTO KPOSI.

MoowcHo He cnewums 0b1auamovcs 8 nalbMo, a 8blopams cebe Yrommubiil Keith wiy non4o 8 Mac-
cumo [Jymmu («CTUIBHBIC 3aMETKH, OJIOT O CTUJIE B MOJIE).

3 TUK-1IKK (OT AHIJI. geek chic) (B Moze) — cTHIIb, OCHOBaHHBI HA COYECTAHWH, Ka3aJOCh Obl, HE MOJHBIX JIEMEHTOB
rapaepo0a, cO3AIONIMX BIECYATICHHE CKYYHOTO M 3aHYAHOTO YEJIOBEKa, YBICYCHHOIO KOMHKCAMH M KOMIIBIOTEPHBIMU
TexHoJorussmMu. OCHOBHBIM aTpHOyTOM I'MK-LIKKA SBIISIOTCS Hpo3paynbie (He conniesanmTHbie) ouku [OED; Cambridge
Dictionary; Urban Dictionary].

* Kurren xumwi(sl) (0T auri. kitten heel) — Ty Ha xaGiryke WiIH KabIyKH, HAIOMHHAOIIIE WITHIBKY, HO HE MPEBbI-
matoryie 5 cMm [OED; Cambridge Dictionary; Urban Dictionary]. B Poccuu taxoke n3BecTHBI Kak KaOIyK-pIOMOYKA.

° Burnoska (ot anri. The Beatles) — To ke, 4To 1 Bogonaska [AbbyLingvo].

® Hion, HiomoBsiit (ot anri. nude) — nBeTa, GIM3KHE K €CTECTBEHHBIM OTTeHKaM koxku [OED; Cambridge Dictionary].
OOBIYHO HCIIOIB3YETCSI IO OTHOIICHHIO K TOHAM MaKHsDKa, MAaHUKIOPa, IPEIMETOB rapaepooa.

" ToyT (oT aHrmL. tote / tote bag) — GoTbLIAsS CYMKa W3 MPOYHOrO MATEPHANa, C ABYMs PyYKaMH, OOBITHO 63 3aCTEKKH
i MoHuH. [Ipeanasnadena Juist HomeHus Oombmoro konuaectsa npeameroB [OED; Cambridge Dictionary].

8 Oxford English Dictionaries. URL: https://en.oxforddictionaries.com/; Cambridge Dictionary. URL: https:// diction-
ary.cambridge.org/ru/ (accessed: 14.02.2019); Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com/
dictionary/window/; Urban Dictionary. URL: https://www.urbandictionary.com/ (accessed: 19.02.2019).
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CrnoBapHOe TOJKOBAaHHUE CIIOBA Ketin BBITIAIUT cienyrommmM oopasoM: «Cepusi amMa3oB, Xapak-
TEPUBYIOIIAACS JKENTHIM OTTEHKOM B JMANa30HE OT MPAaKTUYECKH OECUBETHOTO A0 SPKO KENTOTrO
I[BETa BO BCEM 00beMe KaMHs» [ bsIKOB].

4. Yencu (aHri. chelsea) — OOTMHKYU IO MIMKOJOTKY ¢ OOKOBBIMH BCTaBKaMH W3 3JaCTHYHOTO
MaTepuana.

Ho camoe enasnoe 6 sxcnepumenme oasce <...> mo, umo 00ygb He HOOX0oum 0isi Moell hucypul
u nponopyui. Yencu 6 smom niane ouenvb mpebosamenvuvl k Quzype! («CTUIBHBIE 3aMETKH, OJIOT
0 CTHJIE ¥l MOJIE).

B cnoBape mpencTaBiieHBI CIEAYIONIME 3HAYCHUS PAcCMAaTPHBAEMON JIEKCHUYECKOH €IMHUIIBI:
1. wact. 06m. Topox B mrare Maccauycerc. 2. 06m. Paiton 3amaanex ymun r. Hero-Mopka mMexy
Cenwpmoit u JlecsaToit ApeHto. 3. Typ. HazBaHue rocTuHuUIIBI B Hbm—ﬁopKe. 4. gact. o0Owm. Hassanue
paiiona JIoHmoHa. 5. 4acT. HECKJI. CIIOPT. AHIIMHACKUN (yTOOIBHBIN K1y [IbsSKOB].

5. ABmarops! (aHri. aviator glasses, aviators) — COTHLE3AIINTHBIE OYKH C JIETKOW MeTaJuThde-
CKOH OmpaBOil U OTHOCHUTENHHO OOJNBIIMMH CTEKJIaMHU, OOBIYHO HE TIOJTHOCTHIO TEMHBIMH, a CJeTKa
3aTylIeBaHHBIMHU.

Ilpugedy npumep c asuamopamu, nomomy KaxK yMHsle JI00U U3 ABMOPUMEMHbIX UCMOYHUKO8
VIMBEPIHCOAIom, YUMo MO U eCb CaMasl YHUgepcanvhas opma onpas («7 omexex»).

B CnoBape ci10BO OTCYTCTBYET.

6. Xanareps! (aHra. hunter boots, hunters) — HEIPOMOKaeMbIe PE3MHOBEHIC camoru. V3HagambHO
Ha3BaHWE /iunters WCTOIL30BAIIOCH 10 OTHOIICHHUIO K PE3UHOBBIM caroraM npousBoauTesnss Hunter
Boot Ltd, koTopble OTIHYaTUCh CBOUMH TU3aHHOM M KauecTBOM. BriocnencTBuu moObie TTOX0XKHE
PE3WHOBBIE CAIIOTH CTANTd HAa3BIBATHCS /iunters.

Xanmeput u opyzue 006016HO 00pocUe pe3urHosvlie Canoeu, KaKk Npasuio, npsamvie 6 201eHue
U Ha OONLULUHCINGE HE MOOEIbHBIX HO2 00X005M noumu 00 KoaeHd, <...> («7 OfexKeK»).

Jlekcukorpadudeckoe omMCcCaHUE CIIOBA XaHmepbl TIpeACTaBlIeHO Tak: 1. xomm. cienr. Ilepco-
HaX, KOTOPBIU 32 KEM-TO OXOTHTCSI. 2. aBTO. Y A3 XaHTep — BcenopoxHUK [psIKoB].

Hogsle npowusBoHbIe, 0€3yCIIOBHO, HE BCETAa CBUACTEIBCTBYIOT O IMOSBICHUU MOTCHIIMATBHO
YaCTOTHOTO ciioBa. HekoTopeie W3 HUX, CKOpee, OTHOCSTCS K CICHTY (Crmpumcmaiio8ckuil, Npum-
MOBANHDBIL, KINCYANbWUK) WIA BBICTYIAIOT PEUYEeBOM OCOOCHHOCTHIO OT/EIBHO B3STOIO UYEIOBEKa
(mpenovibpendvl, mpeHoobpend08blll, MPEeHO080, MPEHO080CMb, MPeHOeY), OTHAKO B 00OUX CITy-
YasiX OHU CBUAETEIHCTBYIOT O MPOJYKTHBHOCTH PYCCKHUX CIIOBOOOpA30BATEIbHBIX MOJECIECH U eIe
pa3 MOATBEPKIAIOT CIIOCOOHOCTh PYCCKOTO sI3bIKA OCBAMBATH MHOSI3BIYHBIC CIIOBA, JOOABISIS UM
HOBBIC CTUJIUCTUYCCKUE U CEMAHTUYCCKUE OTTCHKH MOCPEICTBOM adukcanmu.

3aKiIoueHne

HccnenoBanne aHTTIOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUN U MX MPOU3BOAHBIX B MHTEPHET-JUCKYPCE MOJIBI
Ha MaTepuaie OJOTOBBIX 3aIMCEl TIO3BOJIHIIO CIETaTh BBIBOA O TOM, OJIOT SBIsETCS 3 (EeKTUBHBIM
MCTOYHHUKOM I cOOpa S3BIKOBOTO MaTepuaia MpH W3yYeHHH 3aWMCTBOBAHHOM JIeKCHKHU. Pyccko-
A3bIYHBIE OJIOTH OOHAPY)KMBAIOT AHTJHMLM3MBI U WX MPOM3BOAHBIC, HE HMMEIOLIME JIEKCUKOTpa-
¢udeckoi (QuKcayu, a Takke HOBbIE 3HAaueHHS, HE BKJIIOYCHHBIE B CJIOBapH 3aWMCTBOBAHHU.
[lepcriekTBa 0OHApYXEHHUS TaKUX 3HAYCHHUH B CIIEIIHAIM3UPOBAHHBIX TEKCTaX MPEIOCTABISET BO3-
MOYKHOCTB 0oJiee TITyOOKOTO MO3HAHHS MPUPOABI CEMAaHTHYECKOTO OCBOCHHUSI 3aMMCTBOBAaHUH pyc-
CKHM SI3BIKOM.
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Peakasi 1 MaJIoynoTpeouTEeILHAS JTEKCUKA
KAaK NParMaTU4ecKuil HHCTPYMEHT COBPEMEHHOr0 (ppaHIy3cKOro
MOJIMTHYECKOI0 TUCKYypca

E. A. ConoBnheBa

FOorcnvuii pedepanvroiii ynusepcumem
Pocmos-na-/lony, Poccus

Annomayus
PaccmarpuBaeTcs penkasi U MaJIOyIOTpeOUTENbHas JISKCHKA, UCIONb3yeMas B COBPEMEHHOM (DPaHITy3CKOM IIOJIUTH-
4yeckoM auckypcee. VccinenoBanue 6a3upyercs Ha IPEIIOI0KEHHN O TOM, YTO OOpalieHne K JaHHOMY THITY JEKCUKH
CITy)KHT JUISL JOCTHIKCHHS OIPEISNICHHBIX IParMaTHYeCKUX Lelied. AKTYaJIbHOCTh HACTOsIIEH paboThl 00yCIIOBIICHA
HEOOXOIMMOCTBIO U3Y4EHHS TTI0JJOOHBIX SI3BIKOBBIX €ANHHMI], OCKOJIBKY 3TO CIIOCOOCTBYET OoJiee MPOAYKTHBHON MeX-
KyJIbTypHOH KOMMYHHUKaIUH. MCTOYHHKOM MPaKTHUECKOTO MaTepuala MOCTY>KHIM JOCTYIHBIE A O3HAKOMIIECHHS
MyOIMYHbIE BBICTYTUIEHHUS, peUr, Ae0aThl, HHTEPBBIO COBPEMEHHBIX (PaHIly3CKUX MOTUTHUECKUX AesTeneil. Meromo-
JIOTHYECKOI OCHOBOM HMCCIIEJOBAHUS SBISETCS AUCKYPCHBHBIM aHAIM3 B COYETAHUN C OLEHKOH TMHAMHKU 9aCTOTHO-
CTH JICKCHYECKUX eIMHHMLI, BELIBICHHBIX Ha MaTepuaie (paniry3ckoro kopmyca Google Books Ngram Viewer. O0mmuit
00BbeM SMIHPHYECKO BBIOOPKU COCTABISAIOT 32 JEKCHYECKHE eAWHHLEBL IS OLEHKH PEeNeBaHTHOCTH KOpIyca
M ONTHMH3AIMN WHTCPIPETAlUK ITOJYYEHHONH YacTOTHOCTH, B HCCIEOBAaHUE BKIIIOUCHA «KOHTPOJBHAs TPyIay,
cocTosimiast u3 31 JIEKCHYECKOH eMHUNBI, 0’KUIAaeMO IIPUCYTCTBYIOIIEH B MOJUTHIECKOM JICKCHKOHE. AHAN3 HpaK-
THYECKOTO MaTepuajia I03BOJIMII OIKCATh U THIIOJIOTH3HPOBATh BBIIBICHHBIE JIEKCHUecKue equHULbl. OH TakKe CBHU-
JETeNbCTBYET O TOM, YTO IparmMatuueckue S(PQeKTsl peiKod ¥ MaJIOUCIIOIb3yeMOH JISKCHKH OOYCIIOBIICHBI €e
CIOCOOHOCTBIO HapyIIaTh (PyHKIMOHAIBHYIO CUMMETPUIO IMCKYPCHBHOIO NPOCTPAHCTBA. Bo3HMKarOIIEe HECOOTBET-
CTBHE MOXKET OBITH 00YCIIOBIEHO BPEMEHHBIM HECOBIAJICHUEM HCIIOIb3yEeMOM JIEKCUKHU (BKIIIOUEHHE B PeUb YCTapeB-
[IMX CJIOB), TOMMYECKUM (YHOTpeOJICHUE CIeNUAIBFHON JICKCHKH) MM KyJbTYPHBIM PAacXOKACHHEM (MCIOIb30BaHUE
KHIDKHBIX CJIOB CO CIIOKHOI CEMaHTHKOM, HEJOCTATOYHO ONMCAHHON JIEKCHKH, PETHOHAIBHBIX M MHOS3BIYHBIX 3aUM-
crBoBaHMi). [loiydeHHBIE pe3yIbTaTHI ITO3BOJIIIOT YTBEP)KAATH, YTO peliKasi 1 MaIOyIOTpeOUTeIbHas JIeKCHKa 00a-
JIaeT pa3HOOOPa3HBIM IIParMaTHIECKUM MOTEHIIMAJIOM U NPEACTaBIIeT HHTEPEC VIS JaIbHEHIINX HCCIIeIOBaHUI.

Kniouesuie cnosa
pelKas 1 MaJoynoTpeOHuTeIbHas JIEKCHKA, HOJIUTHYECKUI TUCKYPC, IMHTBOIIpAarMaTika, 130Mopdu3m, Kopiyc

Jlna yumuposanusa
Conosvesa E. A. Penxas u ManoynoTpeOuTenbHas JIEKCHKA KaK MParMaTHuecKUii HHCTPYMEHT COBPEMEHHOro (paH-
Iy3cKoro monuTrdeckoro muckypcea / Becrauk HI'Y. Cepust: JIMHTBUCTHKA U MEeXKKYJIbTypHast KOMMYyHHKaIus. 2019.
T. 17, Ne 4. C. 92-107. DOI 10.25205/ 1818-7935-2019-17-4-92-107

Rare and Uncommon Vocabulary as a Pragmatic Tool
of Modern French Political Discourse

Evgeniya A. Solovyeva

Southern Federal University
Rostov-on-Don, Russian Federation

Abstract
The article deals with the rare and uncommon vocabulary used in contemporary French political discourse. Nowadays
discourse studies are becoming increasingly complex and multidimensional. Political discourse is an essential compo-
nent of everyday political life. The choice of research question is determined by its contribution to cross-cultural
communication, as well as by the lack of discursive explorations regarding the rare and uncommon vocabulary. Our

© E. A. Conosbesa, 2019

ISSN 1818-7935
Bectiuk HIY. Cepus: Jlunreuctuka u MexkynsTypHas kommyHukaums. 2019. T. 17, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2019, vol. 17, no. 4



Conossesa E. A. Pegkas nekcuka KOK MparMatM4ecKUi MHCTPYMEHT 93

hypothesis is that this type of lexis would have some pragmatic motivation and may serve to realize a certain number
of communication tasks. Thus, our research aims to describe the collected samples and reveal their pragmatic poten-
tial. Discursive analysis coupled with frequency evaluation shapes a methodological framework for our study. The to-
tal number of lexical samples is 32 units coming from public speeches, debates and interviews of contemporary
French politicians. We have checked the frequency profile of all collected observations on the Google Books French
Corpus Ngram Viewer. In order to test the relevance of the corpus and optimize the interpretation of results, we have
also introduced a «control group», which contain 31 lexical units expectedly present in political lexicon. Our analysis
shows that the rare and uncommon vocabulary serves various pragmatic goals, such as demonstrating the speaker’s
performance, capture the audience's attention, achieving a euphemistic effect and some others. Our research gives us
ground to affirm that the pragmatic effects of this type of lexical phenomena are due to its ability to break the func-
tional isomorphism of discourse space. The arising disharmony may be caused by temporary disparity (obsolete
words), topical mismatch (special vocabulary) or cultural variance (book words with complex semantics, little-known
words or constructions, regional and foreign language borrowings). In general, our research leads us to conclude that
the rare and uncommon vocabulary possess diverse pragmatic functions, which present an undoubted interest in fur-
ther research.
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rare and uncommon vocabulary, political discourse, linguistic pragmatics, isomorphism, corpus, French language
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CoBpeMeHHBIE MOAXO0AbI K UCCIETOBAHUIO MOJTUTHIECKOT0 TUCKYPCa

B coBpeMeHHO# JMHTBUCTHKE ITUCKYPCHUBHBIC MCCIEIOBAaHHS MPUHUMAIOT Bce Ooyiee MHOTOAac-
MEKTHBIA XapakTep. DTO CBS3aHO C OCO3HAHHWEM TOTO, YTO, aKTYaJIH3UPYs B PEUN PA3IUIHBIC S3bI-
KOBBIC COUYETaHUs, YESIIOBEK CIEIYET HE TOJBKO (OPMaILHBIM MPaBUIIaM sI3bIKa, HO U TPEOOBaHHSIM
JIUCKypca, KOTOpble MOTUGUIMPYIOTCS B 3aBHCHUMOCTH OT JIMYHOCTHBIX, COIMAIBHBIX U KOMIIe-
TEHTHOCTHBIX XapaKTePUCTHK TOBOPAIIETO, €r0 KOMMYHHKATHBHBIX II€JIell M COITyTCTBYIOIIETO
AKCTPATMHTBUCTUYCCKOTO KOHTEKCTA.

[Monutuueckuit AUCKypC SBISETCS OCHOBOMOJATAIOIIMM KOMIIOHEHTOM MOJUTHYECKON KOMMY-
HUKAIlUM W TOJUTHYECKUX OTHOMICHWH B IeNIoM. ET0o M3y4YeHHIO MOCBSIIEHO MHOXXECTBO paboT,
KOTOpbIe 0OBIYHO UMEIOT MO0 «BHYTPEHHIOIO» (JIMHTBUCTUYECKYIO), THOO0 «BHEUIHIOW» (dKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKYI0) TOMUHAHTY. K MepBbIM MOKHO OTHECTH UCCIICJIOBAHUS, TIOCBSAIICHHBIC aHATTN3Y
CTHIIMCTUYECKAX U PUTOpUYEcKHX mpueMoB [Amossy, 2011; Sandré, 2014; Utah, 2017], a Takxe
KOPITyCHBIE UCCIIeZIOBaHMUs, C(HOKYCHPOBAHHBIE HA KOMIIOHEHTHOM M CTATHCTUYECKOM aHAIIN3€ TeK-
CTOB ¥ OOBIYHO MMEIOIINE KOHCUHOW IEJIbI0 JTMHTBUCTHUECKOE TPOPHINPOBAHUE PeUCH MOTUTHYEC-
ckux pesareneit [Mayaffre, 2005, 2013, 2016; Qiuyan, 2018]. OkcTpaTUHTBUCTUYECKHIA aCTIEKT TeC-
HO CBSI3aH C TEOPHEH peUeBhIX aKTOB U COIMOJIOTHIECKUMHU HaykamMu. OH MOXeT OBITh HarlesieH Kak
Ha U3y4YeHHe ycIoBUi (GopMHUpOBaHUS modauTHYecKoro nuckypcea [Le Bart, 2014], Tak 1 Ha aHanu3
B3aUMOCBSI3€M MEXIYy SI3BIKOM M €ro OKpyxeHueMm. Hampumep, AUCKypc-aHAIM3 MO3BOJISIET HE
TOJILKO OOHAPY)KUBATh COIMAIBHBIE W MOIUTHYECKHE (DAKTOPHI, BIUSIONNE HA BBHIOOP S3BIKOBBIX
CPE/ICTB, HO U BBISBJIATH MAHUITYJSTUBHBIC CTPATeTMH U HHTCHIIMH CyOBEKTOB KOMMYHUKAIIMH
[Charaudeau, 2016; Van Dijk, 2012].

[MomuTHaeckuit TUCKYpPC OTIIMYAETCA 3HAYUTENLHBIM Pa3HOOOpa3ueM KaHPOB, KOTOPBIE BaphH-
PYIOTCA OT TPEaBHIOOPHBIX Ae0aTOB M MapIaMEHTCKUX AMCKYCCHH /0 KyJIyapHBIX O00CYXKISHHI
W 3aKpBITHIX 3acelaHui. 3a MOoCeIHUE JACCATUICTUS OH MpeTepres CYIISCCTBEHHYIO TpaHchopMa-
M0, KOTOpasi, 0 MHEHUIO HEKOTOPBIX MCCIEN0OBaTENCH, BhIpakaeTcsl B MEPEX0oAe OT JUCKYPCHUB-
HOM JIOTHUKH, JIETUTUMHUPYIOIIEH MPOTUBOPEUUs], K TEXHOKPATUUECKOHN JIOTMKE, UX HUCKII0YaoNIei
[Gobin, 2011. P. 185]. C apyroi#t cTropoHbl, Ha (OHE HHTCHCUBHOTO Pa3BUTHs MH(POPMALUMOHHOTO
o0miecTBa U rI00aTU3aul KOMMYHUKATUBHOTO MPOCTPAHCTBA, OJHOW M3 BEAYIIMX IeJIed ydacT-
HUKOB MOJUTHYECKON KOMMYHHUKAIMU CTAHOBUTCS MPHBIICYCHUE W yAep)KaHWE BHUMAaHHUS MaKCH-
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MaJIbHO H.IPIpOKOfI ayJAUuTOpHUU, 4TO 06y0HOBHHBaCT 3aMCTHYIO TCATPAJIbHOCTb U HAXKCE arpeCcCuB-
HOCTH COBPEMCHHOI'O IMMOJIUTUYCCKOTO JUCKYpPCa, KOTOPLIC OTME€YAOT MHOTHEC YUCHBIC.

Penkxas m manoynorpednTeJbHAs JeKCHKA:
npood/aeMbl JeUHULNH U U3YYeHUSI

Penkas n ManoymnoTpeOuTenpHas JISKCHKA OCTAeTCS HEJOCTATOYHO M3YYCHHOU B PAa3IMYHBIX BH-
Jax TUCKypca, a TPaHUIIBI TIOHATHS He ABISAIOTCS YeTKO 0003HaueHHBIMU. OOBIYHO K JaHHOI Kare-
TOPHH OTHOCAT YCTApEBIIYIO JIEKCHKY, CIIOBA U3 CIIEIIHATIbHON JIEKCHKH, peIKHe 3aUMCTBOBAHUS U3
MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB U TOBOPOB pojiHOTO si3blka [Ky3nenosa, 2012. C. 42]. Ognako, Kak crpaBe-
JIUBO OTMEUAIOT UCCIIEAOBATENHN, PEKas U MalOyMOoTpeOUTENbHAS JEKCHKA OKa3bIBaeTCsl JMHAMU-
YeCKUM U HecTaOmwibHbIM (heHOMeHOM [Tam sxe. C. 41]. DTo 00yCIOBICHO TeM, YTO OOpalieHUe
K TOMY WJIY MHOMY JICKCUKOHY UMeeT (DYHKIIMOHAIBHBIN XapaKTep U BO MHOI'OM OIPEACISICTCS HE
TOJIEKO TPEeOOBaHHSAMH JTUCKYPCUBHOTO KOHTEKCTa, HO M TEKYIIMMH HCTOPUYECKHMH PEalusIMHU,
a TaKkXKe CyOBEKTHBHBIMH MPEINOYTCHUSMH COIHMyMa, KOTOpPbIE 3BOJIOIHOHUPYIOT BO BPEMEHHU.
[ToaTomMy mnexcuueckrue eAVMHULBI MOTYT HE TOJBKO BBIXOJUTH M3 aKTUBHOTO YMOTpeOJeHHs, HO
Y BO3BpAIIAaThCsS B HErO O] BIUSHUEM Pa3IWYHBIX (hakTopoB. [IpoOiema BBIOOpa 0OBEKTHBHBIX
KpUTEpHUEB ISl ONpeeNIeHUs] TaHHOTO SBJICHUS, a TaK)Ke e€ro MHTerpaibHas Ae(QpUHUIINS OCTAOTCS
KpaiiHe CJIOXHBIMU BOIIPOCAMHU COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH.

B nocnennue necsaTuneTus akTUBHO Pa3BUBAIOTCS KBAHTUTATUBHBIE METOMBI UCCIIEIOBAHUMN, KO-
TOpBIE TIO3BOJISIOT MOMYyYaTh YACTOTHBIE CITUCKHU CJIOB M MOTYT JaTh MpEJCTaBIeHHE O perpe3eHTa-
TUBHOCTH clioBaped. TeM He MeHee CO3/IaHhe YaCTOTHBIX CITMCKOB CJIOB Ha OCHOBE KOpITyca M WH-
TepIIpeTalys pe3yIbTaToB TOKE CTAIKUBAIOTCS C LEJBIM psaoM mpobieM. C OZHOW CTOPOHBI, 3TO
00yCIIOBIIEHO TEM, YTO 000N JIMHTBUCTHYECKUI KOPIIYC MpEeACTaBIsaeT co00i HEKOTOPHIH «obpa-
3em» HCIOIB3YeMOr0 JIEKCHKOHA, PEJIEBAHTHOCTh KOTOPOTO Bceraa OoTHocuTenbHa. C apyroi —
C TOYKH 3pEHHS MaTeMaTUYeCKOH CTATUCTUKH SI3BIK MPEICTABISET COOOH HA0OP PEIKUX COOBITHI.
[TosTomy, cornacHo 3akoHy pacnpenencnusi Llunda — [apeto, 3HaunTenbHOE KOMUUECTBO OOIIE-
yHoTpeOUTENFHBIX CIIOB UMEET B KOPITyCe OYeHb HEBBICOKYIO YacTOTYy BcTpedaeMocTd. COOTBETCT-
BEHHO, IMOKa3aTelb YaCTOTHOCTH JIEKCHUECKOW €IUWHUIIBI Jake B KPYHHBIX KOpIycax HE MOXKEeT
CIIy)KUTh a0COJIFOTHBIM U €IMHCTBECHHBIM KPUTEPHEM OTHECCHUS JICKCUYECKON CIUHUIIBI K KaTero-
pUHM yCTapeBIIel, peAKOW WM MaJoyHnoTpeOMTEeNbHOW JIEKCHKH. To ke camoe MOXKHO CKa3aTh
M O CIIOBApSX PEIKHX CIIOB, KOTOPHIE, KaK MPaBUIIO, CO3/IAIOTCSA Ha OCHOBE PA3JIMIHBIX KOPITYCHBIX
naHHBIX. KpoMme Toro, OoHM MOTYT OBITh TakXe He BCerJa CBOOOJHBIMH OT CyOBEKTHBHOTO MHEHHUSI
COCTaBUTEIECH.

[loaTomy 1t mccieoBaHUS PEIKON M MajIOyNOTPEOUTENFHON JIEKCHKH B IMTOJUTHYECKOM IFIC-
Kypce MBI IpesiaraeM KOMIUIEKCHBIN MOJIX0JI, BKIIOYAIOLIHHA B ce0s1 OLIEHKY YaCTOTHOCTH JIEKCHYe-
CKOM €IMHUIIBI M aHaJU3 PETPOCHEKTUBHON NHWHAMUKHU €€ HCIOJIb30BaHUSA. MBI Takxke IojaraeM
HEOOXOMMBIM OCYIIECTBISITh aHAIN3 PE3YJIbTATOB B HEMIOCPECTBEHHON CBA3M C TAKHM IOHSATHEM
KaK «aKTHBHBIN CIIOBapHBII 3amac», KOTOPBIH OOBIYHO BKJIIOYAeT OOIEHM3BECTHBIE U aKTHBHO HC-
nosib3yemble ciioBa B ycTHOUM u mucbMenHol peun [CJIIT, 2010. C. 26]. Kak mpaBuio, akTUBHBIM
CJIOBapHBIi 3amac (paHIly3CKOTO S3bIKa MPEACTABICH B OOHOBISIEMBIX PEIAKIUAX TOIKOBBIX CIIO-
Baped 00beMOM 110 75—85 THICSY CITOB, a HanOoJiee HCIIONIb3yeMble HINOMATHICCKUE BBIPAKCHUS
0OBIYHO MPUCYTCTBYIOT B JICKCUKOIPa(QUICCKUX UCTOYHUKAX 00beMOM 10 10 ThICSY eIUHUIIL.

B pamkax HacTOSIIEro HCCIEAOBAaHUS IO «PEAKOW M MaJOyNOTPEOUTEIbHOU JICKCHKONY» MBI
MMOHMMaeM HEJOCTAaTOYHO OMHCAHHYIO M YCTapeBIIYIO JIEKCHKY; pa3lIUYHbIE JIEKCEMbl U UX code-
TaHUs, KOTOPbIE HE BKIIOYAIOTCS Ha PEryJsIpHOW OCHOBE B COBpPEMEHHBIE (PAHIy3CKHE TOJKO-
BBIC CJIOBapH, OTPAKAIOIIME AKTUBHBIM JIEKCUKOH; KHIDKHBIE CIIOBA CO CJIOXHOW CEMaHTHKOM,
a TaKKe JIKCHYECKUe eIMHUIBI, HOMUHUPYIOIINE PealTui, OTHOCSIINECS K CIIEIHabHBIM 001acTsIM
3HAHUS.

I'unoTe30ii HalIEro UCCIEIOBAHUS CTAJIO MPEANONI0KEHHE O TOM, YTO PEAKHE U MAIOYNOTpeOH-
TEJbHBIE JIEKCUYECKHE C€IMHUIIBI, HCIONBb3YyeMble B COBPEMEHHOM (PAHI[y3CKOM MOJUTHYECKOM
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JIUCKYpCe, UMEIOT OTpEAENICHHYIO parMaTHiecKyto MOTUBaIuo. L{enpro ncciiejoBanus cTaio BbI-
SIBJICHUE U OMHCAHHE PEAKUX M MaJOYIOTPEOUTEIHHBIX JIGKCHUESCKIX SIUHUI, a TAK)Ke aHAIH3 UX
MparMaTHYECKOro TOTeHIMana. J(aHHas TeMmaTuka MPEICTaBISICTCS HaM aKTyalbHOW, MOCKOJBbKY
MO3BOJISIET JIyUIlle TIOHATh ATHOKYJIETYpHBbIE 0COOCHHOCTH (hPaHITy3CKOTO COIMYMa, YTO CIOCOOCT-
ByeT 0oJiee MPOYKTHBHON MEKKYJIbTYpPHOW KOMMYHHKAIINH.

3M1mpnqec1mﬁ MaTepuad U METO/IbI €ro HCCJICI0BAHUA

Marepuanom Al U3y4eHUs MOCTYKWIH TOCTYIHBIE Il 03HAKOMIICHHSI ITyOJIMYHbIE BBICTYILIC-
HUSI, pe4H, 1e0aThl, HHTEPBBHIO COBPEMEHHBIX (hpaHIy3CKHX MOJUTHYECKUX Aestencil. [Ipu oTOope
MPAKTHYECKOTO MaTephalla MBI TakXKe YYUTHIBAIH MHEHHE HOCHUTENEH $3bIKa, KOTOPOE IIHPOKO
MPEJICTABJICHO Ha pa3M4yHbIX Meaua-mardopmax (cm., Hanpumep: [Le Figaro langue francaise,
2017; Barthes 04.05.2017; Barthes 11.10.2017; Bernard, 2017] u ap.).

B kauectBe pedepeHTHBIX clloBapell aKTHBHOTO JISKCHKOHA HaMH OBLIM WCIOJIh30BAHBI TaKHE
n3nanusd, kak Dictionnaire Larousse Maxipoche (DLMP, 2009), Dictionnaire Le Robert Maxi Plus
(DRMP, 2016), a Takxke Le Robert. Expressions et locutions (REL, 2003).

MeTox TMHTBUCTHYECKOTO HAOJIOACHUSI, a TaK)Ke AUCKYPCHUBHBIM aHaJM3 B COYETAHHH C OIICH-
KOW TUHAMHKH 9aCTOTHOCTH JIEKCHYECKUX €IMHUI] Ha MaTepuaie gpaHIiry3ckoro kopiyca «Google
Books Ngram Viewer» coCTaBWJI HEIOCPEACTBEHHYIO METOJOJOrMYecKylo 0azy Hamield paboThl.
YKa3aHHBII CEpBUC CBSI3aH C KOPITyCcaMH onU(POBaHHBIX MeYaTHBIX TeKcToB KHUT (¢ 1500 mo 2008 r.)
npoekra «Google Books». Kopryc (ppaHKOS3BIYHBIX TEKCTOB COCTABIIAECT MPUMEPHO 45 MuuHap-
IIoB cioBoynoTpednennii. OH TO3BOJISET OIEHUTh YaCTOTHOCTh UCTIOIB30BAHMS TOM MIIM WHOU JIEK-
CHYECKOW €AMHUIIBI HE TOJIBKO B CHHXPOHHYECKOM, HO M B PETPOCIIEKTUBHOM aCIEKTe, YTO BIIOJTHE
OTBEUaeT KOHIEIIINH HAIIETO UCCIIE0BaHUSI.

Cepsuc «Google Books Ngram Viewer» 1mo3BOISET OMYyIUTh TPadUKH YaCTOTHOCTH SI3BIKOBBIX
eIMHUII ITyTeM o0paieHus K 6azam N-TpaMM, peACTaBlIeHHBIX TabuuaMu N-rpamum ¢ mocieoBa-
TenbHOCTSIMH OT 1 10 5 snemenToB. [Ipu MCHoNB30BaHWM AaHHOTO cepBUCA HEOOXOAMMO YUHTHI-
BaTh, YTO N-TpaMMbl, UMEIOIIHE YaCTOTHOCTh MEHee WK paBHYIO 40, HCKITFOYAIOTCS TIPH IOCTPOe-
Hun rpaduka. KoopnuHarHas ock X MpencTaBisieT BpEMEHHBIE TPOMEKYTKH, a 0cb Y OTOOpakaeT
OTHOCHUTENBHYIO 4acToTy N-rpaMM B KOpIyce, JaHHYIO B TpoueHTax. OyHKIHs CriaKuBaHHs IO-
3BOJISIET BaphbUPOBATh MOWCK W IOJNyYaTh NTUHAMHUKY OTHOCHTEIHHOH 4YacTOThI N-rpaMMbl JHOO
3a KaXIblil KOHKPETHBIHN rof (craaxuBanne (), 100 KaK CpenHIO BEIMYUHY 33JaHHOTO BpEeMEH-
HOT'O OTCTyTa ¢ BO3MOKHBIMU HHTEpBanaMu ot +1 roga o +50 ser.

Kpowme Toro, cepBuc oOmamaetr pasHooOpa3HsIM HabopoM ¢yHKImiA. Hampumep, ocyriecTsisieT-
Cs TIOUCK OJHOBPEMEHHO 0 HECKOJILKHM ciioBodopmam. McmonszoBanue tera INF (Inflections)
JaeT BO3MOXKHOCTb MOCTPOUTH OTHENbHBIC TPpadUKU U KKIOH MapaJurMaTnieckoi GopMbl, TO-
raa Kak (QyHKOHS CyMMapHOTO MOHMCKa TO03BOJISIET MOJYYHTh COBOKYIHBIH I'padHK 4aCTOTHOCTH.
Cpenn HEOCTaTKOB MOXKHO OTMETUTH HEBO3MOXKHOCTh OJHOBPEMEHHOTO TMPUMEHEHHS JBYX yKa-
3aHHBIX (DYHKIMH M OMIMK TIOMCKa 0e3 ydyera perucrpa (case-insensitive), 4To MOXKET MPUBOAUTH
K MOTepe HEKOTOPHIX AaHHBIX. OOpamasich K GYHKIUH YMHOXEHHUS MOXXHO CPaBHHBATH Tpa(UKH
9acTOT, MMEIOIUX pa3Hble KBaHTHIN. Heo0X0aMMO yUNTHIBATh, YTO TIPH HCIIOJIE30BaHUH (DYHKITHH
YMHOXEHHS Ha dKpaHe 0TOOpakaeTcsl y)Ke IMepecunTaHHbIi KBaHTHIIb YaCTOTHOCTH. bonee metans-
HO nHpopmanus o cepBuce «Google Books Ngram Viewer» u pabote ¢ HUIM H3JI0KEHa B ITyOJInKa-
USAX KOJUIEKTHBA ero pa3padorunkoB [Michel et al., 2011; Lin et al., 2012]. YuuteiBas He00X01u-
MOCTh TIPEMMYIIECTBEHHO OOOOIIEHHOTO IMHAMHYECKOTO AaHaji3a YacTOTHOCTH JIEKCHYECKHX
€IMHUIl, Mbl OTAABAIM MPEIINOYTCHHE HWCIONB30BAaHUI0 TaKWX (QYHKIHMH, KaK CriIaXHBaHHE S,
(GYHKLIMS CyMMapHOTO IMOWCKa MO cjIoBogopMaM M (YHKUUS YMHOKeHHs. Vcrmonb3oBaHHE 3THX
WHCTPYMEHTOB IIPEJICTABICHO HA PUCYHKE. B opUrrHAaNe WHCTPYMEHT «CTIIa)KHBAHHUE» HA3BIBACTCS
«smoothing». MHCTpyMeHT (+) MOXeET OBITh HCIOIL30BaH KaK SKBHUBAJICHT IMOWCKA IO JieMMe. 1H-
CTpyMeHT (*) — yMHOXKEeHHE TpapHUKOB — MO3BOJISIET COMOCTABUTH KPHUBBIE, 3HAYCHUSI KOTOPBIX CY-
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MIECTBEHHO pa3nnyaroTcs. O0mumid 00beM SMIUPUICCKON BEIOOPKH COCTaBWII 32 JIEKCUYSCKUX €/~
HUIBL: 23 YHATPaMMBI, 5 TpurpamM, 3 ourpaMmsel u 1 KBagpurpamma.

K coxanenuto, koprnyc «Google Booksy mpenacraBiieH HCKIIOYUATEIBHO TEKCTAMH KHUT U HE
BKJIFOYAET B Ce0sl MaTepuabl IPECChl, KOTOPhIE 0OJiee PeIeBaHTHBI JIJISl H3YUYCHHS TOJUTHUECKOTO
nuckypca. C IeTbI0 ONTUMH3AIUMU WHTEPIPETAIUH TOTYYCHHONH YaCTOTHOCTH MbI BKJIFOYWIIA
B HCCIICJIOBAHUE «KOHTPOJIBHYIO TPYIITY», COCTOSIIYI0 M3 31 JEKCHYECKON eIMHUIIBI, 0XKHIAEMO
MPUCYTCTBYIOIICH B JICKCUKOHE MOJUTHIECKOM chephl.

Penkasi u MmajioynorpeduTebHast JJEKCHKA
BO (PPAHIY3CKOM MOJTUTHYECKOM JUCKYpPCe

HaGumroieHus mMoKa3bIBalOT, YTO B PEUM COBPEMEHHBIX (PPaHITy3CKHUX MOJUTHYECKUX IesTele
OTMEYaeTCs HAWYHNE ycmapesuieil cyoCmaHmueHol 1 a0beKmMUGHOoIl 1eKCUKU, a TaKxke ycma-
pesuiux uouomamuueckux evipaxcenuii. Tak, HanpuMep, BO BpeMs OXXHBICHHBIX TeJene0aToB
mepe]i BTOPHIM TYPOM HPE3HICHTCKUX BEIOOPOB O. MakpoH Mpou3HeC:

«<...> ce sont nos concitoyens qui voient chaque jour des larcins qui ne sont pas condamnés
comme il le se doit » [Débat télévisé..., 03.05.2017, 1:26:57 — 1:27:03] («<...> 3T0 HAIIK COrpaxK-
JlaHe BUIST KaXKIbIi IHb MEJIKHE KPAXKH, KOTOPBIE HE OCYKIACTCS TOIDKHBIM 00pa3om») .

«Mais Madame Le Pen, sur ce sujet, c’est la deuxiéme fois parce que la vous faites un grand
galimatias <...>» [Tam e, 2:02:47 — 2:02:50] («Ho, r-xa Jle IleH, mo 3To# TemMe, BOT y’kKe BO BTO-
poii pa3, BBl TOBOPUTE Y>KACHYIO TAIUMATBIO <...> »).

«Donc, ce que vous proposez, comme d'habitude, c'est de la poudre de perlimpinpin» [Tam xe,
1:08:38 — 1:08:41] («Takum 0Opa3oM, TO, YTO BbI IpejJIaraetTe, 3T0, Kak OOBIYHO, INApIaTAHCKHIA
TIOPOIIIOKY).

Kpuesie uvacroTHoct siekcem larcin u galimatias umeror «3aryxaromuiiy npodusb, xapakTep-
HBIA 711 yCTapeBIIed JIEKCUKH, KOTOpas yTpaThiia CBOIO aKTyaJlbHOCTh M OCTA€TCS MPAKTUIECKH
HEBOCTPEOOBAHHOM (CM. PUCYHOK).

phrases:

between 1500 and 2008 from the corpus|French v | with smoothing of [5 v |.

0.00180% -
2008

(larcin + larcins) 0.0000738070%
0.00160% ((poudre de perlimpinpin + poudre de Perlimpinpin) * 100) 0.0002570210%
(galimatias + Galimatias, 0.0000283856%
0.00140% ((libéral + illibérale + illibérales + illibéraux) * 10) 0.0000865371%

0.00120% -
0.00100% -
0.00080% -
0.00060% -

0.00040% -

((poudre de perlimpinpin + poudre de Perlimpinpin) * 100)

0.00020% - ((illibéral + illibérale + illibérales + illibéraux) * 10)
(larcin + larcins)

0.00000% ‘._\ I \ .‘ Y - - T ’ 7 y — (galimatias + Galimatias)
1500 1550 1600 1650 1700 1750 1800 1850 1900 1950 2000

(click on line/label for focus)

I[I/IHaMI/IKa YaCTOTHOCTH BBISIBJICHHOM yCTapeBmeﬁ JICKCUKH
Dynamics of the Frequency of Detected Obsolete Words

! 3neck u manee nepesox Hamm. — E. C.
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CymecTBuTensHOe larcin HauMHAeT (PUKCHPOBATHCS B TEYATHBIX HCTOYHUKAX B CEpeIUHE
XVI B., a MUK €ro UCIoIb30BaHMs mpuxoauTcs Ha nepuos ¢ 1640 mo 1660 r. OHo 00BIYHO YTIOT-
pebnsercst aya BepOanu3aluyd METKOW Kpaku Kak B MPSIMOM, TaK U B MEPEHOCHOM CMBICIIAX WIIH,
Oonee peaxo, st 0003HaYeHHS TuTaruara. YTo KacaeTcs CYIIeCTBUTENBHOTO galimatias, KOTOPOe
0003HaYaeT MyTaHHYIO PeUb, OECCMBICIHITY, TO OHO TIOSIBISIETCS B TEKCTaX Kopiyca B 1620-X IT., HO
yxe k 1840 r. oOpaleHre K JaHHOMY BepOaIn3aTOpPy HAYMHAET HOCHTh BCe 0oJiee CrIOpaindecKHit
xapakrtep. XOoTs JIeKceMEblI larcin v galimatias TPUCYTCTBYIOT B CIIOBapsX, M30paHHBIX HAMU B Kade-
ctBe pedepentsix [DLMP, 2009; DRMP, 2016], HocuTenn si3pika BOCIIPHHHMAIOT WX KaK He-
OOBIYHBIC W yCTapEeBIINE, YTO BIIOJIHE COTJIACYETCS C MOMYYCHHBIMH KOPIYCHBIMH JNAaHHBIMH (CM.,
Hanpumep: [Le Figaro langue frangaise, 2017; Bvoltaire.fr, 2017; Yahoo actualités, 2017]).

WnnomaTidaeckoe BeIpaxeHue poudre de perlimpinpin BcTpedaeTcs B KOPIyce YXKe B CeperHe
XVIII Beka. CnoBaps 1786 1. yKka3pIBaeT, 4TO TaHHOE BRIPAXKCHUE aKTyaAIH3UPYET TO, YTO HE HMEET
nukakoi nennoctu [DCSCBLP, 1786. P. 342]. A snekrponnsiit pecypc TLFi, co3nanubiii Ha 6a3e
cioBapsi, Brirodatonero Bokadbymsap XIX—XX Be. [TLFi], uaTepnperupyeT uanomMy Kak HiapiiaTaH-
CKH{ TIOPOIIOK C BBIMBIIUICHHBIMU [E€JIEOHBIMA CBOWCTBAMH, APYTUMHU CIOBAMU un remede sans
valeur, HEKOTOPYIO BBIIYMAHHYIO Belllb. Pecypc Takke yTOUHSET, YTO BXOJISIIAS B COCTAB UINOMEI
nekceMa perlimpinpin HalOMUHAaeT MarMueckoe 3akiuHaHue. HecMOTpst Ha TO, YTO pe3yIbTaThI
MOKCKa B KOPITyCe CBHAETEIHCTBYIOT O HEKOTOPOM BO3PACTaHWH YaCTOTHOCTH BBIpAXEHHS poudre
de perlimpinpin naunnas ¢ 1976 r., u oo npucytcTByeT B cioBape REL 2003, kommeHTapuu HO-
cuTesel A3bIKa MO3BOJISIOT 3aKIIOYMTH, YTO AaHHAs MIMOMAa BOCIIPHHUMACETCSl KaK peakas, ycTa-
peBmIas u naxe cMmemHas (cM., Harpumep: [Barthes 04.05.2017; Yahoo actualités, 2017]). Ilocnen-
Hee He MPEICTABIACTCS YIUBUTEIFHBIM, TIOCKOIBKY OOpalieHie K aHaxpOHH3MaM | UCIOJIb30BaHIE
ycTapeBLIeH WM yCTapeBaloUIel JIGKCUKHU SIBISIETCS M3BECTHBIM CTHJIMCTHYECKHM IPUEMOM, MO-
3BOJISTIOIINM BBI3BaTh 3P ekt komuueckoro [[IImenesa, 2015. C.152; Papin, 2017].

Crnenytomiee BbICKa3zbiBaHHE J. MakpoHa TakKe COAEP)KHUT JEKCHYECKUH apxau3M, MpeicTaB-
JICHHBIW MpUJIaraTelbHbIM: «<...> parce qu’une tentation est 1a qui existe, croissante, aux frontiéres
de ’Europe comme au sein de 1I’Europe, c’est la tentation des démocraties illiberales» («<...> mo-
TOMY 4YTO cOOJIa3H CYIIIECTBYET, OH BO3pacTaeT Kak Ha rpaHunax EBpormsl, Tak u BHyTpu EBpomsl,
3TO CO0JIa3H JAEMOKpaTHii, KOTOPhIC MPOTHBOPEUAT MPHUHIMIIAM JinOepanusma») [Veeux du Prési-
dent..., 04. 01.2019].

[Ipunararensroe illibéral ne oOHapyxkeHO Hamu B croBapssx DLMP (2009) u DRMP (2016).
OHo mosiBisieTcs B kopiryce B koHte X VIII B., a MakcHMyM €ro MCTOIb30BaHUs oTMedaeTcs ¢ 1842
rmo 1851 r. BnocnencTBuu ero 4acTOTHOCTH NMPOTPECCUBHO CHUXKaeTcs, ofgHako mocie 1991 r. or-
MeYaeTcsi HEKOTOPOE OXKUBJICHHE MHTEpeca K JeKceMe, KOTopas OOBIYHO HCIIONIB3YETCs I Xapak-
TEPUCTUKY WHIWBUAA WIN SIBICHUS, TPOTUBOPEYAIIETo UACIM U AyXy Jmbepamm3ma. Kpome Toro,
JAHHOE TpUjIaraTelbHOe MOXKET 0003HayaTh CKYIOTO, MPHXHMHUCTOTO YesoBeka. HeoOxommmo
OTMETHUTh, YTO JeKceMa illibéral MpUCyTCTBYEeT B COBPEMEHHOM (ppaHIy3CKOW Tpecce, UYTO CBH/IC-
TEIBCTBYET O BO3BpaTe JIEKCHIECKON SMHUIIBI B aKTUBHBIN JeKCHKOH. B Tekcre «lloxenanuii npe-
sunenta npecce ot 04.01.2019» npunararensHoe illibéral ynorpebisercs HECKOIBKO pa3 U BXOIUT
B COCTaB TaKUX CIOBOCOYCTAHUU Kak démocraties illibérales, tentation(s) illibérale(s) u fascination
illibérale.

Ecny roBopuTh 0 BO3MOXKHOHN MparMaTHYeCKOW MOTHBAIIMH HCIIOJIB30BAHHUA PAaCCMOTPEHHBIX
JIEKCHYECKHUX €JMHUI], TO OHA, HA HAIl B3[JISAA, HOCUT HEOAHO3HAauHbIN xapakTtep. C oIHON cTOpO-
HBI, MOXKHO TPEAIoNaratb HEKOTOPOE CTPEMIICHHE K SI3BIKOBOM JIUTAPHOCTH, IPKOCTH M 3allOMH-
HAaeMOCTH JTUCKypca, HAIpaBJIeHHOE Ha yJepXKaHWe BHUMAHHUSA M 3aBOE€BAaHUS PACTIOJIOXKECHHS Ay -
topun. Hanpumep, siekcema larcin, OTHOCAIIASACS K JIMTEPATyPHOMY SI3BIKY, TIO3BOJISIET M30€KATh
yHoTpeOeHus: Takux, 0ojiee MPUBBIYHBIX WIH JaXKe pa3roBOPHBIX BapHUAHTOB, Kak petit vol, vol de
peu d'importance wmm grappillage. Cnemyer 0TMETUTH, YTO CTPEMIICHHE K SI3BIKOBOW 3IUTAPHOCTH
B COBOKYITHOCTH C aKTHBHOW JIEMOHCTpaIMen JIEKCHIECKOTO pe3epBa (hpaHIy3CKOTO A3bIKa BIIOJTHE
KOoppenupyeT ¢ uaesMu D. MakpoHa o Bo3BpameHnn @paHiyuy ObUIOro BEIHYHUS U paclpocTpaHe-
HuH (paHiy3ckoil KynbTypsl [Ladepeche.fr, 2018; Une ambition..., 20.03.2018].
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C npyroii cTOpoHbI, 0Jarojaps HHOM KOHHOTATUBHOW OKPACKE, PEAKHE W MAlOyMOTPEOUTEIh-
HBIE €JIMHUIBI HHOT/IA TI03BOJISIIOT 0003HAYNTh pealiuio B OoJiee pa3HOILIAaHOBOM pakypce. B gacr-
HOCTH, Jiekcema illibéral nmeer MeHee aKTUBHYIO KOHHOTATHBHYIO COCTAaBIISIOLIYIO, HEKEITH ee
BO3MOXKHBIH KOHTEKCTYaJbHBI CHHOHUM antilibéral. A cymectButensHoe galimatias TO3BOJSIET
COXPaHHTh KPATKOCTh M KCIPECCUBHOCTh CYXKJIEHHUsI, O0e3 oOpalleHus K Oojee melopaTuBHBIM CH-
HOHUMAaM Kak, Harpumep, dnerie, charabia, radotage v HEKOTOPHIE IPYTHUE.

B peun coBpeMeHHBIX (DpaHIy3CKUX TONUTHKOB TaKkKe MPUCYTCTBYIOT HEOOCHAMO4YHO Onu-
CaHHble NeKcembl I KOATOKAMUGHblE KOHCIMPYKYUU, YTO HATISITHO JIEMOHCTPUPYIOT CIIEIYIOIIUE
npumepsl. «Ce qui est croquignolesque dans le monde ou nous vivons, c'est que nous finangons le
logement social mais il augmente les loyers et nous finangons de l'autre c6té les locataires les plus
modestes par les APL. On dépense des deux cotés !» [Le Grand Entretien..., 16.10.2017, 51:13 —
51:16] («4To 0cOOEHHO CMEXOTBOPHO B TOM MHUPE, B KOTOPOM MBI HBEM, TaK 3TO TO, YTO MbI (PU-
HAHCHPYEM COLIMAIBHOE KUJIbE, HO €0 apeHIHAasl TUIaTa PacTeT U MBI, C IPyrod CTOpOHbI, (PUHAH-
CHpYEM CaMbIX Mano00eCeYeHHBIX KBAPTUPOCHEMIIUKOB MyTEM BBITUIATHI UM aPECHOTO MKHITHIIL-
HOTO TI0COOHsI. MBI pacxoayeM ¢ 00X CTOPOH!»).

[punararenbHoe croquignolesque siBIsieTCs ropas3o Ooliee peAKUM, YeM JieKceMa croquignolet,
KOTOpasi OTHOCHTCSI K OOMXOIHO-Pa3rOBOPHOMY CTpary ()paHIly3CKOTO S3bIKAa M MMEET 3HaueHHe
«XOPOIICHBKUI», «0YapOBATENBHBINY. YTOTPEOICHHOS B MPOHUYECKOM KOHTEKCTE, TPUIIAraTelib-
HOE croquignolet BRIpaKaeT TaKUe XapaKTEPHCTHKH KaK «CTPaHHBIN», «HEOOBIUHBIN» U Jaxe «He-
NpUATHBI». B oTimume oT mpumaraTensHOro croquignolet, PUCYTCTBYIOUIETO B KOPIyce yKe
c xonma XVIII B. xak B (opMe €TUHCTBEHHOTO, TaK M MHOXKECTBEHHOTO 4HCIa, JieKceMa
croquignolesque mosiisieTcs B 50-X rr. XX B. M IMEET 3HAUCHUS «CMEITHOM», «CMEXOTBOPHBIN.
Ee wucnonp3oBanne ¢Qukcupyercs B KOpIyce HCKIIOYHTENFHO B (hOopMe E€TUHCTBEHHOTO YHUCIa
U JICMOHCTPUPYET HEKOTOPYIO TEHICHIMIO K Bo3pacTaHuio. [IpunaratensHoe croquignolesque ue
TOJNBKO He BKItoueHo B ciaoBapu DLMP (2009) mw DRMP (2016), Ho u otrcyTcTByeT B 0a3e TLFi.
CoBpeMECHHBIMU HOCUTEISIMH SI3BIKA JIEKCEMa croquignolesque BOCTIPUHUMAETCSI KaK yCTapeBIast
1 BechMa 3a0aBHas (cM., Hanpumep: [Bernard, 2017, 0:00 — 0:46; RTL, 15.10.2017, 0:10 — 0:43]).

Bo Bpemst mpeaBBIOOPHBIX Teneae0aToB, OPraHU30BaHHBIX Ha KaHane Ha TF1, B OTBEeT Ha KOM-
MeHTapuii sxypHaiauctku XK. JI. Menanmon npousnec: «D’abord, j’ai admiré vos pudeurs de gazelle
quand vous dites que la campagne a été polluée par les affaires de certains d’entre vous» («51, mpe-
JKJIe BCErO, BOCXUTHJICS Ballleii CKPOMHOCTBIO, KOTJ[a BbI TOBOPHUTE, YTO MPE3UICHTCKAS KaMITaHHsI
OblIa 3arpsA3HCHA CKaHIAJaMH, CBS3aHHBIMH C HEKOTOPHIMH W3 Bac») [Débat télévisé sur TF1,
21.03.2017, 0:00 — 0:10]. B mpuBeieHHOM KOHTEKCTE BBIpakeHue pudeurs de gazelle ciyXuT s
SI3BUTEBHO-UPOHUYHON aKTyalu3ali TAKUX TMOHATHH, KaK CKPOMHOCTb M JCIMKATHOCTH (dis-
crétion, délicatesse). JlaHHOE CITIOBOCOYECTAHHE HE BBIABIISICTCS BO (paHITy3cKoM Kopiryce «Google
Books» 1, cyas IO KOMMEHTapUsIM B TIpecce, SBISETCS HEMPUBBIYHBIM ISl HOCHTENEeH s3bika. OHO
TaKXe OTCYTCTBYET B JOCTYIHBIX HaM ciioBapsx. OqHako ero ynorpeOieHue yxe OblIo 3apHuKCcH-
poBaHo Bo (hpaniry3ckoit mpecce konna XIX B. [Le Parisien, 2017].

[o HamieMy MHEHHIO, UCTIOJIL30BAHUE B PEUYH TAKMX JIEKCHUYECKHUX CIIUHHMII, KaK croquignolesque
u pudeurs de gazelle TIPUBHOCUT B AUCKYPC BJIEMEHT TEaTPaJbHOCTH M MPEUMYIIECTBEHHO CIYXKUT
JUTSl TIPUBJIICYCHUS] BHUMAHUS ayUTOPHH.

Jlpyroe HEOXUJaHHOE CJIOBOCOYETAHWE, WCIOJIB30BAHHOE TNpEeMbep-MUHUCTPOM OpaHimn
3. OumnmmoM BO BpeMs €ro MHTEPBbI0 Ha paauoctaniiud RTL, okazanock COBEPIICHHO HETIOHSIT-
HBIM JJIs TIOJABJISIONIETO OOJBIIMHCTBA CIyMIATeNIed W TOCIYXWIO MPUYUHOW IIEJIOT0 MIKBAIa
KOMMEHTApHUEB U JOTIOTHUTENBHBIX pa3bsicHeHui. [Iponutupyem: «<...> la liberté de manifester
en France, elle passe par des déclarations, par la prise de responsabilités de chacun. Celui qui se dit:
“Ah bah tiens, je vais bloquer ici, ¢a va étre formidable je vais mettre le bololo partout”. 1l sait que
ce faisant, il va prendre un risque s'il ne respecte pas la loi» [L'invité de RTL, 17.11.2018, 0:40 —
0:57]. («<...> cBoOoma meMoHCTpanuii B0 @paHIIuN, OHA PEATH3YETCs Yepe3 MoIady 3asBOK, Yepes
NPUHSATHE OTBETCTBEHHOCTH KaXABIM. TOT, KTO TOBOpUT cebe: “A BOT, CMOTpH, sI 3a0JIOKUPYIO
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3JIeCh, ATO OYIIET MOTpsICAIOIIe, S YCTPOIo Oapaak moBcoAy”. OH 3HAET, YTO, MOCTYMas TAKKUM 00pa-
30M, OH TIpUMET Ha ce0sl ONpEeIeTICHHBIN PUCK, €CIIH HE yBaXKaeT 3aKOH»).

Bripaxenue mettre le bololo conepxut cymectsutenbHoe bololo, KOTOpOE MPUHAIIICKUT K CYyO-
CTaHJAPTHOMY CJIOK0 BOCHHOM JICKCHKH U SBJSIETCS JTOCTATOYHO PACIPOCTPAHCHHBIM CPEIU BOCH-
HOCITYKallluX (QPaHIy3CKOTO KOHTHHTEHTa, MPUCYTCTBYIOIIETO Ha adpHKAHCKOM KOHTHHEHTE.
[MponcxoxkeHHe TaHHOW JIEKCEMBI CBS3aHO ¢ HAMMEHOBAHUEM OJHOTO M3 HEOJIaromoiyuyHbIX KBap-
tanoB B Hmkamene, cromuie Pecnyonuku Yan, xotopoe ObIIO (QUIYpalbHO MEPEOCMBICICHO
¥ TIpro0peno 3HaYCHUS capharnatim (MeCTo OeCTopsIKa U pa3BpaTa; XaoTHIECKOE HArPOMOXKICHHE
Bemieit) u bordel (6opaens) [GDAM, 2007. P. 79]. Takum oGpa3oM, BelpaxkeHue mettre le bololo
OKa3bIBACTCs MEHee TPyObIM, HO HE MEHEe SKCIPECCHBHBIM CHHOHUMOM JPYroro aproTuyecKoro
BEIpaxkeHus foutre le bordel (ycTpauBaTh Oapnax). bonee HEWTpalbHBIM CTHIUCTHYECKUM BaphaH-
TOM MOTJIO OBI CTaTh CIOBOCOUYETaHUE mettre la pagaille (ycTpauBath Oecriopsaok). MoXkHO Tpe/-
nojaratb, 4YTO B pacCMaTpUBacMOM KOHTEKCTE oOpalleHHe K BOGHHOMY >KaproHy MMeeT Clydaid-
HBI, SMOIIMOHAIEHO OOYCIIOBIIGHHBI XapakTep. Breipaxenue mettre le bololo Hm pazy He
BCTpedYaeTcs BO (PpaHIly3CKOM KOPITyce U JIake OTCYTCTBYET B «BOJIBIIIOM clioBape BOCHHOTO aproy
[GDAM, 2007], uTto maeT HaM OCHOBaHWE MPUYUCIUTH €r0 K PEIKUM M HETOCTaTOYHO OMHCAHHBIM
KOJUITOKATHBHBIM KOHCTPYKIIHSIM.

CoBpeMEHHBIN MOMUTUICCKUN TUCKYPC OKa3bIBACTCSI OTKPBITHIM U JUIS Pa3IMYHOTO POja Majo-
YIOTPEOUTENBHBIX JAMUHUIMOG, A TAKKE 3AUMCHEO6AHUI N3 IPYTUX S3bIKOB U M3 PErHOHATBHBIX
BapUaHTOB (PaHILy3CKOTO sI3bIKa. Tak, HalpuMep, OTBeYask Ha BOIPOCHI KYypPHAIHCTOB, IPE3UACHT
D. MakpoH mpom3Hec cienyromee: «Je viens a votre question précise, mais comme clle a une
captatio benevolentiae trés précise aussi, j’ai le droit d’y répondre <..>» [BFMTV, 15.04.2018,
01:15 — 01:19] («f mocteneHHO TEpPEXOKy K BalleMy KOHKPETHOMY BOIPOCY, HO TaK Kak OH
COJICPKUT B cebe TOXe OYEeHb KOHKPETHOE captatio benevolentiae (CHUCKaHHWE PACIIONOKCHHS. —
E. C), 5 uMero mpaBo Ha 3TO OTBETUTH <..>»). JlaTmHCKas wummoma captatio benevolentiae
(recherche de la bienveillance) siBisieTcsi MaOymoTpeOUTENBHBIM TEPMIUHOM aHTHYHON PUTOPHUKH,
KOTOPBI 0003HAYaeT MpHEM, HalpaBlCHHbIH Ha 3aBOEBaHUE PACIOIOKEHUS CIIyIIAIOMIeH ayanuTo-
pun. Maroma MConb3yeTcsl B MPOIEcce OXKUBICHHOW TUCKYCCHH M, BO3MOXKHO, CTAHOBHTCS He-
OKUJIaHHBIM 3JIEMEHTOM, KOTOPBIH TIO3BOJISIET HECKOJIBKO pa3psauTh cuTyanmto. Jlekcuieckas eau-
HUNa captatio benevolentiae otcytctByer B cioBapsx DLMP (2009) u DRMP (2016), a Takxe
B ciioBape REL (2003).

PaccmoTpum emre ogua npuMep. B cBoeit peun, anpecoBanHOM (PpaHITy3ckoi oommuHe B Erumnre,
3. Makpon 3ameuaet: «Nous nous sommes mis d'accord sur la nécessité de donner un momentum
a la coopération dans les différents domaines économiques <...>» [Discours du Président...,
29.01.2019] («MBI TOTOBOPHITUCH O HEOOXOIUMOCTH TIPUAAHHS THHAMUKH COTPYIHHUYECTBY B pas-
JUYHBIX 00TACTSIX SKOHOMUKH <...>»). JIekcema momentum oTcyTCTBYeT B ciioBapsix DLMP (2009)
u DRMP (2016), a takxe B 6aze TLFi. fBnssice NaTUHU3MOM M TEPMHUHOM PBIHKA, OHA OOBIYHO
UCTIONIb3yeTCs Uil OOO3HAYCHHUS WHAMKATOpPA TOPTOBIH, TO3BOJIAIONICTO OICHUTh TCHICHIINH.
B mpuBeeHHOM KOHTEKCTE €€ 3HaYCHHE CBOJAWTCS K MOHATHAM «IUHAMHUKHY», «HMITYJIbCay, «aK-
TUBHBIX nepeMen». HaOmoqeHns mokas3pIBaloT, YTO AaHHAs €IUHHLA OKa3bIBAETCS MPUBBIYHON AJIS
JICKCHKOHA TIOJUTHKA. MBI ee, B YaCTHOCTH, HAXOJUM B €ro peud Ha BbicTaBke Vivatech [Discours
du Président..., 15.07.2017], a taxke B 3ammucax B ero Tsurrepe [Tweeter Emmanuel Macron,
2017].

B npyrom paguouHTEpBBIO MPE3UACHTA MOXKHO OBIIO YCIBINIATE CICAYIONIMNA JTHANOT: «— Vous
connaissez, donc, votre premier ministre, vous savez qui c’est, vous I’avez désigné, en tout cas,
vous I’avez désigné dans votre téte? — In petto» [Askanews, 05.05.2017, 0:31 — 0:40] («— Utak, BbI
3HAeTe Ballero NpeMbep-MUHHUCTPA, BBl 3HAETE€ KTO OH, Bbl €ro Ha3HAYMJIM, N0 MEHBIIEH Mepe,
BbI €r0 HAa3HAYWIH B Baileil rojose? — In petto. 3aMMCTBOBaHHE M3 MTAIBSIHCKOTO in petto (10CI.
B IPyJlM) UMEET 3HAUCHUE «BTalHE», «B ITyOHMHE MYLIH», «MBICIEHHO». OHO UMEET CI0KHYI0 KOH-
HOTaTHBHYIO CEMaHTHKY, TaK KaK MPOMCXOAMT U3 LIEPKOBHOIO CIIOS JIGKCUKHU M UCTIOJIb30BANIOCH JIJISI
BepOau3alMy aKkTa Ha3HAUCHHs KapauHaia 0e3 OOBABICHUS ero UMeHH, koTopoe [lama Pumckuit
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MOT COXpaHSTh HEKOTOPOE BPEMS B CEKpeTe, T. €. «y ceOs B rpyam». O. MaKpoH HCIONb3yeT J1aH-
HOE BBIpOKEHHE B KOHTEKCTE yXOJa OT OJHO3HAYHOI'O OTBETAa Ha BOIPOC KypHamiucra. Hambonee
aKTHBHO JIEKCUYECKas €AMHUIA in petto ucnoib3oBanack B 1700-x IT., a Tak)ke BO BTOPOH MOJIOBU-
He XIX B. Ona BkiroueHa B cioBapp DRMP (2016) ¢ momeToii «littéraire», HO OTCYTCTBYET B CJIO-
Bapssix DLMP (2009) u REL (2003), 9To, B COBOKYITHOCTH € TIOJy9ICHHBIM KBaHTHJIEM YaCTOTHOCTH
1077, 103BOISIET OTHECTH NAHHYIO KOJUIOKALIMIO K PEKMM BBIPAKCHHSM.

BeposiTHol parMaTHuecKoil MOTHUBAIIMEH HUCTIONB30BAHHS JIATHHU3MOB U 3aMMCTBOBAHHUI CO CIIOXK-
HOW KOHHOTAQTUBHOW CEMaHTHKOW SBISIETCS CTpPEMIIEHHE opaTopa MO3WIMOHHPOBATh ce0d Kak
MPEACTABUTENSI STUTAPHON SI3BIKOBOM KyJBTYphl. OTHAKO peaklus CIyIIAIOIIEH ayJUTOPHH MOKET
HOCUTH HEOJHO3HAUHBIN, WHOT A Take MPOHUYHBIN XapakTtep (cM., Hanpumep: [Lavie.fr, 2017]).

Bo Bpems oTBeTOB Ha BOMpOCHI TOCJE BBICTYIUICHHsS Ha eBpormeiickoM (opyme B bproccene
H. Kocrrommko-Mopuse mpousnecia: «Ceux qui promettent 1'abrogation de la loi Taubira racontent
des carabistouilles» («Te, koTopbie 00€MAIOT OTMEHUTH 3aKOH ToOupa, roBopsT B370p») [Le Salon
Beige, 2015]. CymectButensHoe carabistouille, ynotpediseMoe MPEUMyIIECTBEHHO BO MHOMKECT-
BEHHOM YHCJIE, SIBIIIETCS OSNBIUIIM3MOM H MOXKET aKTYaJIH3HUpPOBATh «TIIYIOCTEY, «B3IIOP», «HEOBI-
nuiy». Eciu s 6enbpruiickoli ay tMTOpUd BOCTIPUSITHE M MHTEPIIPETAINS pa3rOBOPHOTO BBIpaXKe-
HUS raconter des carabistouilles, BO3MOKHO, U HE BBI3BAJIU 3aTPpyJHEHHH, TO (pa3a Mmpe3uaeHTa
3. Makpona «Il ne faut pas raconter non plus des carabistouilles a nos concitoyens» [Le Figaro
Live, 12.04.2018, 0:07 — 0:11] («He Hy»HO Tax)ke TOBOPUTH B3JI0p HAIIUM COTpakaaHam»), Oblia
HEOJHO3HAYHO BOCHpHUHsTA (paHIy3ckol ayautopueld. HabOnroneHus MoOKa3bIBalOT, YTO BBIpaXKe-
HUe raconter des carabistouilles MOXXeT paccMaTpHUBAaThCS PEIMITMEHTAMH 110 MEHBIIEH Mepe Kak
BBIIypHOE (cM., Harpumep: [Le Figaro langue francaise, 2018]). 1o HameMy MHEHUIO, HCITOJIH30BA-
HUE B MOJIMTHYECKOM AHUCKYpCE MOAOOHBIX JIEKCHUECKHX CPEACTB MO3BOJAET MPUBHECTH 3JIEMEHT
TpOTECKa U MOXKET CIYXKHUTh KaK ISl OTBJICUEHUsI OT TpeAMEeTa TUCKYCCHU W/HITU Pa3psIKA Harps-
KEHHs, TaK W U MPUBJICUSHHS ayIUTOpHH. B 1enom, mpoduim 9acTOTHOCTH CBHUIETENBCTBYIOT
0 HEKOTOPOM YBEJIMYCHUH WHTEpeca K eAWHHIAM captatio benevolentiae, in petto n carabistouille
Ha4yuHas CO BTOPOU MOJIOBUHBI XX B.

3aMeTHOH MOIMyISIPHOCTHI0 B COBPEMEHHOM TOJIUTHYECKOM JIUCKYpPCE TOJIBh3yeTCs MalloyIoTpe-
OUTEIIbHASL KHUMNCHASA, CReYUAIbHAA, PETUZUO3HO-PUNOCOPCKan N K MuUghorocuuecKas ISKCUKa.,
Hampumep, B Xxoe yke yIOMHHAEMbIX 0KHMBJIEHHBIX MpeABLIOOpHBIX TeneaedaToB M. Jle [len 3ame-
THna: « <..> et puis le sourire étudié se transforme en ricfus au fur et & mesure des meetings,
I’enfant chéri du systéme et des élites en réalité a tombé le masque» [Débat télévisé, 03.05.2017,
04:22 — 04:35] («<..> u 3areM, B mpolecce MyOIMYHBIX BBICTYIJICHUH, 3ay4eHHas yJbIOKa Tpe-
BpallaeTcs B TpUMacy, JTOOMMBIA peOEHOK CHUCTEMBI W JIIUT JEHCTBUTENHHO COPOCHI MacKy»).
Jlexcema rictus IpUHAIUIEKUT K KHIDKHOMY CJIOIO JIeKCHKH. [lo maHHBIM KOpIyca, €€ YaCTOTHOCTb
He npesbimaer 107, OGBIYHO OHA BCTPEUAETCS B MEAMIMHCKOM TUTEPaType, OCOOEHHO B H3IAHUAX
XIX u navama XX B., Ul ONMUCAHHUS TaK Ha3bIBAEMOW «CapJOHUYCCKOHN YIBIOKU» (rictus (rvire)
sardonique) — CyJJOPOIKHOTO COKpAIIEHNUS] MEMUYECKUX MBI, BO3HUKAIOIIETO y OOJBHBIX CTOJO-
HakoM. OfHAaKoO BO BTOpPOH mojoBuHE XX B. OTMEUAETCSl MPOTPECCHBHOE BO3pAacTaHWE MHTEpeca
K JIaHHOH JIeKceMe, KOTOpOoe CoXpaHsieTcs mo Hacrosiee Bpems. OOpamieHne Kk JaHHOMY BepOanu-
3aTOpy MO3BOJISET HE TOJNBKO MPOJIEMOHCTPUPOBATH MIUPOTY aKTUBHOTO JIGKCHKOHA, HO H JIAeT BO3-
MOKHOCTD M30€XaTh MEHEe EMKUX MM MEHee YMECTHBIX CHHOHHMOB.

PaccmoTpum eme onun mpumep. B cBoeit peun Bo Bpemsi oduIuambHOTO BU3UTAa B TyHHC,
3. Makpon npoussec: «Nous avons collectivement plongé la Libye depuis ces années dans 1'anomie
sans pouvoir régler la situation» [RT France, 02.02.2018, 0:59 — 01:07] («B TedeHne 3THX JIET MBI
KOJUIGKTUBHO MOTPY3HiIH JIMBHIO B COCTOSTHIE aHOMHH U HE MOKEM YPETYJIHPOBAThH CUTYAIIHION).

Kak ¢unocodckuii 1 COIMOIIOTHUECKUI TEPMHUH MOHATHE «aHOMUW» OBLJIO BBEACHO B HAyUHBIN
JeKCUKOH J. J[FopKreiiMoM JUIS SKCIDTMKAIMK TPUYHH JEBUAHTHOTO TOBeNeHUs deroBeka. OHO
o0BeuHACT B ceOc Takwe SBICHUWSA, KaK Jerpamanus W oTIyxiacHue (dégradation, aliénation)
U PEIpe3eHTHPYET COCTOSIHUE O0IIECTBAa U MHAMBUIOB, IEPEKUBAIOIINX YTpaTy MOPSAKA H LIEHHO-
CTHBIX YCTaHOBOK. Kak TOKa3pIBalOT HAONIONEHUS, JaHHAs JeKCceMa TPUCYTCTBYET B CIIOBape
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DRMP (2016) ¢ nomeroii «didactique», HO oTcyTcTByeT B cnoBape DLMP (2009), a ee wacToT-
HOCTh He TpeBbimaeT 10°. Tem He MeHee OHA SABNAETCS MPHUBBIYHON JUIA JIEKCHKOHA MOJNMTHKA,
K HEH OH, B YaCTHOCTH, OOpaIaics B cBoeM WHTepBbio razere «Le Monde» [2016]. JlaHHas nekce-
Ma CIYXHT, Ha Halll B3IVIAL, CBOEOOpa3sHBIM 3B()EMU3MOM, HCIIOIB3YEMBIM IPU OLIEHKE OCTPBIX
U CIIOXHBIX JUISL pa3peleHus 00IeCTBEHHO-IIOMUTHYECKUX BOIIPOCOB.

Bo Bpems oTkphITHIX e6aToB 0 Oyaymiem EBpormsl B yauBepcutere um. M. B. ['éte Bo @paHk-
¢ypre D. MakpoH Takke HEOJHOKPATHO HCHOJNB3YET B PEUM PAa3IUUHBIC JTEKCUYECKUE PAPUTETHI.
Hanpumep, roBopst 0 TeppOpUCTHYECKUX YIpo3ax, HOIUTHK 3amedaeT: «Mais compte tenu de notre
histoire collective, ce terrorisme islamiste a des ramifications, des rhizomes dans nos sociétés <...>»
[Débat sur I'Europe, 2017, 19:41 — 19:48] («Ho, yunTbiBasg Hairy KOJUIEKTUBHYIO UCTOPHUIO, 3TOT
WCIIAMHUCTCKUH TEppOPU3M UMEET Pa3BETBICHHUS, KOPHEBHUINA B HAIIKMX 00IIECTBaX <...>»).

Jlekcema rhizome SIBISIETCS TEPMHHOM OOTaHWUKU M aKTyallM3UpyeT KOpPHEBHUIE pacteHus. Ee
YACTOTHOCTH IO JAHHEIM KOpITyca HaXOmuTcs B mpenenax 10 . HecMoTps Ha To, uto B humocoduu
MOCTMOZAEPHNU3MA TIOHITHE PU30MBI IPUOOPETIO AOTONHUTEIbHBIC 3HAYCHHUS, B IPUBEACHHOM KOH-
TEKCTE JaHHAs JIEKCEMa HCIIONb3YyeTCs B KauecTBe 00Jiee peIKOro CHHOHUMA CJI0Ba racine (KOPeHb)
1 00pasyeT MpHUBBIUHYIO0 GuToMOphHYI0 MeTagopy. MOKHO Mpeanonarats, 4To oOpalleHue K JIeK-
ceme ¢ Ooinee CIOXHBIM KOHHOTATHBHBIM KOMIIOHEHTOM CIIY>KUT Ul JAEMOHCTpPAlMH HE TOJBKO
HIMPOTHI JIEKCUKOHA, HO TAKXKE CI0KHOCTH M MAacIITa0OHOCTH ONUCHIBAEMOTO siBiIeHHA. OnHaKo ee
yHoTpebieHne MOPOAMIIO BechMa HacMeluIMBbie KomMMeHTapuu [Barthes, 11.10.2017, 04:35 —
04:54].

XpUCTHAHCKUI PENUTHO3HBII TEPMUH irénisme TaKXKe OKa3blBACTCS AOCTATOYHO NMPHUBBIYHBIM
CJIOBOM B MOJIMTHYECKOM BOKaOysipe. Kak MUHUMYM ABaXIbl Mbl OTMEYAEM €ro yrnoTpebsieHue: Ha
OTKPBITHH MeMopHana xepTBaM [lepBoil MUPOBOH BOWHBI M B PEUH, aJpecOBaHHOW (paHIy3CKOil
obmmuae Barmkana. [Iponutupyem B kadectBe mpumepa: «Mais le dialogue que nous avons entre
le Vatican et la France est dans cette période, indispensable. Si nous ne voulons pas céder aux
peurs, et si nous ne voulons pas nous réfugier dans [’irénisme» [Discours du Président...,
26.06.2018]. «Ho auamnor, koTopelii MBI BefeM Mexay BaTukaHoM u ®paHiueil, B 3TOT NepHOA
KpaiiHe HeoOxoauM. Eciii MBI He XOTUM HOAAaBaThCs CTPaxaM M €CJIM Mbl HE XOTUM HalTH npude-
JKUIIE B UPEHU3MEY.

Jlekcema upenuzm MPUCYTCTBYET B KOPITyCe TOJIBKO B (popMe ennHCTBEHHOTO uncia. OHa 00bId-
HO HUCIIONIB3YETCS I aKTyalu3aluu OOrOCIOBCKOTO HANPABICHUS, CTABALICTO CBOEGH LIENbI0 MpH-
MHUPEHHE MEXIY Pa3IMYHBIMU KOH(PECCUSIMH ITyTeM B3aUMHBIX YCTYHOK. B ymOMSIHYTBIX AHCKYp-
CHUBHBIX KOHTEKCTax JIEKCEMa OTYACTH BBICTYNAeT CHHOHMMOM IIPUMHUpPEHYECTBA, NanupusmMa
C 3JIEMEHTaMH IOy CTUTENbCTBA. 110 HameMy MHEHUIO, €€ UCIIOJIb30BaHKuEe 00YCIOBICHO KaK Ompe-
JICJICHHBIM CTPEMJICHHEM K SI3BIKOBOM 3JIMTapHOCTH, TaK U IMOMCKOM 3B()EMHCTUYECKUX 3aMEH AJIS
penpe3eHTAINH CIOXKHBIX MTPOIECCOB.

WHorna B MOJUTHYECKOM JUCKYPCE MOKHO OTMETHUTH TMOSIBIICHHE HECKOJIBKO HEOKUIAHHON MH-
¢domornveckoil Jekcuku. Tak, B cBoeM wHTepBbio x)ypHarmy Challenges 3. MakpoH 3ameTwir:
«Francois Hollande ne croit pas au “président jupitérien”» [Challenges, 2016] («®pancya Osiana
HE BEpUT B ACHCTBHUTENIFHO “BIACTHOTO (OCT. IOMUTEPUAHCKOr0) mpe3uaeHTa’”»). [Ipunararensnoe
Jjupitérien OTCBUIAET K BEPXOBHOMY 00XKECTBY ApEeBHEPUMCKOro manTeoHa HOmutepy, KOTOpBI sB-
JIIeTCs aHAIoroM 3eBca B rpedeckoid Mudosoruu. OHO CIYXHUT IS HEOOBIYHON MeTadopruIecKoi
perpe3eHTallMy YIPAaBIeHYECKHX KAaueCTB W MOJHOMOYHH Tpe3uieHTa. YacTOTHOCTh TaHHOH JIeK-
ceMbl B Kopityce He mpesbimaer 10°, BBumy cBoeit HEOOBIMHOCTH 1 APKOil KOHHOTATHBHOM COCTaB-
JISTIOTIEH, JIEKCEMa jupitérien cTana UCTOTHUKOM IS TIEJION CEPHUH ITYTOK.

B cBoeii peun B 1eHb 1€06aTOB 0 MPOOJIeMaM UCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTa D. MakpoH TPHKIbI
UCIIONIB3YET JIEKCEMY prométhéen, KOTOpas COACPKUT peepeHLUI0 Ha Teposi ApeBHETPEUecKOi
MHU(OIOTHH, MTOKEPTBOBABIIEr0 co00il panu Omara yeigoBedecTBa. JlaHHAs JeKceMa MPUCYTCTBYET
B croBapsx ¢ momeramu «didactique» m «littéraire», a ee 9aCTOTHOCTH B KOPITYCE COCTABIISIET OKOJIO
10°°. TIpommtupyem: «Il y a chez Leibniz cette hypothése que “Dieu calcule pour nous le meilleur
monde possible” et il y a donc quelque chose d’une option presque prométhéenne qui nous permet
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de revisiter la conception du monde de Leibniz a travers I’intelligence artificielle» [Discours du
Président..., 29.03.2018] («JIelibuun mpennonaraer, yro “bor paccuuThiBaeT ans Hac Haubolee
ONTUMAJIbHYI0 KOHQUTYpAI0O MUpa”, @ UCKyCCTBEHHBIH WHTEJUIEKT JaeT HaM NPaKTHYECKH IMPO-
MeTeeBy BO3MOXKHOCTB IEPECMOTPETh MUPOB0o33peHne JleiOnuna»). BoaMoxHOI nmparMaTHyecko
[eTIbI0 BeChMa HACTOHYMBOTO MCIIOJIB30BAHHS ITOH JIEKCEMBI MOXKET SBIATHCA KaK CTpEMIICHHE
K JEMOHCTpalli COOCTBEHHOHN SpYAMINUH, TaK W CO3[aHWe TearpaibHoro 3ddexra s TpuUBIIe-
YeHHS ayAUTOPUH.

B 1enom, KOHTpaCTUBHBIN aHAINM3 YaCTOTHOTO MPOGMISA NMPOAHAIN3UPOBAHHBIX JIEKCEM IO CO-
ctosuuio Ha 2008 1. (cM. TabauIly) CBUAETENBCTBYET O TOM, BCE YHHUTPAMMBbI, OTHOCSIIHECS K HC-
clleryeMoil BBIOOpKe, HMEIOT B Kopiyce 0ojiee HM3KHE KBAaHTWJIM YaCTOTHOCTH, YE€M YHUTPaMMEI
U3 KOHTPOJIEHOH I'PYIIIIBL, 4TO TIOATBEPIKAACT UX TOPA30 MEHBIIYI0 BOCTPEOOBAaHHOCTh B AKTUBHOM
JICKCUKOHE HOcUTeNel s3bika. YTo ke KacaeTcs OLEHKH YPOBHEHW 4acTOTHOCTH N-rpamm, cojaep-
XKauux Oojiee OAHOTO IEMEHTa, TO OHA MPEJICTABISET 3HAUUTEIILHBIE CIIOKHOCTH, 00YCIIOBICHHBIE
HEJOCTaTOYHOU pa3pabOTaHHOCTHIO METOIOJIOTUYECKOTo MOAX0a K HWHTEPIPETAHH TOTydaeMbIX
pesynbTatoB. [Ipu 3TOM pacnpezneneHue MO YacTOTaM JIGKCHYECKUX €IUHUI], COCTABIIAIOINX KOH-
TPOJNIBHYIO TPYIINY, MO3BOJSET YTBEPXIaTh, uTo (paHiy3ckuii kopmyc «Google Books Ngram
Viewer» 1eMOHCTpUpPYET AOMYCTHMYIO PEJICBAHTHOCTD AJIsl HALIETO UCCIeJOBaHUS.

YacTOTHOCTh COOPAHHBIX SIUHUIL K KOHTPOJIBHOM TPy TI0 cocTosiHuto Ha 2008 .
Frequency of Collected Units and Control Group in 2008

] , . He o6napy- KonTpois
f10 f10 f10 KEHO (£10°-10°%) (£10°)
B KoOpIIyce
anomie, aggiornamento, | barycentre, mettre le accord, conflit armé,
aphasie, galimatias, captatio bololo, chomage, élection
harmonique, idiosyncrasie, benevolentiae, pudeurs de conflit, présidentielle,
in fine, ipséité, | in petto, carabistouille, gazelle crise, systeme
palimpseste, irénisme, croquignolesque, développement, | bancaire,
prométhéen irrédentisme, illibéral, économie, progres
larcin, illibéralisme, économique, technique
logorrhée, Jjupitérien, entreprise,
momentum, liste a la Prévert, facile, France,
rictus, pacta sunt gouvernement,
rhizome servanda, national,
poudre de négociation,
perlimpinpin, saut gQuerre, guerre
de cabri, civile, heure, je,
totipotent ministere,
ministre,
monde,
nucléaire,
progres,
publique,
réforme,
temps, vous
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®dpaHniry3ckasi MOJTUTHYCCKAS PUTOPHKA YXOAUT CBOUMH KOPHSAMH B MEPHOJ aHTHUYHOCTH U CO-
XpaHsAeT MPUCYIIHE KIACCHUECKOH pPUTOPHUECKON LIKOJIe CTPATerny yOeKeHUs M BO3ACHCTBUS Ha
ayautopuio. B wactHOCTH, HAaOIrOIEHHSI TOKA3bIBAIOT, YTO OOpalleHHe K peAKOH U MaloyHnoTpeou-
TEJNLHOU JICKCHKE CMOCOOCTBYET KaK MPOSBICHUIO JTHMYHBIX KAUYeCTB 0paTopa, T. €. Pealu3alud py-
TOPHUUYECKON KATETOPHU «3TOCA», TaK M IEMOHCTPAIIUH YMOIUOHAILHON COCTABIISIIONIEH («madocay)
BbICKa3bIBaHHA, YTO B COBOKYIIHOCTH ITO3BOJIACT AOCTHUYb Pa3JIMYHBLIC NParMaTudcCKUC LCIIN. Bo-
MEPBBIX, UCIOJIH30BAHNE JAHHOW JICKCHKH JICNIAeT PeUb 3aMIOMHUHAIOIICHCS U JEMOHCTPHUPYET JKC-
KITFO3UBHBIC KOMITETCHITUM TOBOPSNIET0. BO-BTOPBIX, OHA MOXKET CIIy>KUTh MPOBOJTHUKOM SMOIUI
TOBOPSILIETO M €ro JMYHOCTHBIX YCTaHOBOK. B-TpeTbux, Omaromapsi CO3IaHHIO JIIOJHYECKOTO d(-
¢dexTa, Takas JEKCHKa CHOCOOCTBYET INPHUBJICUCHUIO M YIEpKaHWUIO BHUMAHUS ayJIUTOPUHU.
B-ueTBepThIX, BBUAY CBOCH HEOOBIYHOCTH M HAJMYHS JOMOIHUTEIBHOTO KOHHOTATUBHOIO COJEP-
JKaHUsl, OHAa crocoOHa MIpaTh POJb IBYEMH3MOB, KOTOPBIE MO3BOJISIOT N30€KATh PE3KOCTH BHIpa-
JKEHUH 10 OTHOIICHHIO K COOECeNHUKY WIIM OJHO3HAUYHOCTH CY>KIACHUH O CIOXKHBIX U TPYIAHOPA3-
pelrMbIX ipobiieMax. B-maThix, oOpalieHne K JAHHOMY TUITY JICKCHKH TIO3BOJISACT OTBIICYh BHUMA-
HHUE coOeceTHUKa U MOXKET HCIOIBb30BaThCs IS YXO0JIa OT OTBETA HA KOHKPETHBIH BONPOC HIIH JUTSI
YMCHBUICHUA HAIPSXKCHHOCTH AXaJI0Ta.

Onnako mOO0OH AMCKYpC peanu3yercss B ONPEACICHHBIX KYJIbTYPHBIX M NPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIX KOOPJMHATAX W HEPa3phIBHO CBsA3aH ¢ ()EHOMEHOM XPOHOTOIA, OJHOW M3 BaXKHEUIINX
XapaKTEPUCTHK KOTOPOTO SIBISIETCS CTPYKTYPHBIA W (YHKIMOHANBHBIA U30MOP(MU3M, T. €. B3aHM-
HOE COOTBETCTBUE MEXIY COCTABISIIOIIMMH 3JEeMEHTaMH. HapylueHne AaHHOTO COOTBETCTBHS
OOBIYHO HE OCTACTCSI HE3aMEUCHHBIM JJISl PEIUIUEHTa U MOXET M3MEHSITh BOCIPHUSITHE COOOIIae-
MO# mHpOpMaUHA. DTO TMIPOUCXOIUT M3-32 BOSHUKHOBEHUS JTOMOTHUTEIBHBIX 3(PPEKTOB, KOTOPHIC
MOTYT BapbUpPOBATHCS OT M3MEHEHHSI CTHIMCTUYECKOW TOHAIBHOCTH COOOLICHHUS 0 CO3AaHUs KO-
MUYECKOTO.

[Iparmarudaeckue 3P PEeKTH peaKoit 1 MATOYIIOTPEOUTETHLHOM JIEKCHKH BO MHOTOM 00YCJIOBJICHBI
ee CIIoCOOHOCTBIO B TOH I MHOW CTETIEHH HApyIIaTh (YHKIMOHAIBHBIN H30MOP(H3M JUCKYPCHB-
HOT'O MPOCTPaHCTBA. BO3HUKAIOMINIA AUCCOHAHC MOXKET OBITH 00YCIOBJIEH BPEMEHHBIM HECOBIIA/IC-
HUEM HUCIOJIb3yeMO# JTEeKCHKH (BKJIIOUCHUE B PeUb YCTApEBILECH JTEKCHKH), TOMHYECKUM (yIOTpeO-
JICHUC CHeHHaJIbHOﬁ J'ICKCI/IKI/I) " KYJBTYPHBIM PaCXOXICHUCM (I/ICHOHL?,OBaHI/IC KHHW>KHBIX CJIOB CO
CIIO)KHOW CEMaHTHKOH, HEJOCTATOYHO OMHCAHHOM JIEKCHKH, PETHOHAIBHBIX M WHOS3BIUYHBIX 3aMM-
CTBOBaHMi). B psifie ciyvaeB BHIOOp PEAKOTO M HEOXUIAHHOTO BepOATM3aToOpa MOXKET MPUBOIUTH
K CYIIECTBCHHOU NedopManuu H3oMopdpu3Ma, KOTopas BCTYHAET B 3HAYUTEIHHOE MPOTHBOPECUUC
C IPUBBIYHBIM U / WKW IPpUEMIIEMBIM C TOYKHU 3PCHUA PCIUITMCHTA 1a0JI0HOM MOJIUTHYECKOTO JUC-
Kypca U MOPOXKAAET ero KOMHUYECKOE WJIM JIaXe HeraTMBHOE BocrmpusiThe. HampoTtus, B ciyyae oT-
CYTCTBHS 3aMETHOTO PACXOXKICHUS, BBINICANIAs W3 YHNOTPEONCHHS CAMHUIIA MOXXET BEPHYTHCS
B aKTHBHBIN JIEKCUKOH. B 1menom, peakas U ManoynmoTpeOUTENbHAs JIEKCHKA OKa3blBACTCS TOJIH-
(YHKUMOHAIBHBIM MParMaTHYeCKUM HHCTPYMEHTOM, AajbHEHIee U3yuyeHHEe KOTOPOTO MpeAcTaB-
JSIeT HECOMHEHHBII TEOPETUUCCKUIT U TIPAKTHUESCKHUIA HHTEpEC.
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K Bompocy o cratyce u (yHKIMOHHPOBAHUM NepeBOAYECKHUX 1y0/1eTOB
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Annomayus

Crathst TIOCBSIIIEHA 0030py TOUYEK 3PEHUS HA CTATYC, NPOUCXOXKJICHUE W (DYHKIMOHMPOBAHHE ABOWHBIX IEPEBOJOB
(vn nepeBoUeCKUX AyOIIETOB) B OOLIEEBPOIICHCKOM KYJIETYPHOM NPOCTPAHCTBE 0003HAYEHHOTO B 3arJIaBUH HEPHO-
na. Tlox nepeBoxueckuM ay0aeToM HOHUMAETCS IEPEBO]] OJIHOTO CJI0BA OpHIMHANA IBYMs (M3penka Ooiee) JiekceMa-
MH, CBSI3aHHBIMH COYMHHTENIBHBIM, PAa3AeIUTEIbHBIM WU MOSICHUTEIBHBIM COI030M. DTOT MPHUEM SIBISETCS YHUBED-
CaJIbHBIM B MEPEBOJUECKUX IIKOJIAX ITOTO MEPUOa HE3aBHCUMO OT UX reorpadudeckoro nojoxenus. OJHaKo 10 cux
Iop B HAayYHOH JIUTEpaType OTPaKCHHI B OCHOBHOM HCCII€AOBAHMS IO KOHKPETHBIM NEPEBOAYECKHM IIKOJIAM HIIH
MIEPCOHANNAM, TI03TOMY IIEJIBI0 3TOr0 0030pa cTajo 0000IIeHHE MTPEICTABICHHOTO B JIUTEpaType MaTepuaia, 00Cyxk-
JICHHE CIIOPHBIX BOIIPOCOB, KOTOPHIE B TOM MM MHOU (hopMe MOTHUMAIOTCS HCCIISIOBATEISIMH U NIPEIJI0KEHAE CBOUX
OTBETOB Ha 3TH BONpPOCHL. CHOpPHBIE BOIIPOCH IPH PACCMOTPEHHUH 3TOTO SIBICHHS 3aTPAarHBalOT IPHIMHBI €T0 BO3-
HUKHOBeHMs1 (OT (pakTHYeCKH ciydaiHOW (UKcanuu KoyieOGaHWil MepeBOAYMKA 0 CO3HATENBHOTO MapaulelIbHOTO
NpUMEHEHHs IBYX (HUI0COPCKHUX KOHIEIHI IepeBoa (ITUMOJIOTNYECKOTO U CMBICIIOBOTO)), SI3BIKOBOW CTAaTyC Iy0-
JIETOB B Mape (Ha KaKOM 3TaIle MOYKHO FOBOPHUTH O IyOyieTax — CHHOHMMAax) U UX (YHKIHMOHHPOBAHHE B TEKCTE (5B-
JISIFOTCSI JTY OHH CMBICIIOPA3IMYUTENBHBIM UIIM PUTOPUUECKHM CPEACTBOM). PaccMOTpeB Mpeu1oxKeHHbIE B IUTEPAType
TOYKM 3pEHHMs, aBTOP IMPEAINONaraeT, 4To, pacCMaTpHUBasi JIBOMHON MepeBOJ] B AUHAMHYECKOM aCMEKTe M UCTOpHUe-
CKOH MEpCIIEKTHBE, MOXKHO YTBEPXKIaTh, 9TO AyOIeTH HEPBOHAYAIBHO IOSBILIIOTCS MMEHHO KAaK CMBICIOPA3INIH-
TEIBHOE CPEICTBO U CHOCOO TepefaTh BeCh CIEKTP 3HAUCHHWIT MHOTO3HAYHOTO CIOBA (IIPEAOCTABIAIOMINA YUTATEIIO
IIPaBO caMOMy pellaTh, Kakoe NMEHHO 3HadeHHe BHIOpaTh B JAaHHOM KOHTEKCTe). HackoiIbKo MpH 3TOM IepeBOIINK
PYKOBOJICTBOBAJICSI KakoH-mnO0 ¢unocodekoit Teopueit (Oynp To drutocopus s3vika AsrycruHa brnakenHoro wmimm
Teopusi MOJOOHBIX U HeNmo#oOHbIX monobuit [lceBno-/Inonncus Apeonarnura) ckaszaTb 3aTpyAHUTEIBHO, TaK KaK B U3-
BECTHBIX aBTOPY BBICKA3bIBAHUSIX CAMHX CPEIHEBEKOBBIX IIEPEBOIYMKOB HET OJHO3HAYHBIX YIIOMUHAHHUIT 9TOTO MpHUe-
Mma. B 1r060M cityuae, Takoe ¢puiocodckoe 000CHOBaHKE K ONpeaeeHHOMy MoMeHTY (Hadany HoBoro Bpemenn) Obl-
710 3a0BITO, U AyONEeTh, €CNM U HCTOJIb30BAINCh aBTOPAMU M TEPEBOAYMKAMH, BBIMOIHSIN YUCTO PUTOPUUYECKYIO
(yHKIOHMIO, a OTAENbHBIE ABOWHBIE IEPEBOIBI 3aKPEIHIINCH B SI3BIKE KaK yCTOHYUBEIC BHIPAsKCHUSL.

Kniouesvie crosa
JIBOMHON IepeBox (IepeBOIUECKHil NyOJIeT), CPeIHEBEKOBEIH IIEPEBOM, STHMOJIOTHUYECKUH M CMBICIOBOH IepeBO,
CMBICIIOpa3IMYMTENbHAS U puTOpUUecKas GyHkimu, ¢prnocodus si3pika ABryctuHa biakenHoro, Teopusi mogoOHBIX
1 Heno1oOHbIX noo6wmit [IceBno-Anonucust Apeonaruta
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About Status and Functioning of Double Translations
in European Cultural Space of Late Antiquity, Middle Ages
and Early Modern Period

Anna L. Solomonovskaya

Novosibirsk State University
Novosibirsk, Russian Federation

Abstract
The article reviews different perspectives concerning the status, origin and functions of double translations in Europe-
an cultural space throughout the period. The term double translation here refers to the translation of one word with
two (rarely more) lexemes connected with a conjunction or another linking word. This technique was universal across
medieval translation schools, whatever their geographic origin. However, only particular schools or individual transla-
tors have been studied in terms of this technique so far, so the author aims to summarize the findings, delineate some
controversial issues in the domain under consideration and place the findings in a common perspective. The contro-
versial issues comprise (but are not limited by) the causes of their emergence in translated texts (from almost acci-
dental fixation of the translator’s hesitation to the conscious decision to apply two different methods of translation
based on specific philosophy of language). Another widely discussed question is the status of the words in such a pair
— whether they were regarded as synonyms or had another status. One more question that causes discussion is their
functions in the text, namely whether they were a rhetorical device or a certain means of semantic differentiation. The
author of the article supposes that double translation should be considered dynamically and such chronological con-
sideration makes it possible to argue that double translations first appeared to convey the whole range of meanings
of a certain word enabling the reader to make their own choice concerning the exact meaning of the word in each par-
ticular context. As for the philosophical or theological background of the technique (be it language philosophy
of St. Augustine or the theory of images developed by Pseudo-Dionysius the Areopagite) sometimes assumed to have
been intentionally realized by medieval translators, it is hard to verify such claims as the utterances (Prefaces) of the
medieval translators themselves hardly mention (with the possible exception of Praefatio Brixiana) either the tech-
nique or its presumed theological grounds. Moreover, word pairs (hendyadis) had been used as a rhetorical device
both in the literary tradition and the national epic poetry of many European countries. This rhetorical device was wide-
ly used for emphasis, so when double translation actually lost its semantic function, it was retained by languages as set
phrases or a purely stylistic device.
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double translation (translator’s doublets), medieval translation, etymological and semantic translation, sense differen-
tiation and rhetorical function, language philosophy of Saint Augustine, theory of similar and dissimilar images
of Pseudo-Dionysius the Areopagite
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BBenenue

JIBoitHOM mepeBo ] WK TEPEeBOAYCCKUI AyOIeT MpeACcTaBisieT Co00i JOCTATOYHO PACIpPOCTpa-
HEHHBIN TEepPEeBOAYECKUI TPHEM B TeUEHHE OoJjiee THICSYH JIET, HaYMHas ¢ mepeBogoB Meponnma
CTpHUOOHCKOTO M €ro KOJUIETH U CONEepHUKa PyduHa AKBHICHCKOTO M 3aKaHYMBAask HEKOTOPBIMH
nepeBogunkaMu yxe B HoBoe BpeMs. B mepByto odepenp HEOOXOAMMO yTOYHUTH, YTO UMEHHO OY-
JIET TIOJpa3yMeBaThCs MOJ MEePEeBOJIECKUM IyOJIeTOM B JaHHOW cTaThe. B mcTropuyeckoi ciaBu-
CTHKE 3TOT TEPMHH HHOTJA YNOTpeOssieTcs Ui 0003HAUCHHS CJIOB C MICHTUYHBIM 3HAYCHUEM
B SI3BIKE OJIHOTO WIIM JIa)Ke HECKOJbKUX MaMITHUKOB. IMEHHO Tak TPaKTYIOT MyOieThl OONrapCcKuii
cinasuct P. M. llefitiuH (B Heckonmbkmx paboTax, Hampumep 1969, 1977 T0om0B); B COBETCKOM
W POCCHHCKOW TPaJMIIMU TaKoe K€ MOHWMaHHEe JyO0JieTa KaK JIEKCHYECKOrO BapHaHTa BCTpEYacT-
cs B paborax JI II. XKykosckoit (1964), B. H. Bunorpagosoii (1964), I'. H. Jlykunoit (1964),
C. B. [ertena (1991), JI. I1. Kitumenko (1997).
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Bosiee y3koe u BMecTe C TeM TOYHOE IOHMMAaHHUE 3TOr0 TEPMHHA MPEICTABICHO B LIEJIOM psilie
paboT OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX JIMHI'BHCTOB U MCTOPUKOB s3bika. [lon mybimeTom B Takom
cllyyae IOHUMAETCsI PacuJICHEHHOE BhIpaKEHHE OJHOTO MOHATHA. [Ipr 3TOM HE CyTh BaXKHO, SIBJISI-
€TCsl JIM 3TO CIIOCOOOM BBIPAKEHUS] COOCTBEHHO aBTOPCKOW MBICIY B OPUTHHAIBHOM TEKCTE — PUTO-
PHUECKHUH IIpUEM, M3BECTHBIN KaK I'€HAMAANC, — WIN K€ peub HIET O PacdjeHEHHOH mepenaue
CMBICJIa OJHOTO MCXOJIHOTO CJIOBa NPH MEpPEBOJIE B CiIydae cOOCTBEHHO MEPEBOAUECKUX TyOJIeTOB
WM JBOWHOTO mepeBofa. [IBa (B peAkux ciyyasx OONbLIE) 3JIEMEHTa 3TOTO BBIPAKEHHUS OOBIYHO
CBSI3aHbl CHHTAKCMUECKHUMHM CPEANCTBaMU. [ CIaBAHCKUX S3BIKOB 3TO MOXXET ObITh COUYMHMTEIIb-
HBIH COIO3 U, pa3/IENUTENbHbIN wiu, a TAKXKe TMOSACHUTENbHBIE COI03bI (B TepMuHoioruu JI. A. I'mun-
kuHoi (1978), «rubpuansie cnoBoOpMBI, OJIM3KHE K BBOJHBIM CJIOBaM M OZHOBPEMEHHO K COIO-
3am» [['muakmna, 1978. C. 99]) pexwe m cupeub. O0Oe CBA3KH TO MPOUCXOXKICHUIO CBS3aHBI
C KOPHEM -peK-: TIepBasi U3 HUX MPEeACTaBIsIeT cO00M KpaTKoe AEHCTBUTEIBHOE IPUYACTHE OT PEMH,
BTOpasi — JIUIUNTHYECKOE coyeTaHue ¢H pkub €cTh. IIpu HATMYMU MOSCHUTEIBHOTO COO3a JBOM-
HOM IepeBoj] MOKHO TPAKTOBAaTh U KaK BHECEHHYIO B TEKCT IJIOCCY.

Ompenenenue ny0eTa, WM CHHOHUMUIHOTO OMHOMA, TT0 TePMHHOJIOTHH (HPaHITYy3CKOTO YICHO-
ro Knona Bypuaana, koTopoe OH MPHUBOIKUT B CBOCH 0030pHOI padoTe M0 CHHOHUMHYHBIM OHHO-
MaM uiu aybrieram Bo ¢paniy3ckoit muteparype [Buridant, 1980], 3Byuut crieayromum obpazom:
«[locnenoBaTeNbHOCTh OBYX CJIOB, OTHOCSAIIMXCA K OJHOHM YacTH peyH, HaxXOISIIUXCS Ha OZHOM
YPOBHE CHHTAKCHUECKOH HEPAPXHH U OOBIYHO CBS3aHHBIX KAKOH-THOO CHHTAKCHYECKO CBA3KOM» .
OTO ompeneneHne, Kak Kaxercs, HanOosee aJeKBaTHO OTPaKaeT CyTh OMUCHIBAEMOTO SIBICHHUS.
Omnpenenenne pacnpocTpaHseTcss ¥ Ha AyOieTsl B OPUTHHANBHBIX TEKCTaX TOTO MM HHOTO aBTOpa,
1 Ha COOCTBEHHO NpeIMeT JaHHON CTaThbH — IIEPEBOIIECKUE Ty OJIeTHI.

Jy0JieT Kak cMBICTOPA3INYHTEIbHOE CPEACTBO H PUTOPHUYECKHIi TpHeM

Hcnonp3oBanue qy0aeToB pa3HOro XapakTepa (CHHOHUMHUYECKUX M HECHHOHUMHYECKHX) U B OpH-
THHAIBHBIX TIPOU3BEICHUSX, U TIPH MEPEBOJIE, ABISICTCS ApeBHUM siBiieHueM. Eme [luniepon npwu-
BETCTBOBAJ BKJIFOUEHHUE B peUb JAYOJETOB (THUIA «YECTh U XBaJla») KaK IS JOCTHKEHUS PUTOpHUE-
ckoro 3¢ dekTa, Tak U a1 nepudpacruaeckoro oowsicaeHus [Eichel, 2016]. McTourmKOM mMapHBIX
HAaUMEHOBaHUH THIA «PaJiOCTh U BECENIe» TakKe ABJSIOTCS Onbelickrue TEKCTH M HapOAHBIH 3110C
(B wacTHOCTH, ClaBIHCKHUU M repMaHckuil) [[lumenosa, 1994; Discenza, 2005; Eichel, 2016]. 11Iu-
POKO€ pacrnpoCTpaHEHHE STOT PUTOPUUECKUN MPUEM MOJYyUHJI B CPEIHEBEKOBOM JIATUHCKOM JIUTE-
paType W, BepOATHEH BCEro, MOJ €€ BIHUSAHHUEM pacHpOCTpPaHMWICA B JUTEpPaTypbl HALMOHAJLHBIE,
B YaCTHOCTH, ()PAHITy3CKYIO.

Jlekcuueckre ny0IeThl B HOBO3aBETHOM I'PEYECKOM TEKCTE U €ro MepeBojax (B YaCTHOCTH, Clia-
BSIHCKHX) BOCXOJISIT K BETXO3aBETHOM KYJIBTYPHOH Tpaauuuu. [ TaBHBIM MCTOYHUKOM TaKHX PUTO-
pPHUYECKHX, B TICPBYIO OuYepeilb, KOHCTPYKIIMIA Ha CIaBSHCKOW mouBe siBisercs [Icantups [[Amurpu-
eB, 1994]. braronapst 5ToMy BIHSHUIO NTapHBIE CHHTArMbl (kak Ha3biBaeT ux B. B. Komecos (1989)),
K YUCITy KOTOPBIX OTHOCSTCS M TyOJETHI, Kak CIT0CO0 pacIInpeHns TeKCTa CTalld YaCThI0 BU3AHTHH-
CKOH, a 3a Hell U CIaBIHCKOW TUTEPATyPHOU Tpaauluu. YTo KacaeTcsl MEPEBOTIECKUX TyOIETOB, UX
MOSIBJICHUE B OMOJICHCKUX MEePEeBOIaX MOKET TaK:KE OIPABIBIBATHCS TBOMHBIM ITOHUMAHHEM OJTHOTO
CJIOBa, KOTOPOE M3HAYATHLHO BXOJMJIO B HAMEPEHHE COCTaBUTENCH OMOIEHcKoro (B 4aCTHOCTH, HO-
Bo3aBeTHOro Tekcta). Tak, f. Baapn u 0. Haiina npuBonsar npumep u3 EBanrenus ot Moanna 1:5,
e TPEYECKoe CIOBO KOTOAQUUBAV® 03HAYAaET OJHOBPEMEHHO M «OXBATHTHY, U IIOHUMATHY.
B Takom ciywae ABOWHON mepeBoi OBLT OmMpaBAaH M HEOOXOAMM MAJIS Mepenadyd, HACKOJIbKO 3TO
BO3MOYXHO, BCEH MOJIHOTHI CMBICTIA TOTO MM HHOTO cTrxa [lucanus.

Bompoc, kakas ¢yHKIms 1y0Onera sBIsieTcsl OCHOBHOM, MOKa 0CTaeTCs OTKPBHITHIM. Kak cMbIcITo-
pa3IMYUTENIFHOE CPEJICTBO €ro paccMaTpuBaeT B ymnoMsHyToil padore Kmon bypunan. B mepsyro

" The sequence of two words pertaining to the same form-class, placed on identical level of syntactic hierarchy and
ordinarily connected by some kind of lexical link (uut. mo Note 3 B [Buridant: 53]; nepeBoa ¢ anrmiuiickoro Moit. — A. C.)
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ouepenb, KaK CUUTACT 3TOT YUCHBIH, yOJIeThl UCIIONB3YIOTCS Ul KOMIICHCAIIUH OTCYTCTBUSI OJHO-
CJIOBHOTO 3KBHBAJIECHTA B MEPEBOMAAIIEM S3bIKE, a TaKXKe JJI yTOUHEHHUS MEepeaBaeMoro aBTOPOM
WIN TIEPEBOTYNKOM COACPKAHUS — C TOUKH 3PEHHsI TEOPUH CEMAaHTUYECKOTO MO TyOJIeThl O3BO-
JSIFOT BBIOEGNTUTH KOHKPETHBIA €ro (parMeHT (Hampumep, BO (PaHIy3CKOM CEMaHTHYECKOM II0JIe
beau / belle mapa bel et gent BeImENSICT TOT (PparMeHT IO, KOTOPHIH CBSI3aH C YTOHYCHHOCTHIO
1 OJIaropoICTBOM «KpacHBOIro» uenoBeka). IIpum 3Tom HekoTopsle mojs Ooyiee APYTHUX CKIOHHBI
K OMHOMHOMY BBIP2)KCHHIO, B YACTHOCTH CEMaHTHYECKHUE IOJIS YMOLUHA — PaoCTH, TPYCTH, CTpaxa.
Bropoii ameMeHT OMHOMa B 3THX CIIydasiX MOXKET KaK YTOUHSTh colepkaHue Ooyee o01ero nepso-
TO DJIEMEHTA, TaK W BBIMONHATH (YHKIUIO HHTCHCU(PHUKATOPA, TaK KaK MHTEHCHBHOCThH BBIPA)KEHHUSI
SMOLIMM B CPEIHEBEKOBOW KyJIbTYpe BOCHPHHHUMAaNach KaKk MEpPWIIO €€ HCKpeHHOcTH. B Tekcrax
Ipyroro pona («Hay4HbIX») IyOJIeTbl CIyKUIM AJsl BBEACHUS U OOBSCHEHHUS 3aMMCTBYEMBIX (WIIH,
KaKk B CIIy4ae CO CIIaBIHCKMMH IIE€peBOJaMU T'PEYECKUX TEKCTOB, KaJbKHUPYEMBIX) JATHHCKUX
WIN TPEeYeCKUX TEpMHUHOB. /IyOseTsl Kak CpeCcTBO SKCIUIMKAILIMH BIUCHIBAIOTCS B CPEIHEBEKOBYIO
MEHTAIbHOCTh, B KOTOPOH HOBOE (HalpuMep, BHOBb BBOIUMBII «HAYYHBIH» TEPMUH) JOIKHO OBLIO
onuparscst Ha aBTopuTeT (OyIb TO YK€ CYLIECTBYIOIIEE CJIOBO A3bIKA MM aBTOPUTET IIEPBOUCTOY-
HHUKa), a TaK)Xe COOTBETCTBYET JUXOTOMUYECKOW OpraHH3allM CPEIHEBEKOBOT'O MBIIUICHHUS, BOC-
XoaAuel K OUNoIsIpHOMY MaHHXeHWCKOMY MHpOBocIipusiTHiO [Buridant, 1980].

B >xaHpax omnpeneneHHOro poja Iy0ieTsl MOIIM BBIIOIHATE U YUCTO PUTOPUIECKYIO (DYHKIUIO.
B counnenusx ¢panmysckoro ¢uiocoda Mumenst MoHTeHsl, Hanpumep, TyOJeThl (MOYTH Bceraa
MMEIOIIIE TOHKHE CMBICTIOBBIE Pa3InyMs U 4acTO 00beIUHEHHBIE ANIUTEPaleil) TakKe BBIIOIHS-
10T PUTOPHYECKYIO (QYHKLHUIO — OHH ITO3BOJISIOT BaApbUPOBATh CKOPOCTh ABHKEHUSI MBICIIH, TIOAYEP-
KHBAIOT OIITO3UIINIO, aKIIEHTHPYIOT HHTEHCUBHOCTE AMonnH [Ibid.].

B onpenenennsiii nepuon (amst ¢ppaHiysckoit muteparypsl 3to XVII B., snoxa npexnaccuunima
U KJIaCCHLU3Ma, C e¢ TpeOOBAaHHEM SICHOCTH M HEIBYCMBICICHHOCTH BBIPAXKCHHSI) PUTOPHUUECKHUE
IyOJieThl HAaUMHAIOT BOCIPUHUMATHCS KaK Pa3HOBUAHOCTh MJIEOHA3Ma, TABTOJIOTUYHBIE COUYETaHNU,
YHOTPEOISTH KOTOPBIE MOXKHO JIMIIB C OOJIBIION OCTOPOXKHOCTBIO. OTHAKO K 3TOMY BPEMEHH MHO-
rue TyOneTsl yke cTaiuu GOpMyJiaMH, U KakK TaKOBbIe OHH YAaCTUYHO COXPAHSIIOTCS B COBPEMEHHBIX
A3bIKax (HapuMep, «9eCTh U XBaJlay) B PyCCKOM MJIM aHIJIMHCKOE BeIpaxkeHue aid and abate).

Taxxe myOneTsl MPOJOIDKAIOT MPUMEHATHCS KaK YHCTO PUTOpHYEcKoe cpeicTBo. Hampumep,
OKCTIPECCUBHYIO (PYHKIHMIO CHHOHUMHUYECKHX Iap, MEpeAalolIuX OJHO TpeuecKoe CIIOBO (Tuma
OLALOLG — ABRE H APSKERI), B IiepeBoziax 6acern D3oma B Poccuu B XVII B. OJYEpKUBACT B CBO-
eit padore 1979 r. P. b. TapkoBckuii. YueHslii HacuuTan 123 mogoOHBIX CHHOHUMUYECKHX Taphl,
13 KOTOPBIX JIMIIB 12 BOCXOIAT K Hape CJIOB OPUTHHAJIA, & OCTAJIbHbIE SABIISIIOTCS COOCTBEHHO Iepe-
BoxdeckuM ayoineroMm. [lo HabmogeHUsIM HccnenoBaTens, B Iape MOTYT coueTaThes Oosee apxand-
HOE CJIOBO M €T0 COBPEMEHHBIN aHaJor, a TakKe TOYHBIM MEPEeBOA U €ro CUTYaTUBHOE YTOUHEHHE.
B mo6oMm ciydae, MOBTOpEHHE BBINOIHIET 3M(pATUYECKYI0 (QYHKIHIO, YCHIMBAET TOT WIM HHOH
MOTHB WJIH OLICHKY.

l'[epeBozl'{ecmle )Iyﬁ.]'[eTl)I: NPUYIUHBI IIOABJCHUSA

Ecnu B opuruHansHON JUTEpaType UiIH 3110ce ¥ AyOJeTOB Obljla OYeBHAHA pUTOpUdecKas (pyHK-
1IUsl, TO TOSIBIICHUE JyOJICTOB B JIMTEPAType MEPEBOJHON OOBSICHSIOCH CAMBIMUA Pa3HBIMU MPHYU-
HamH. B mepByo odepeib pacCMOTPHUM TEKCTOJIOTHUECKHE MPUYMHBL. K HUM OTHOCSTCS, HATIpUMED,
KOJIeOaHUsI TIepeBOUMKA, CIyIaliHO 3a()UKCHPOBAHHBIC MUCIIOM, KOTOPBII 3aIMCBIBAN MO TUKTOB-
Ky. OTO, BO3MOXXHO, IPOM30ILIO B XOJi¢ MEPBOr0 JATHHCKOI'O MepeBoAa COYMHEHUH JlMoHuCHS
Apeonarura I'miapayunom (mepsas nonosrHa X B.). I'peueckomy AOOOVWC B panHeM mepeBojie
I'unpayrHa COOTBETCTBYET multo, magis, TOrIa Kak B HECKOJIBKO 0oJiee O3THEM MEPEBOJIE TOTO Ke
aBTOPA, BBITIOJIHEHHOM DPHUIeHON 3TOMY IPEUECKOMY CJIOBY COOTBETCTBYET OJIHA JICKCEMa copiose
[Thery, 1932].

B HEKOTOPLIX CiiydadX HCCICOOBATCIN CKJIOHHBI BUACTH B IIOSABJICHHUU )Z[Y6J'IGTOB peE3ybTaT
B3aMMOJICUCTBUS (M COCIUHCHMsSI) ABYX TPAJAMIMN TEepeiadyd OJHOTO TEKCTa OopuruHaia. B artom
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ciydae ayONieT BO3HHMKAaeT He COOCTBEHHO MpPH MeEpeBoje, a IMPH IMOCIEAYIOUNX KOMHPOBAHUU
u/nnm penaktupoBannn. B JlykuanoBckol peaakunu CenTyariHThl, HAIPUMED, TOsBIeHUE 11y Oie-
TOB OOBSICHSICTCS T€M, YTO HOBOE, Tedpansyloliee YTeHUe, KOTOpOe BHOCHIIM MEPENUCYUKH-UYICH,
HE 3aMEHsAeT YXe CYIIeCTBOBaBIllee Tpedyeckoe, a BcraBisieTcs psgom ¢ HuM [Harl, Dorival,
Munnich, 1988]. Takum xe o0pa3om paccMmarpuBaeT OpuTaHckuil yueHslid @umun bépron [Burton,
2000] mBoitHOW TIEPEBOJ B JOMEPOHUMOBCKOM TMepeBone EBaHrenuil (WM «CTaphIX JIATHHCKHUX
EBanremsix» (Old Latin Gospels)) — omuH Trpedeckuii TEpMHUH MOT TepeAaBaTbCs TO-Pa3HOMY
B JBYX M3BECTHBIX TPATUITUAX dTOTO TeKcTa — Adpukanckoil m EBponeiickolt, 1 3TH pa3HbIe BapH-
aHTBI MOT OOBETMHUTL B CBOEH paboTe ouepenHoil mepenucyuk. J[pyroi mpumMep TOTo XKe ponaa
BCTpeuaeTcsl B BocToyHocHaBsiHCKoH nmucbMeHHOCTH XII B. CoctaBuTens ciaBsHCKOro TOJIKOBOTO
nepeona Ilecuu IlecHeil, kKak cUUTaeT POCCUUCKUI HCCIEAOBATENb 3TOTO MaMsITHUKA A. A. Anek-
CeeB, BOCIOJIb30BAJICS BBIMOJIHEHHBIM, BO3MOXHO, eiie Medoarem UeTbuM mepeBogoM 3TOi OuO-
JeficKOW KHUTH M COEAMHUI B35TOE€ M3 3TOr0 IMEpeBOAa CIOBO M MOACHSAIOUIUI €ro CHHOHUM:
B'h KpHHAX® B URETERYH [Anekcees, 1980].

HcTtounnkoM MOsBIEHUS OyOsieTa MOTJIO OBITH CO3HATEIbHOE PELICHHE MEepeBOJYNKA MMEHHO
TaK IMepeaaTh CI0KHOE TPEUYeCKOoe CIIOBO OPUTHHANA — KaK, HAallPUMep, MMOCTYIHII CIaBIHCKHH Tie-
peBomunk Xpouuku ['eoprus Amaprona, mepeaas rpedeckoe compositum GLAOTIUIO KaK MbCTh
H AWEORL [Bsukuna, 1966]. HTEpECHO OTMETHTH, YTO YEpe3 BOCEMBCOT JIET MOCIE IMEepeBoa
Xponuku ['eoprust AMaprona xy0neT kak cnoco0 mepenadn CI0KHOTO CIOBa OPUTHHANIA IPUMEHS-
eTCcsl B aHOHMMHOM mnepeBoe ApeonaruTuk koHmna XVIII B., coxpaHuBIIEMCs B TaK Ha3bIBAEMOU
pyxonucu MBana Ionukosa (ELTPETELAG BRHAA H AOBPOTHI) [Hukomaesa, 2007].

Eme oxgna nHTEpIIpeTaus MosSBIeHUS JyOJIeTOB — 3TO AyOJIeT Kak CBOEro poja riocca, mosicHe-
HHE HOBOTO JIATHHCKOTO (IS (PpaHITy3CKOM JUTEpaTyphl) WIN rpedeckoro (Ha CIaBSHCKOH MOYBE)
TepMuHa. Hampumep, B yxke ynoMsHyTOM IepeBoie XpoHHUKH ['eoprus AMapTosia BCTpEyaroTcs
IJIOCCHI, COAEpIKalllue WM JBa BapUaHTa IIEpeBOJa OJHOIO I'PEUECKOro ciloBa (LPhKOBh PEKLUE
¢'bEOP'h) WIIM 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO M €T0 NepeBoi (dhHCIoAOrHa peKwe popocAoBLA) [McTpun],
T. €. Pa3HOBUIHOCTH TyOJIETOB (OAHOSI3BIYHBIC U ABYSA3BIYHBIC), KOTOPHIC TPAAUIIMOHHO paccMaTpH-
BaIOTCS B CJIAaBUCTHKE.

Hekotopsie yuensie (B wactHocTH A. JlopuaH) cauTaroT gake, 9T0 UMEHHO MEPEBOTIUKH OBLIH
OCHOBHBIMHU MOCTaBUIMKAaMHU AYOJETHBIX (OPMYJ B HAIMOHAJIBbHYIO JIUTEPATYpPy — MEPEBOJUECKHE
IOyOneTsl ObUIM JUIS HUX CIIOCOOOM BBECTH B HAIIMOHAIBHBIN SI3BIK HEKOTODBIE JIATHHCKUE U Tpede-
CKHe TEPMHHBI, CBOETO pOJia TI0CCUpOBaHKeM (Touka 3peHus mpuBoautcs B [Buridant, 1980. Note
8]). Cam bypunman HaszpBaeT Ay0et «d3MOpHoHAIBHOM Ti1occoid» [Ibid. Note 28].

B TO Bpems kak OHH Hcce0BaTeNu CKIOHHBI pacCMaTpUBaTh AyOJeThl NMEHHO KaK «CHHOHH-
MHUYECKHe WIW MOYTH CHHOHUMHYEeCKue nape» [Brook, 1986], npyrue ctpeMsarcst yBUAETh B MOSB-
JIEHNH JyOJIeTOB BIMSAHUE (PIIIOCOPCKUX W TEOJOTHYECKUX ITOCTPOCHHUH MO3MHEH AHTHYHOCTH
u CpenneBekoBbs. benbruiickuii yuensrit ®@. ToMcon BUIUT B 1y0ieTe (Kak B «KIaCCHYECKOM», TaK
U JIBYSA3BIYHOM) TMIPOSIBIICHHE B3aMMOOTHOMIEHUs Quiocoduil s3pika GOCEL u BECEL. B nepsom
cllydae pedb HJIET WU 00 STUMOJIOTHYECKOM TMEPEBOJIE, WM O TPAHCIUTEPALUH UCXOJHOTO Ipeye-
CKOT'0 CJIOBa, BO BTOPOM — O €r0 aKTyaJlbHOM KOHBEHIIMOHAJIEHOM 3KBHBaJIEHTE. B paMkax aBoiHO-
TO TIepEBO/Ia ATH JIBa IMOIX0a MPEACTaBICHBI oMHOBpeMeHHO [Thomson, 1991].

Heckoibpko UHYI0, XOTS U O4Y€Hb OJHM3KYI0, (PMIOCOPCKYIO TPAKTOBKY 3TOTO SIBIICHHS JaeT He-
Melkui yueHslit OpHeT Xan3zak. Onupasich Ha TEOpHUIO sA3bIka biaskeHHOro ABIryCTHHA, OH yTBeEp-
K/TaeT, YTO COOCTBEHHO TepeBOMYECKHe MyOJIeTHI HE HMEIOT HUYEro OO0INero ¢ CHHOHUMHEH
Y TIOSIBJISIFOTCST OJ1aroapsi CTpEMIICHHIO TIepEeBOTUNKA COBMECTUTH JIBA CITOCO0A MepEeBOIa — STHMO-
JIOTHYECKHH, TO €CTh Mepeaady BHYTpeHHEH (opMBI clloBa W CMBICTIOBO (Iepefady akTyalbHOTO
snauenust) [Hansack, 1981]. [IBoiiHO# mepeBoa, TakuM 00pa3oM, IMO3BOJISUT CHATH MPOTHUBOpPEUHE
MEXIy «IIepEeBOJIOM TI0 CMBICITY» M TIEPEBOIOM ITHMOJIOTHYECKUM, TIPU3BAHHBIM «BBI3BIBATH TE XKe
JBIDKSHHS AYIIN», YTO U OPUTHUHAI, YTO COOTBETCTBOBAJIO Griiocoduu s3pIka ABTyCTHHA.
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DpHCT XaH3aK yTBEPHKIAET, YTO «OMHCAHHBIN THII TIEpEBOJIa — 3TO CTYNEHb Pa3BUTHS (TIEpEBO-
JUECKOW MBICIU U MpakTHKH. — A. C.), KOTopas TposBiseTcss — Ooiee WM MEHee SCHO — BO BCEX
A3BIKAaX EBPOIEHCKOro KyJNbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA: 3TO XPHCTHAHCKAas MEPeBOMYECKas TEXHUKA
Cpe/IHeBEKOBbS. Bce eBporeiickie S3bIKH MOIB30BATHCh THM METOIOM TIPH mepeBoje bubmmm *.
B npyroii pa6ote (1987) TOT ke aBTOp HMPUBOIUT IPUMEPHBIC BPEMEHHBIC PAMKH PACcTIPOCTPAHCHUS
TaKoOTO THIIA TEepPEeBOJia — HAYMHAs C pPaHHUX CHUPUHCKUX mepeBofoB bubmuu Il B. u 3akaHumBasd
XI B., xots eme u B XIV B. n naxke yxe B HoBoe Bpemst HEKOTOpPBIE KaK 3alaJlHOEBPOIEICKHE, TaK
W CIABSHCKWE KHIDKHUKH U TEPEBOTUYHUKH MOIB3YIOTCS 3TUM MeToaoM. Hemerkuii y4ueHsIii onmpa-
€TCS B CBOMX IOCTPOCHHUSIX Ha Tak HasbiBaemoe Pracfatio Brixiana, B KOTOpOM, IO €ro MHEHHIO,
COJEp KUTCS TIEPBOE MOAPOOHOE OMMMCAHME TEXHUKU U UACOJIOTHH JBOWHOTO NepeBo/ia Ha eBpOTeH-
CKOH ToYBe. DTO JATHHCKOE MPEIUCIOBUE K IBYSI3BIYHON (JIATHHCKOM M TOTCKON) WIIM TPEXbsI3bIU-
HOM (TpeuecKkoil, JaTHHCKOM U roTckoit) bubmnuu, ckopee Bcero, Berxomy 3aBety. Cama pykonuch
(BeposITHO, cepenuHbl V B., XOTsI BO3MOXKHA M 0OoJjiee MO3IHSS JAaTHPOBKA), K COXKAJICHHIO, HE CO-
XpaHWIACh, TIOATOMY ITOJIHOCTHIO MOJITBEPIUTh MHEHHE HEMEIKOTO YYSHOTO O TEKCTOBBIX (Mapru-
HAJNBHBIX WM MEKCTPOYHBIX TI0CCax), KOTopeie J. XaH3aK paccMaTpUBaeT Kak ABOWHOW MEPeBO
Wi DyONIeThl, He MPeCTaBIsieTCs: BO3MOXKHBIM. [IpenucioBue HanmmcaHo pa3roBOPHOMN JATHIHEIO,
COJEPKUT TpaMMaTHYEeCKHe OIIMOKHM, YTO JOKa3bIBAET, YTO €ro aBTOp — HE OYCHb 0Opa30BaHHBIHI
yenoBeK. CTHIIb JOKyMEHTa He COOTBETCTBYET KIIACCHYECKHM HOpMaM. B Bompoce ero maTupoBKH
y4eHbIe pacXoasrcs. TpaguIliOHHO 3TOT TEKCT CBA3BIBAIM C KoppecnoHaeHTamu Meponuma bia-
skerHoro CyHHuer u ®perenoif, AByMsl TOTCKUMH CBSIIEHHOCTYKUTeIsIMA. OHAaKO maneorpadu-
YecKhe JaHHBIe IMPOTHUBOpPEYAT TaKOH aTpUOYIMU W TIO3BOJSIOT OTHECTH JITOT TEKCT K Oonee
MMO3HEMY BpeMeHH (camMoMy KOHITy V B.). . XaH3aK B YIIOMSHYTOH CTaThe, HE pacCMaTPHUBACT BO-
MPOCHI IaTHPOBKH TEKCTa, HO UMIUIMLIUTHO BO3BOAMT €r0 MMEHHO K MEpeBOAYy, a HE K pelaKIuH
nepeBoaa rorckoit bubmmm.

[Toapo6rOE paccmorpenue Praefatio Brixiana He BXOZUT B 3amauu JaHHOW paOOTHI. 31eCh MBI
OCTAaHOBUMCS TOJILKO Ha TPaKTOBKE 3TOTO0 TEKCTa KaK OOOCHOBAaHHS TEPEBOAUYECKHX TyOJICTOB.
He umest npsAMBIX TEKCTOBBIX J0Ka3aTelIbCTB (B BHIE CaMOro MepeBoaa), D. XaH3aK JAenaeT BEIBOA
0 HAaMYWU B HEM NEPEBOMYECKUX TyOJIIETOB Ha OCHOBE CJEIYIOIIETO PAacCyKIEHHUS: TMOCKOIBKY
MapruHAIGHBIE U MEKCTPOYHBIC TJIOCCH! OBIIM MPHBBIYHBIM U OOIIEHU3BECTHHIM (DUIIOIIOTHUECKUM
WHCTPYMEHTOM aHTHYHOCTH, caM (akT HamucaHus Praefatio cBUAETENbCTBYET O TOM, YTO OMHUCAH-
Heie B HeM Wulthres (mpumeuanus, adnotationes) — He TIIOCCH B MPUBBIYHOM CMBICTIE, 3 COBEPIIICH-
HO HOBAs TEXHUKA Pa3bsCHEHM, a UMEHHO TEKCTOBBIE TIIOCCHI WIIM JBOWHOM mepeBo. Takum obpa-
30M, C TOYKH 3pEHHS HEMEIKOTO y4YeHOTO, IMEepPeBOIYECKHE AYOJIeThl — 3TO CBOETO pojia TIIOCCHI,
BHeceHHbIe B TeKcT. IlockonmbKy ToTCKMil mepeBon bubnwmm Obur mepBsiM B EBpore mepeBogoM
CeamenHoro Ilucanmss Ha HaOWOHANBHBIA S3BIK, €ro IyOneTsl (mpuMedanus, adnotationes,
Waulthres — conmeparye mo-BUARMOMY, STUMOJIOTUIECKUI TIEPEBO HAPSy CO CMBICTIOBBIM) OBLITH
MEPBHIM CBUIETEIHCTBOM NMPUMEHEHHUS 3TOH TEXHUKH B XpUCTHAHCKON HAIMOHAIBHON MHCbMEHHOM
Tpamuiun. IlepeBogueckre myOIeTHl MO3BOMSUIA PEIIUTh TUIEMMY COOMOeHMsI OyKBbI CBSIICH-
Horo Ilucanusi, ¢ 0HOM CTOPOHBI, U JOCTYIHOCTH Pe3yJbTHPYIOMIEro TeKCTa, ¢ Apyroil. OgHako
MMEHHO I10 MPUYMHE TOTO, YTO MBI MOXEM ceifuac JUIIb TafaTh, YTO UMEHHO MMEET B BUAY IOA
Waulthres npeBHHII TEpeBOAYMK, MOCTPOSHUS J. XaH3aKa elle HYXIAITCs B SMIIUPHUYECKOM TIOJI-
TBEP)KICHHH.

ToT e mpreM MOXHO TPAKTOBaTh M C IIOMOIIBI0 TEOPHH JPYTrOro HEOIUIATOHUYECKOTO XPUCTH-
anckoro Meicnutens (IIcesgo) Auonmcus Apeomaruta — mepeBoA Kak MOAOOHOE (3TUMONIOTHYE-
CKHi{) ¥ HEMo0OHOe (aKTya bHBIN) IMoA00He, Kak 3To AenaeT B padbote 1994 r. M. U. YepHsimena.
Teopus oOpa3zoB Apeonarutuk Oblia O4YeHBb MomyJisipHa B CpeqHue BeKa M Kacalach HE CTOJIBKO
3pUTENBHBIX 00pa30B, CKOJBKO OMOIEHCcKoN 3K3ere3bl. Jlo cuX Mop ocTarouuiics 3aragoyHoil ¢u-

? Die geschilderte Art zu iibersetzen ist eine Entwicklungsphase, die sich — mehr oder weniger deutlich — in allen
Sprachen des europdischen Kulturraums nachweisen 146t: es ist die christliche Ubersetzungstechnik des Mittelalters. Alle
europdischen Sprachen haben auf diese Weise von der Bibeliiprofitiert ((Hansack, 1981:23], nepeBon moit. — 4. C.).
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Typoil MO3IHENH aHTUYHOCTU aBTOP, BOCIOJIb30BABILIMKCA MCEBIOHMMOM, BOCXOISALIMM K HOBO3a-
BETHOMY TEKCTY, pacCMaTpHBasi MHOTOYHUCIICHHbIE OHOIeiickie MeTadopbl, KOTOPBIE HCIOIB3YIOTCS
B [Incanum npuMeHUTENHHO K bOoTy BO BCEX €ro Tpex UIocTacsx, ACTUT UX Ha Moo0HbIe ((husnue-
CKHe O0OBEKTHI, UTPAIOIINE B YyBCTBEHHO-BOCIIPHHIMAEMOM MUpE Ty K€ poJib, uTo bokecTBeHHOE
WTpaeT B MUPE TPAHCIICHAEHTHOM — HaIllpAIMep, COJHIIE) M Hemoo0HbIe (KaK HalpuMep, B U3BECT-
HoM ctuxe u3 EBanrenus ot Moanna (rnaBa 10 ctux 9): «5 ecMb nBepb»). [locnennue gaxe cosee
MPEMOYTUTENbHBI, TaK Kak X MeTa(OpWYeCKH XapakTep OYEBHIECH M BEPYIOUIMA HE BIAJCT
B TPeX HIIOJIOTIOKIIOHCTBA, KaK 3TO MOXET CIIYYHTHCS C «IIOJOOHBIMID mopoousmu. [Ipumenss sty
TEOPHIO K MEPEeBOY, MOKHO MPEAIOIOKUTh, YTO SITUMOJOTHYECKUH TlepeBo (JIeKcuyeckasi, HHO-
IJla CCMaHTHYeCKas KallbKa C TPEUYECKOT0 OPUTHHAlIa) MOXKET TPAKTOBAThCS Kak MOJ00HOe o00ue,
a CMBICIIOBOM — KaK HernoZo0Hoe. Otk ke, 32 HEUMEHHEM SKCIUTMIIUTHOTO BEIPaXXCHHS TAKOH CBsI-
31 B KaKOM-JHOO0 MEepeBOIIECKOM MPEIUCIOBUH WM TpaKTaTe (Ha JaHHBIII MOMEHT aBTOPY HEH3-
BECTEH TaKOH TEKCT), M Takoe (uiocodckoe 000CHOBAHHE OCTAETCS JIUIIb COBPEMEHHOH PEKOHCT-
pYKUUEH IpeanonaraéMoro Xoaa MbICIU JaBHO YIIEAIIET0 OT HAC MEePEBOAUHKA.

B nurepaType Takke BCTpEUarOTCS OPUTHHAJIBHBIC, 1aK€ B HEKOTOPOU CTENEHHM 3K30THYECKUE
BEPCUU TIOSIBJICHUS AyOJETOB, B YACTHOCTH, B paHHUX mepeBojax [IpecnaBckoi mkonbl. bonrap-
ckas uccienoarenbHuna I1. [leHkoBa 0OBSICHIET UX MOSBJICHUE MTPOTUBOIIOCTABICHUEM, B PaMKaX
AK3ETeTHUECKON MIKOJBI AdaHacus AJIeKCaHAPUHCKOTO, TPAHCIICHICHTHOTO W BPEMEHHOTO, O0Xe-
CTBEHHOTO M 3€MHOTO (HAlpUMep, rpeyeckoe VA TAUCLG TepeiaeTces Kak B'hekpecetne (0 Xpu-
CTE) WIH KaK B'hCTAHHE O JIOASIX (UMEETCs B BUY, O-BUIUMOMY, alIOKATUIITHIECKOE «BOCCTAHUE
13 MepTBBIX»). Takum oOpa3om, 3akmodaer 11. [leHkoBa, c10Ba, KOTOPHIE YacTO CYUTAIOTCS CHHO-
HUMaM# WM TIepeBOJYECKUMHU TyOneramu (MccieaoBaTellb, OHAKO, HE YTOYHSET, MIMEET JIH OHa
B BUJY TO SIBJ€HHE, KOTOpPOE OOBIYHO 0003HaYaeTCs ITUM TEPMUHOM (JIBE JIEKCEMBI, Nepenarolie
OJTHO U TO )K€ TPEUECKOe CIOBO U COEAMHEHHBIE COF030M), MJIH IIPOCTO pa3HbIE CIABSHCKHE SKBHBa-
JICHTHI OJHON TPEUECKOil IEKCEMBI), Ha CAaMOM JIETIE SBIISTIOTCS TEOJOTHUECKUMHU aHTOHIMAaMU.

OnHako HE BCE YUCHBIE COTJIACHBI C TMOJIOKUTEIHLHOM OLIEHKOW TOM TEXHUKH, HEKOTOPHIC, Ha-
npuMep A. A. Ilnuxanze [2011], BUAAT B TakuX NepeBojax clieAbl HEYBEPEHHOCTH NEPEBOJUHKA
(B maHHOM cITydae, BOCTOYHOCIIABSHCKOTO), UCTIPABJICHUS UM 3aMeueHHOl ommOku. PaccmaTpuBas
MepEeBO/Ibl, U3BECTHBIE B JOMOHTONbCKOM Pycu, A. A. [luuxanze BblJEIsSET TPYIITY EPEBOOB, CO-
JEpKalUX FOKHOCTIABSIHU3MBI (B KOTOPYIO BXOIAT U YK€ HEOTHOKPATHO YMOMSHYTass XpOHUKA
l'eoprust Amaprona, 1 Apyrue MaMSITHUKH, BOCXOMAIINE K PAHHUM CIIaBSIHCKHM TepeBojam). On-
HOW W3 COOCTBEHHO IEPEBOTYECKHX OCOOEHHOCTEH MAaHHOW TPYIIIBI SBISETCS HAIWYHE B TEKCTE
nyOneToB (Kak CIaBsSHO-TPEYECKHUX, TaK U COOCTBEHHO CIAaBSHCKHX), KOTOPBIE MPENOiIaraloT ajlb-
TEpHATUBHOE MPOUTEHUE TPEUECKOM JIEKCEMBI, MpeJiarasi YnTaTeNro, TaKUM 00pa3oM, caMOMY BHI-
OpaTh Hy)XKHOE B JAaHHOM KOHTEKCTE.

3akiaoueHue

Taxum oOpa3om, TIEPEBOTIECKUC TyOIICTHI, TOHUMAEMbIC B PaMKax 3TOW pabOTHI KaK MCIOIB30-
BaHHE B OJHOM MHKPOKOHTEKCTE NBYX (M3peaka 0ojiee) CIIOB MEPEBOJISIICTO SI3BIKA, CBSI3aHHBIX
COCIMHUTEIBHBIM, Pa3JCITUTEIbHBIM WM TIOSCHUTEILHBIM COIO30M, B COOTBETCTBUU C OJTHOM JICK-
CeMOIl OpWTHHAJIA, SIBISIOTCS MIHPOKO PACHPOCTPAHCHHBIM IEPEBOMYECKAM TPUEMOM Ha BCEM
MPOTSHKEHUH PACCMAaTPUBAEMOT0 MEPUOJia, YHUBEPCAIBHBIM IS €BPOIICHCKOTO (HO TaKKe U OJIIIK-
HEBOCTOYHOTO, TaK KaK BCTPEYACTCS B CHPUHCKUX XPHUCTHAHCKUX TMEPEBOJAAX, BBIIOJHCHHBIX
B TIO3THEAHTHYHYIO 3MOXY) KYJIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA.

JlyOneTbl MOTYT TOSIBISITECS B TIEPEBOJHBIX TEKCTaX OTHOCHUTENBHO CIIy4alHO, KaK pe3ylbTar
OTPE/ICTICHHON OpraHM3aluy TPYJla MEPEBOYMKA WM MPHU MOCISAYIONICH NepEnUCcKe N3HAYAIbHO-
ro MepeBojia B APYroil JUaIeKTHOH cpejie, HO B OCHOBHOM 3TOT MPHEM HCIOJIL30BaJICS CPeIHEBE-
KOBBIMH TIEPEBOJYMKAMH CO3HATEIbHO. Ero MOmynspHOCTH CHOCOOCTBOBANIO PaCIpOCTPAHEHUE
PUTOPHUYECKOTO IpHEMa MOBTOPEHHUS (YaCTHBIM CIy4daeM KOTOPOTO SBISIETCS TEHIHAIuC) Kak
B MIHCBMEHHOW €BPOTICHCKON U OJMKHEBOCTOYHOM KYJNbType (C OJHOM CTOPOHBI, KIIACCUYECKHE JIa-
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tuHCcKue counHenns (Luniepon), ¢ npyroit — Betxuit 3aBet (ocobenHo IlcanTupsr)), Tak U B yCTHOM
3MUYECKON TpaJIULIMKU €BPONIEHCKUX HAPOIOB.

[lepeBoaunKH TONH30BAIUCH ITHM HPUEMOM, YTOOBI BBIPA3UTh BCIO TOJTHOTY 3HAYCHUS CIIOBA
OpHUTHHAJA, €CTIM He MOTIIN MOI00paTh OJJHOCIOBHOTO 3KBUBAJICHTA B MEPEBOIAIIEM SI3bIKE HITH €C-
JIU UCXOTHOE CIIOBO OBUTO MHOTO3HAYHBIM. Tarke MBOWHOI IEPEeBOJ 9acTO paccMaTpUBACTCS Kak
CBOETO poja TII0CCa-TMOsSCHEHNEe, KOTOpask MOTJIa BBOAUTHCS B TEKCT WIIA CYIIIECTBOBATH B KAYE€CTBE
MapruHAMU-TIOSICHeHHs. Takke Takoro poja MOBTOPHI MOTIIM UTPaTh POJb PUTOPHUYECKOTO TpHe-
Ma, Yalle BCero MPUMEHSIONIETOCS IS yCUIICHHUSI YMOIIMOHATIFHOTO BO3/IEUCTBHUS, YTO XapaKTepHO
HE TOJBKO IS IEPEBOHOMN, HO U IS OPUTHHAIBLHON TUTepaTyphl. BO3MOXKHO Takke U Mpeamoia-
raeMoe HeKOTOpbIMHU yueHbiMU (O. Xanzak, M. M. UepHsliilieBa) CO3HATEIEHOE CTPEMIICHUE TIepe-
BOJYUKA COCIMHUTH JBa THUIIA TepeAaddl UCXOJHOM JIEKCeMbl (BOCIIPOM3BENIEHUE €r0 BHYyTpEHHEH
(OpMBbI, TaK Ha3bIBACMBIH 3TUMOJIOTUYECKHN MEPEBOJ, MEPEIAONINA «IBMKCHUE IYIIN» aBTOpPA
MCXOJHOTO TEKCTa (WK «IIOA00HOE MO00HeY, €CITU MPUMEHHUTD He (UIIoco(]HUIo s3bIka ABIYCTHHA,
a Teopuro 0OecTBeHHBIX 00pa3oB IlceBno-/lnonncus Apeomnaruta) u nepenaya ee (JIEKCEMBI) aK-
TyaJTbHOT'O 3HAYCHUS (CMBICIIOBOH MEepeBO, «HEMOA00H0E TTo100mey). Tak Kak MOCIICTHSS THITOTE-
3a 0a3upyercs B OCHOBHOM Ha COBPEMEHHOM PEKOHCTPYKIIUH B3TJISIIOB CPEIHEBEKOBOTO TEPEBO-
JTUMKa, 2 HE HA ayTCHTUYHBIX 3asBIICHUSIX, JOCTATOYHO CJIOXKHO CYIUTh 00 OCO3HAHHOCTU TaKOTO
moaxoaa. Tak wiM WHa4e, CO BpeMEeHeM JTMHTBOGIIOCOhCKOe 000CHOBAHHUE, €CITH OHO M CYIIECTBO-
BaJI0 B peabHOCTH, OBLIO 3a0BITO U MO3AHEHININE TIepeBOTIHNKH (paHHero HoBoro BpemMeHu B pam-
Kax JIaHHOW PabOThI), €CIU MOJIH30BAIUCH STUM MMPUEMOM BOOOIIE, TO BOCIIPHHAMAIH TyOJIeT KakK
CHHOHUMHUYECKYIO TIapy O CYTH U KaK CTHJIMCTUYECKOE CPEICTBO MO (YHKIMH (O YEM CBUACTEIh-
CTBYIOT TEpEBOMYECKHE AyOIeThl K clI0oBy OUVVOULG B OJHOM M TOM K€ KOHTEKCTE — OTPHIBKE
U3 4eTBepTOH TaBbl TpakTaTa «O 00KecTBeHHBIX MeHax» [lceBmo-/lnonncus Apeomarura — ‘cuna
U pasyM’ (T. €. «3Ha4Ye€HHE») B MaKeJOHCKOM KHPHUJUIMYECKOM JIUCTKE, C OJHON CTOPOHBI, M ‘CH-
na u mours’ B mo3aHeM (konenl X VIII B.) nepeBosie ApeonaruTuk, ¢ Ipyroif).
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Bocnpusitue pycckoi aureparypsl B bpuranun
B KoHIe XIX — HayaJsie XX Beka

O. A. Koasrxanosa, A. 10. Kyagommuna

Hayuonanvnulil uccneoosamensvckuil yHusepcumem «Boicuidas wkoaa SKOHOMUKUY
Mocxkesa, Poccus

Annomayus
Lenb cTaThy — NPOAHAIM3UPOBATH CYLIECTBYIOIINE PEICTABICHNUS O PYCCKOM JinTepaType B BenukoOpuTtanum KoHna
XIX — navana XX B. [lan kpaTtkuii ucropuueckuii 0030p NepeBOJOB MPOU3BEACHUH PYyCCKUX KJIACCUKOB B bpurtanuu.
INokazaHo, 4TO pacmpocTpaHeHHE PyCCKOM JIUTepaTyphl B bpuTaHuu 1onroe BpeMs MPOABUTANOCH MEATIEHHO M3-3a
CIIO)KHOCTH B TIEPEBO/IaX M OTCYTCTBHS MHTepeca K Poccun m pycckoil kynprype. Onnako B koHUe XIX — mepBoit
nooBrHe XX B. B IUTEpaTypHOM coolIecTBe bpurannu cutyarus n3MeHnIach. B mepnoandeckux u HeMeproaude-
CKHUX M3IaHHSX IOSBHIOCH OOJBINIOE KOJIMYECTBO MEPEBOIOB PYCCKOH JNUTEPATypHhl, BRINOIHEHHBIX MIpodeccnoHatb-
HBIMH [IepeBOTINKAMH, HCCIICIOBATEISIMH-CIIaBUCTaMH, IIHCAaTeNsIMU. B cTaThe maercst 0630p MepeBofoB IpOU3Bee-
Huit  ®@. M. Jlocroeckoro, JI. H. Toncroro, A. Il UexoBa, KkoTopwle cTanu Haubojee MOHATHBI M JOCTYITHBI
aHTJIMHACKOMY MEHTAJIMTETY OJaroapsi TaKUM BhIIArOUIMMCs iepeBoaunkaM, kak K. Iapuert, D. u JI. Mogn, C. C. Ko-
TensHCeKui (B coaBTopeTBe ¢ B. Bynbd u [x. M. Mappu), P. 3. K. Jlonr u ap. [Tonyuns 1ocTymn K Ka4eCTBEHHBIM I1e-
peBojiaM PYCCKHX KJIACCHKOB, OPUTAHCKUE MMCATENH CTallM MOApOoOHEee U3ydaTh UX TBOPUECTBO. bpuTaHisl yBuaenu
BIIMSIHUE aHIIMACKUX W eBponeirickux mucateneit (V. llekcrmpa, Y. Juxkenca, XK.-XK. Pycco, U. B. I'ére, B. I'toro
U 1p.), Hanpumep, B pomanax @. M. /loctoeBckoro. OIHAKO MO3KE y>KE TBOPUECTBO PYCCKUX MHCATETCH OKa3bIBAIO
BIMSHHE HA 3amajHylo Jureparypy. CymecTByeT MHEHHE, 9TO HepeBoAs! npomsBeneHuil A. I1. UexoBa, BEIIIOIHEH-
uele K. ['apHeTT, CyIiecTBeHHO M3MEHWIN OpUTaHCKUH MOAEpHHUCTCKMH pacckas. B. Bymed, k. [xoiic, b. oy,
JIx. F'oncyopeu, A. BeHHETT U p. BOCXHILAINCH TITyOHHOM, CTHIIEM, SI3BIKOM PYCCKHX nucatelneil. [lepeBox nmponsse-
JICHUH PyCCKUX aBTOPOB CIIOCOOCTBOBAJ MOCTYIUICHHIO Oombuiell nHpopmanuu o Poccun u pacmmpun npencrasie-
HUe OpUTAHLEB O CTPaHE U JIOAAX. DTO elle pa3 MOATBEpXKAaeT (GaKT B3aUMHOT0O KyJIbTypHOTO OOMEHa MEXIY IBYMsS
CTpaHaMU B UCTOPUYECKOI MepcrmekTHBe. MOXKHO yTBEPXK/aTh, YTO, HECMOTPS Ha BCE CIOKHOCTU OTHOLIECHHH, B3aH-
MOBIIUSIHUE JTUTEPATYP ABYX CTPAH OYEBHUAHO.

Knrouesvie cnosa:
MEXKKYJIbTypHass KOMMYHHKaIMs, IiepeBol, Poccus, pycckas nutepatypa, bpuranus, nepeBox, OpuTaHCKOE JTHTEpa-
TypHOE COOOIIIECTBO, B3aNMOBIIHSIHIE

Lnsa yumuposanus
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Perceptions of Russian Literature in Britain
at the End of the 19™ — Beginning of the 20" Century

0. A. Kolykhalova, A. Yu. Kuldoshina

National Research University “Higher School of Economics”
Moscow, Russian Federation

Abstract
The purpose of the article is to analyze the existing ideas about Russian literature in Britain at the end of the 19™ and
the first half of the 20™ centuries. A brief overview of the advancement of works by Russian classics among British
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readers is given. The spread of Russian literature in Britain had been progressing slowly for a long time due to the dif-
ficulty in translation and the lack of interest in Russia and Russian culture. However, at the end of the 19" and the first
half of the 20" centuries, the situation changed in the British literary community. This period saw a plethora of publi-
cations of translations of Russian fiction that were accomplished by professional translators, Slavonic scholars, and
writers. These translations appeared in periodicals and other print formats. The article provides an overview of the
translation of works of F. M. Dostoevsky, L. N. Tolstoy, A. P. Chekhov, who have become the most understandable
and accessible to the English mentality. It happened thanks to such outstanding translators as C. Garnett, Aylmer and
Louise Maude, S. S. Koteliansky (who worked in collaboration with V. Woolf, J. M. Murry), R. E. C. Long and oth-
ers. Having gained access to high-quality translations of Russian classics, British writers began to study their works in
greater detail. The British saw the influence of English and European writers (W. Shakespeare, Ch. Dickens,
J.-J. Rousseau, J. W. Goethe, V. Hugo, etc.), e.g., in F. M. Dostoevsky’s works. However, later the Russian influence
could also be felt in the Western novel, modifying it. There is an opinion that the works of A. P. Chekhov, translated
by Garnett, changed the English short story, making it exactly as we know it. V. Woolf, J. Joyce, B. Shaw,
J. Galsworthy, A. Bennett and others admired the depth, style, and language of Russian writers. Translation of works
of great Russian authors facilitated the flow of information about Russia and expanded the Brit’s view on the country
and its people. It once again confirms the existence of mutual cultural exchange between the two countries from a his-
torical perspective. It can be argued that, despite all the complexities of the relationship, the mutual influence of the
literatures of the two countries is quite significant.

Keywords
intercultural communication, translation, Russia, Russian literature, Britain, translation, British literary community,
mutual influence
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IlepeBoabl Xy10:KeCTBEHHOMH JUTEPATyPhI
B KOHTEKCTe MEe:KKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUU

MemenLTypHaﬂ KOMMYHUKAIUA KakK crnoco0 BSaHMOHeﬁCTBHH MCXKAY KYJIbTYpaMU BKIIOYACT
B ce0sl KyJIbTYpHBIA 0OMEH, OTHUM M3 CIIOCOOOB KOTOPOTO SIBIISIOTCS TIEPEBOABI HHOS3BIYHBIX MIPO-
n3BeneHnil. CTOMT OTMETUTH, YTO B Tpoliecce OOIICHHS KyJNbTyp MEPEeBO Cpasy XKe OKazajcs OJ-
HUM W3 HanOosee JACHCTBEHHBIX (PaKTOPOB B3aUMOICUCTBHSI, Oojee Toro, «0ojee pa3BUTas, XOTs
OBl U OTXKMBAIOIAs U JaXe JAaBHO OTKMBILAS CBOHM BEK, KyJbTypa BHE3AITHO BBI3bIBAJIa MOTYYUN
OTKIIMK B JIPYyTOM Hapoje, B JAPyToil cTpaHe W CTaHOBHJIACh OPMOOOPa3yrOIUM HavajJoOM COBEp-
IMEHHO WHOTO KyJIbTypHOTO MHpay» [JIeBuk, 1963. C. 90].

CoOnmmkeHne paay MOJMTHYECKUX MM SKOHOMHYECKHX IIeJIel, 1a)e BBIHYKICHHOE COTPYIHUYE-
CTBO MEXAY ONpeelleHHBIMU TOCyIapCTBaMU YacTO MPHUBOIUT K 0oJiee MHTEHCUBHOMY KYJIBTYp-
HOMY OOMEHY MEXIy HUMH, a CIIEJOBaTEeNIbHO, MOSBIISETCS BCe OOJBINE M OOJBIIE MEPEBOIHBIX
IPOU3BEIAECHUH, IPUHAIUICKANIUX [IEPY aBTOPOB U3 UYKOU KYJIbTYpHI.

HecmoTpst Ha monoxwurenbHble GYHKIUHU MEPEBOIOB, CYIIECTBYET HEMalIo (hakTOPOB, KOTOPHIE
MEIIA0T WX BO3HUKHOBEHHIO. MEXTOCyJapCTBEHHBIE, TOJUTHYECKHE MIIH PETMTHO3HO-UE0I0TH-
YECKHEC KOH(i)JII/IKTI)I, YaCTO BO3HHUKAOIINWEC MCXKIAY pa3HbIMH CTpaHaMH, BEAYT K CIOXKHOCTIAM
B KyJITYpHOM OOMEHE U, KaK CJIEJCTBUE, K CHIKEHHIO KOJIWYeCTBa mnepeBonoB. OOLieHne Mexmy
MPEJICTABUTEISIMU PAa3HBIX CTPaH YacTO OCJIOXKHAETCS M3-32 HECXO0XKHUX Ha0OPOB IIEHHOCTEH W HOPM
kaxmoit kyneTyphl [Kolykhalova, 2017. P. 352—353]. OTu MEHHOCTH YCBaWBAIOTCS KaXIbIM WHJIH-
BUJIOM €lIle C JICTCTBA B MpOoIlecce MHKYIBTypalui. B pe3ynprare 3TOro KapTuHa MHpa CBOCH KYJib-
TYpbI HEPEIKO BOCTIPUHUMAETCS €€ TIPECTABUTEIIMHI KaK HEKUH ATaJIOH, EIMHCTBEHHO BO3MOXKHOE
royioxkeHue Bemeit. [10moOHBIN MOIX0] HA3hIBACTCS «ITHOICHTPU3MOMY: OH «IIPEIICTABISET COOOM
TMCUXOJIOTUYCCKYI0 YCTAaHOBKY BOCIPHUHHUMATb W OLCHUBATHL APYTrUC€ KYJILTYPBI U IMOBCACHUC HX
MpeJCTaBUTENe yepe3 mpu3My cBoed KynbTypeD» [['pymesuiikas, 2003. C. 37]. B ocHoBe 3THO-
[EHTPU3Ma JIS)KUT OMIIO3ULIUS «CBOW — UYXKOW», YTO MOXET IMPUBOJIUTH K BOSHHKHOBEHHUIO yCTa-
HOBKH Ha ITPEBOCXOJICTBO COOCTBEHHOW KYJIbTYPHI HaJ JPYTUMH U, KaK CJICACTBUE, K HETIOHUMAaHHIO
U BpaXAeOHOCTH MO0 OTHOILICHHUIO K APYTMM KyJIbTypaM. DTHOLEHTPH3M, B CBOIO O4Yepe/ib, BIUSIET
Ha BO3HUKHOBEHHE W 3aKperuicHHe B 00IIECTBE CTEPEOTHIIOB U MPEAPACCYAKOB O IPYTOd KyJIbType
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win ee npeacTaBuTeNsIX. CTEPEOTUIBI — 3TO KIIHIIE, «YCTOWYHUBBIE CYXKISHHS O TPEICTaBHTENSIX
OJTHUX HALMOHAJBHBIX TPYII C TOYKH 3peHus Apyrux» [I'pymesunkas, 2003. C. 179], uyro no3Bo-
JISIET JIOASM SKOHOMUTH MBICIHUTENBHBIN MPOLECC W KaTErOpH3UpOBaTh MUP BOKPYr. B oTimuue
OT TIPeNpacCyAKOB, CTEPEOTUIIBI MOTYT OBITh KaK OTPHUIIATEIBHBIMH, TaK U IOJOXHUTEIBHBIMH, OJI-
HAKO HE MOJIEKUT COMHEHHIO TO, YTO JIFO0OBIE CTEPEOTHITHI M IPEAPACCYIKA HE TTO3BOJIIOT BUIETh
OTAENBHBIX WHAWBHUIOB 32 000OIIEHHEIM MpEACTaBICHUEM 00 ompeneneHHoi rpymme. Eme onuH
(hakTop, BIUSIONINN HA TOSBICHHE MEXKYJIBTYPHBIX KOH(MIMKTOB — 3TO «IyX BpeMeHm» / «Zeit-
geisty (pmmocodcekoe monsATHE, HCTTONB3yeMoe ['eresem), To eCTh 0COOCHHOCTH 3II0XH, B KOTOPYIO
MPOUCXOIUT OOIICHUE MEKIY ONpPeIeICHHBIMU KyIbTypamu [Magee, 2010].

Urak, nepeBoabl Kak Coco0 MEKKYJIBTYPHOTO OOMEHA BBITTOIHSIIOT MHOKECTBO BaXKHBIX (DYyHK-
Ui, TIO3BOJISAS HANATUTh MEXKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHKAIIMIO MEXIy CTpaHAMH, OJHAKO MEKKYIIb-
TYpPHBbIC KOH(DJIUKTHI YAaCTO MEIIAIOT MOSBICHHIO MEPEBOJOB MPOU3BEACHUH 3apyOCKHBIX MUCATE-
JIeH, YTO BO3HUKAET W3-32 Pa3HUIIbl B HOPMax U IIEHHOCTSX KYJBTYP, STHOIICHTPU3MA, CTEPEOTUIIOB
U TIPEepacCyAKOB, a TaKKe BIUSHUS TyXa BpeMeHH. OTHAKO HENb3sl paccMaTpuBaTh KOH(MIMKTHI
TOJIBKO KaK HEraTWBHYIO YacTh Iporecca KOMMyHHUKaruu. COrllacHO TEOPHH MO3UTHBHOTO KOH-
(JIMKTa, OHU TIOHUMAIOTCS KaK €CTECTBCHHAs YaCTh JKU3HU M HE BCET/A SABJISIOTCS JIECTPYKTHBHBI-
Mu. YacTo MMEHHO KOH(IUKTHI IMOMOTAIOT Jydlle y3HaTh APYryw KyiabTypy [Tep-Mwunacosa,
2000].

IlepBbie EpeBOALI PYCCKOIM XY/I05KECTBEHHOM JIUTEPATYPbI
B bpurannu

Hcropus nepeBooB pyccKol IUTepaTypsl B BennkoOpuTaHHKM HACUMTBIBAET BCETO OKOJIO TPEX
cronietuil. IlepBble YMOMUHAHUS COBPEMEHHBIX PYCCKUX IHUCAaTeNed U UX MEPEeBOAbl MOSBUIUCH
B bputanuu nump B XVIII B. B 1784 1. yBUJlena cBET KHUTa UCTOPUKA U CBSIIEHHOCITY>KUATEIA
Yunbsima Kokca «IlyremectBus B Ilonbiny, Poccuto, llIBeunto u J{anuto». B Heil oH moCBATHII 11€-
JIYI0 TJIaBY PYCCKHM IHCATENsIM U MO3TaM, BHECUIMM BKJIAJ B Pa3BUTHE JUTEPATYPHOTO PYCCKOTO
si3pika. B xHure ynomunarotcs M. B. Jlomonocos, A. Il. CymapokoB u M. M. XepackoB [Cross,
2012. P. 5]. B 10T ke mepuo/ ObLIN HaledaTaHbl OT/IEbHbIE [IEPEBOBI CTUXOTBOPEHUN PYCCKHX
MO3TOB U pyccKoro (ospkiopa B xypHanax. OfHAKO B MOJTHON Mepe MepeBOIbl PYCCKON IUTepaTy-
PBI CTaJ BXOJIUTh B OpHUTAaHCKOE OOIIECTBO JHINL ¢ HacTyruieHneM XIX B. B Haudane cronerus
BhITIUTa KHUTAa YmibsiMma Tyka «Kapturaa IletepOypra» [Ibid. P. 6]. Jlannas paboTa mois30Baiach
OonpIM ycmexoM. B Hell aBTop moapoOHO MPEACTaBIII UCTOPUIO COBPEMEHHOMN POCCHIICKOM CI0-
BECHOCTH, TaK)X€ B KHUTE OBLTM OIyOJMKOBAHBI €r0 CTHUXOTBOPHBIE TEPEBOMBI MPOHM3BEACHUN
A.II. CymapokoBa u I'. P. [lepxaBuna. IlepBoii pycckodl mbecoii, kKoTopas Oblla TepeBelIcHa
Ha aHrNMickuid s3bIK, Obina Tparenust A. I1. CymapokoBa «/mutpuii Camo3BaHel» — OHA BBIILIA
B 1806 r. B mepeBoae uieHa pycckoro moconsctBa B Jlonmone A.I. Ecradresa [Ibid. P. 7).
B 1821 r. nmosiBunace emnie oJHa O4YeHb BakHasg kHUra — «Poccuiickas antonorus...» [Ixona bay-
punra. B Heit MOXKHO OBLTO HAWTH MEPEBOJBI MPOM3BEACHUN 23 POCCHIMCKUX TO3TOB, K MPUMEPY,
M. B. Jlomonocosa, I'.P. [lepxaBuna, M. M. XepackoBa, K. H. Batiomkosa, H. M. Kapam3una,
B. A. XXyxogsckoro, Il. A. Bsasemckoro [Ibid. P. 8]. B cBa3u ¢ myOnukanmedr nepeBona «Pyciana
n Jlromvunery B 1821 1. mmpoko m3BecTHBIM ctaso uMsa A. C. [lymknHa, KOTOpOro MHOTHE OpH-
TaHIIbI HA3bIBAJIH €AMHCTBEHHBIM HACTOSIIUM PYCCKUAM 1MO3TOM Toro Bpemenu [Ibid. P. 10].

B cepenune XIX B. 1 Bo BTOpOH ero mojoBHHE OpUTaHCKas Mpo3a UCHbITalta Ha cebe OobIIoe
BIHUSHUE pyccKoro pomana. CTamu MOCTYIHBI TEPEeBOMABI NMPOW3BENEHUI TaKWX aBTOPOB, Kak
. C. Typrenes, ®. M. JloctoeBckuii, JI. H. Toncroil. TypreneBa myOiukoBall B CBOEM >KypHale
«lomamnee urenue» Yapnp3 JJukkeHc, MOTOKUTENBHO O HEM OT3bIBasch. MIMeHHO TypreHeB siB-
JSUICS OJTHAM W3 CaMBIX JIFOOMMBIX PYCCKHX MHUcaTeliell y OpuTaHieB BIUIOTH M0 koHa XIX B.
T. JI. CenutpuHa TpeaIoiaracT, YTo YTeHUe poMaHOB TypreHeBa BO MHOTOM COPMHUPOBAIIO MHE-
Hue o Poccum BHyTpu Opuranckoro o6mectBa [Cemutpuna, 2009. C. 8]. B 310 ke Bpems craiu
yaie myOJIuKoBaThCs repeBoasl npoussenennin M. A. KpsutoBa, H. B. 'oromns, HOBEIE mepeBobI
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A. C. Ilymkuna. OmHaKO UMEHHO C «OTKpBITHEM» OputaHuamu TtBopuectBa @. M. JlocToeBckoro
u JI. H. ToncToro Mo>KHO TOBOPUTH O MOSIBJICHUU CEPhE3HOT0 MHTEpeca OputanieB k Poccuu, pyc-
CKHUM U pyCCKOH JINTEpaType.

Jo ompeneneHHOro nepuoja rnepeBoibl Ha aHITIUHCKUN SA3bIK B BpuTaHuM BBIIONHSINCE B OC-
HOBHOM C SI3BIKOB-TTIOCPETHUKOB (Yalle BCero — ¢ (PaHIy3CKOTO), a HE HETIOCPEICTBEHHO C PYCCKO-
ro. 9Ty 0COOEHHOCTh MOYKHO TMOHAThH, €CIM OOPAaTUTHCS K UCTOpHM TepeBonaa B bputanun — wuc-
MOJIb30BaHUe sI3bIKa-TiocpeaHnka (intermediate language) OBIIO MIUPOKO PACIPOCTPAHEHO elle CO
CpenHux BEKOB M3-3a OOJIBIIOTO BIMSHHS LIEPKBU HA JINTEPATYPHYIO NESTEIbHOCTh U MPU3HAHUA
HCKJIIOYMTEIBHO JIATBIHA KaK HEKOero 3TajoHHOTo s3bika [Routledge Encyclopedia of Translation
Studies, 2009. P. 347]. Hopmanackoe 3aBoeBaHUE U IOJTOE JOMHHUPOBaHKE (PPaHIly3CKOTO SI3bIKA
B 00LIECTBE TaKKe HE MOIJIO HE CKa3aThCsl HA PACIPOCTPAaHEHHOCTH NEPEBOJOB 3apyOeKHON JHTe-
parypsl ¢ (paHIy3CKOTO S3bIKa, a TAKKE MCIOIB30BAaHUN (PPAHITy3CKUX TEPEBOAYECKUX TPAAHUIIUI
[Ibid. P. 345]. Tak, monroe BpeMs MEPEBOJbI HA aHTIMHCKHHA S3bIK OCYIICCTBISUIMCH JIOCTATOYHO
BOJIHO W3-3a BIMSHUS (QPaHIy3CKOW TPaaWLUHU aJalTalHOHHOTO IEepPeBOAa, AOCTUTIIEH CBOETo
muka B XVIII B. B opurnHanbHBEIA TEKCT MEPEBOAYMK AO0ABISI YTO-IHOO WJIM OIyCKaJl OIpee-
JICHHBIE JETaJH, OPUEHTHPYSCh Ha BKYCHI ¥ MPUBBIYKH MPUHUMAIOIIEH KynbTypbl. OMTHUM U3 MOKa-
3aTeNieil MOMmyIIPHOCTH TaKOro MOAXOAa ObUT MEepeBOJ MO33UH MPOo3andecKuM TeKcToM. [Ipousse-
JICHUSI PYCCKUX TO3TOB HE OBUIM 3/1€Ch UCKIIOUCHHEM: OHM TAKXKE JOJIT0€ BPEMs NEPEeBOIMINCH
TOJIBKO ¢ momotibio mpo3sl [Cross, 2012. P. 8, 18]. Bnpouem, HE CTOUT OTHOCHUTHCA K 3TOMY Kak
K HEIOCTaTOYHO a/IeKBaTHOMY IEPEBOJY — MHOTHE NEPEBOAUUKH NPUACPKUBAIOTCS MHEHHUS, YTO
WHOTZIa KOPPEKTHBIN MOACTPOYHHK JIydllle BOJILHOTO NIepeBoJa B cTuxax. «JI000i moaT 1 mpo3auk,
HE TOBOPS YK€ O YUTaTese, IPEANIOYTET TAIaHTIUBBIN 1ePEBO CBOMX NPOU3BEACHUH, ClICIaHHbIH
MO TOJICTPOYHMKY, Oe3JapHOMY MEpeBOAy, cIelaHHOMY ¢ HoanuHHuka» [JleBuk, 1963. C. 95].
3. Kpocc Takke oTMe4aeT, YTO MPOM3BEACHHUS PYCCKHX MHUCATEICH J0Jroe BpeMs IyOIMKOBaINCh
B bpuranun 0e3 yka3aHus aBTOPCTBA, HEPEIKUMH OBUIM ClydaW IEpPENHCHIBAHUS IPOM3BEACHUS
(T. . ero mepeckaza — pa3HOW CTENeHM BOJBHOCTH). KpoMe Toro, mepeBoAbl pyCCKUX NMpOU3Bee-
HUI M3HAYaJIbHO TIeYaTanuch B bpuraHum ToabKo B cocTaBe COOPHUKOB MIIM aHTOJIOTHH, a HE B BU-
7€ OTIENIbHBIX HEEPUOANIECKUX U3AAHUM.

Taxum 06pa3oM, BUAHO, UTO PacIpOCTPAHEHUE PYyCCKON JUTEpaTyphl B bputanuu gonroe Bpems
MPOABUTAJIOCh MEJUIEHHO M3-3a CI0XXHOCTH B IIEPEBO/AX M OTCYTCTBUS MHTepeca k Poccun u pyc-
CKOM KyJnbType y OpuranueB. HecomMHeHHO, KyNnbTypa SBISETCS BaXXHBIM (PaKTOPOM KOMMYHHUKA-
UM, «IEPeXO] C CEMAHTHUYECKOI'0 YPOBHS KOMMYHHKAaIlMd Ha CMBICIOBOM <...> COBEpIIAETCS
UMEHHO B KYJIbTYPHOH cpele, TPEACTaBICHHON B KaXXIOM Ciydyae KaKOH-HUOYAb KOHKPETHOM
KyJIbTypHOH curyanmein» [Dedemnos, 2014. C. 91]. OgHako caMo HepeBOIYECKOE B3aUMOJICHCTBHE
MEXIY KyJlIbTypaMH OCYIIECTBIISICTCA uepe3 TEKCT, NMPHHAIISKAIIUN NPEeACTaBUTESIM JaHHOM
KyJabTyphl. Kak crpaBeminBo otmeuaer A. @. dedenos, BeipakeHue translate cultures MOXHO HMH-
TEpIIPeTUPOBATh Kak translate language (Tekcr), «but never forget that its meaning may be culture-
based, culture-bound, and is always subject to cultural bias» [Tam >xe]. UapiMu crioBamu, niepeBo-
JTUMOCTh KYJBTYPBI — 3TO, TPEXJie BCETro, MOHMMAaHNEe KOHTEeKCTa (yHKIIMOHUPOBAHHS TEKCTa, KO-
TOPBIH PaCKPBIBACTCS C Pa3HOM CTEMEHBIO TIYOHHBI B 3aBUCIMOCTH OT CTEIICHHU MOJTOTOBKU PELU-
nuenTta [Dedenos, 2016. C. 81].

AHanu3oM B3aUMOCBSI3€Hl MEXIy IEpeBOAOM U KYyJIbTYPOM 3aHMMAalIMCh MHOTHE yUY€HBIE, AJIS
Hac ocoOblii mHTepec mpenctapisitor TpyAsl C. baccuerr, B. B. Jleruk, T.TI. ['pymieBuiikoii,
M. A. llepemesckoii, A. B. @enopoBa, Ha KOTOpPbIE Mbl OMUPATUCH B XOAE CBOECTO UCCICIOBAHMSL.

Cample ynTaemble pycckue nucarteju B bpuranun

O locmoesckom

JlocToeBckuii, 0€3yCIIOBHO, CTajl OYECHb HM3BECTHHIM IHCATeeM Ha 3amane, B 0COOCHHOCTH
B bpuranuu n I'epmannn. OTHUM U3 MEPBBIX NEPEBOAYMKOB JIOCTOEBCKOTO Ha aHTIMHUCKUHN SI3BIK
o1 Openepuk Yumoy (Frederick Whishaw) [Cross, 2012. P. 20; Maguire, 2012. P. 150]. B ero
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NepeBoAax yBUAenU cBeT poMaHbl «lIpecTymieHne u HakasaHue» M «MImoT» B HM3IaTENbCTBE
«Vizetelly» B 1880-x rr. Taxxe usBectHo umsi EBbl Maptun (Eva Martin), nepeBoxuuiibi, pabo-
taBuiel Haj uznanueM «Mauora» (1915 r.). Onnako ums Koncranc ["apHeTT siBisieTcs 37€Ch MOBO-
POTHBIM — UMEHHO ee nepeBo]l «bpaTeeB KapamazoBeix», Beimeamuil B 1912 rogy B u3garenscTse
«Heinemanny, BbI3BaN ycuieHne UHTEpeca K pycckoi mpose u JlocroeBckomy B yactHocTH [Cross,
2012. P. 30]. C 1912 no 1920 r. BeIILIM BCe HauOojee 3HAUMMBbIC POMaHbl JIOCTOEBCKOrO B €€
nepeBogax («lIpecrymnenne m Hakazanue», «Ummor», «becw», «bpares Kapamazose», «Ilox-
pocTok»). Jlonroe Bpems ee MepeBobl MOCIEIHUX 3-X KHUT OCTaBaINCh €AWHCTBEHHBIMH B bpu-
TaHUH.

[Tonmy4nB DOCTYN K KaueCTBEHHBIM IIEPEBOIaM PYCCKOTO KIaCCHUKa, OPUTAHCKUE MUCATEIH CTAIH
noapoOHee U3y4aTh €ro TBOpUYecTBO. bputanisl BepHo yBuaenu B JloctoeBckoM BiusiHUE JUKKEH-
ca: AeWCTBUTENBbHO, «J{MKKEeHC ObIT BTOPHIM Ba)KHEHIIMM OpHUEHTHPOM Ui paHHero /locToeBcko-
ro» [Kpunauupsis, 2019]. Pycckuii K1accuk B 1IE€I0M BOCHPHHST BIAMSIHUE MHOTHX €BpPOIIEHCKUX ITH-
caTeneil — B 4MCIIe BOCXUINABIINX ero aBTopoB Obun Y. lllekcrmp, XK.-XK. Pycco (ucnonp3oBanue
HCITOBEAIBHOTO JKaHpa KOTOPOTO MOKHO HAWTH B «3amuckax w3 moAarnonbs»), U. B. ['ére (repon
JlocTroeBckoro yacTo 3afaroTcs «(hayCTOBCKUMH BOIIpocaMmny), ¢ppanity3ckue pomantuku (B. ['roro,
Crengans) u peanuctol (O. ne banp3ak). OgHaKo MO3KE yKe TBOPUECTBO camoro J[OCTOEBCKOTO
BJIMAET Ha 3alaJHbI poMaH, BUAOU3MeHseT ero. OCOOEHHO OTYETIIMBO 3TO IPOCIICKUBAETCS B Jie-
TEeKTHBHOM >kaHpe. Kak mumer Mropun Moryaiip (Muireann Maguire) B ctathe «Crime and
Publishing: How Dostoevskii Changed the British Murder» [Maguire, 2012], G0JbIINHCTBO HCCIIC-
JoBaTened UCTOpUU NETEKTHBA B TOW WM MHOM CTENEHM YHNOMHHAIOT JIOCTOEBCKOrO Kak OJIHOTO
U3 pOJOHAYAIIBHUKOB 3TOTO XaHpa. ABTOP BBIICYIIOMAHYTON CTATBU PACCMATPHUBAET TPEX aHIJIMH-
CKHX aBTOpPOB, Ha ube TBOpuecTBO moBiusl JloctoeBckuii: 310 P. CtuBencon, k. ['mccunr
u I'. K. YecrepTon. B mpousBeaeHusIx 3THX OpUTAaHCKHX POMAHHUCTOB MOKHO HAaWTH CIIEHYyIOIIHUE
4yepThl TBOpYecTBa J|0CTOEBCKOrO: CTHIMCTHYECKUE MIPHUEMBbI BpoJe (PIembIKoB, COCTOSHUS H3Me-
HEHHOTO co3HaHMs (Opena), MCIONb30BaHNWE NBOMHUKOB (spKkuil mpumep — «CTpaHHas HCTOpPHUS
nokropa J[xeknia u mucrepa Xaiiga»), n300paKeHne HU3LINX CIIOEB HACEJICHUS, B TOM YHCIIE MPO-
CTUTYTOK, U MX CTpajaHuil, a taxxe ¢urypa cienosatens (Ilopdupmii IlerpoBuy, HECOMHEHHO,
MOBJIMST Ha CO37aHMe 00pa30B MHOTHMX KHIDKHBIX JIETEKTHBOB, Hampumep, oTia bpayna y Yecrep-
TOHA) ¥ caMa CTPYKTypa «PacKpBITUI) MPECTYIUICHUS.

B nauane XX B. NOABIAIOTCS M IMTEPATypOBETUECKHE TPY bl O TBOpuecTBe JlocToeBckoro. M3-
BecTHa pabota M. Mappu 1916 1., B KOTOpOH aBTOp paccMarpuBaeT JlocToeBCKOro Kak 0coboro
nmycaressi, CoueTaroIero B cede kak ¢uiocoda, Tak U pomanucra [bepexkos, 2011]. 3xech Takxke
CTOUT YNOMSHYTh paboty M. bapunra «Bexu pycckoit mutepatypsl» («Landmarks in Russian
Literature», 1910). bapunr — muTepaTop, KOTOPHIH Cephe3HO U3YUall PYCCKYIO KYJIBTYPY, 3aHUMAJICS
IIOMCKOM «KPacOThl PYCCKON AyLIN» U MHTEPECOBAJICS «IIOMJIMHHOI» Poccueil ¢ ee mpaBociaBueM
u kpectbsiHCTBOM [Cross, 2012. P. 31]. B cBoeii pabote 0 pycckoil IuTepaType OH IMHIIET, YTO
«IIpecrymienue 1 Haka3aHue» — 3TO «caMmasl BEJIMKas Tpareaus yOWHIbl, KOrga-1u0o co3maHHas
co BpemeH Maxk0Oeta» [bepexkos, 2011]. JItoG0MBITHO OTMETUTB, UTO MccienoBaTenu [locToeBcko-
To y’e€ TOro MepHojaa CpaBHUBAIOT €ro TBopuecTBO ¢ mpousBeneHusmu lllexcrnimpa. Tak, Mappu
HaxoauT mpoobpa3 [ammera B ¢durype MBana KapamazoBa. B monorpadum o [locroeBckom
Jx. A. T. JInoiin (Lloyd J. A. T. «A Great Russian Realist — Feodor Dostoieffsky», 1912) taxxke
ynoMuHaeT I'amiera, TOJBKO yKe B CBA3M ¢ 3aMbIciioM «lIpecTyruienns u Haka3zaHus» [bepexkos,
2011]. Oto BHonHE OOBSICHUMO, YUUTHIBAsA, KAKOM Ba)KHOW KyJIbTYPHOH JOMHHAHTOM SIBISETCS JUIS
opurannes lllexkcrup. BripodeM, He TOIbKO 11 OpuTaHIeB: «Jl0CTOEBCKUI MpUHAMIEkKAT K TTOKO-
nenuto JlepmonToBa, I'epriena, benmunackoro, 'orgapoBa, OCTpoBCKOT0, Yb€ JYXOBHOE CTAHOBJICHHE
npuniock Ha 30—40-e rr. u nua xkoropsix Llexcnup ObUT IPEIMETOM CTPACTHOTO MOKJIOHEHHUS
[Kpuannpia, 2019]. Oto eme pa3 moATBepkIaeT (GakT B3aUMHOTO KyIBTYPHOTO OOMEHa MEXIy
JIByMsI CTpaHaMH B UICTOPHYECKOH MEPCIIEKTUBE.
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O Toncmom

«YenoBekoM, KOTOphIA mpuHec ToJjCTOro OpuTaHIlaM» MO MpaBy Npu3HaH OinMep Mo
[Layton, 2010. P. 101]. On gonroe Bpems xui B Poccun co cBoeii cynpyroit Jlyusoit Mox (Aylmer
Maude (28 March 1858 — 25 August 1938), Louise Maude (1855-1939)), rne oHE O3HAKOMUIIHCH
c JI. H. Toncteim B 1888 r. TosicToi cuuTall mapy CBOMMHM JIYUIIUMHU MEPEBOIUYNKAMU, U OHU BBI-
MyCKaJli MHOTO TPOU3BENEHMI pycckoro kimaccuka. llepBbiii mepeBon OitnMepa Moja BeIIen
B 1899 r. — 310 OBLT TpakTaT «YTO Takoe rckyccTBO?». B 1903 1. 0bltn n3naHbl «CeBacTONONbCKHE
pacckassl» («Sevastopol and Other Military Tales») — coBMecTHEII iepeBos cynpyroB Mo, Taxoke
MMEHHO B HX MEpeBOJIe Ha aHIJIMKWCKOM BhImen poMaH «Bockpecenue». Ilocine cmeptu ToncTtoro
CYNpyTH Havanu paboTy Haja u3AaHueM 21-TOMHHKa NPOM3BEACHUN MUCATENs K CTOJIETHIO €T0 Po-
KICHUS, KHUTH U3 KoToporo Beixoawnu ¢ 1928 mo 1937 r. [Cross, 2012. P. 30-31]. UuTepecHo, 4TO
M3HA4YaJIbHO SKCKIIIO3MBHOE MPaBO Ha IMepeBOJ Mpou3BeAeHUN TOJCTOro MpHUHAIIEKAIO JTUAEPY
OJHOH M3 TOJCTOBCKMX OOLIMH BpuTanuu (KOTOpBIX OBLIO HOCTATOYHO MHOTO B cTpaHe) J[KOHY
KenBopcu (anrn. John Kenworthy). Ilocne oHo mepenuio pemaktopy M u3garento TolcToro,
B. I'. UeptkoBy. Bripouem, mepeBoan! UepTkoBa HE OBLTN YCIIENTHBIMH 332 UCKITFOUCHUEM TOITYJISp-
Hoit B bpuranuu crateu Toisictoro «The Relations of the Sexes» («O0 OTHOIICHUSX MEXIY MOJa-
Mn»), uznanHoi B Jlonaone B 1901 r. bpuraHiieB nHTEpecoBany He TOJBKO Mpou3BeaeHus ToycTo-
ro, HO U (urypa mmcaTessi, €ro B3IJISIAbL, IOITOMY CTaldMu BbIxomuth Ouorpaduu Toncrtoro. Mx
cocTaBWIIM U omyOauKoBayid Mojsl — Tak, B 1908 1. Beinuia «First Fifty Years», a B 1910 r. — «Later
Years». Taxxe nosiBunace 6uorpadus nucarens, co3ganHas I1. Y. buprokoBeiM. [TyOnukoBanuch
muckMa Toncroro k cynpyre (1913 r.) u gaesauku Codwru Annpeeusl Tonctoit (1928-1929 r.)
[Layton, 2010]. Toncroi#i, ero npousBeacHus, Gprrocodus ¥ TUIHAS KU3Hb BBHI3BIBATHN JTUCKYCCHH
B o0mIecTBe: T€, KTO BOCXHMILAJICS TANaHTOM MHCATENs U €ro MOJUTHYECKUM HOHKOH(POPMU3MOM
CIIOPWJIM C TEMH, KTO CUUTAJ €r0 TBOPUECTBO CIUIIKOM HAa3UAATEILHBIM M OTPULATEIEHO OTHOCHII-
Cs K €ro B3IVI1aM Ha )KEHIIMH U CEMEHHYIO )KU3Hb B LIETIOM.

OpHako MOMHUMO CymnpyroB Moj HaJl M3laHHUEeM Npou3BeAcHU ToycToro padoranu U APyrue
nepeBoguuku. Tak, B 1886 r. mepeBon «BoliHel U Mupa» BeIMONHWIA JUHIBUCTKa Kiapa bemn
(Clara Bell), HO B kauecTBe UCTOYHHKA /ISl IIEPEBOJAa OHA KCIIOJIb30Baia (PaHIly3CKUN MEepeBo]
pomana (Beimenmmii B 1879 r.) [Bartlett, 2014], a e pycckuit opurusan. Ctout ynoMmsanyts u Kon-
ctaHc ['apHeTT, KOoTOpas 3aHMManach nepesogamu Tozcroro ¢ 1894 r., u naxe BuAenach ¢ mucare-
neM, 1o6eIBaB ¢ Bu3uToM B Poccun. B 1901 r. oHa omybnukoBana nepeBon «AHHBI KapeHuHOW,
a B 1904 — «Boiiusr u Mupay [Ibid.]. Bupmxuans Bynsd u ee myx Jleonapn Bynbd Takxke myomm-
KOBaJIM NIPOM3BENIeHHUs TOJICTOrO M IUTEpaTypy O HEM B coOcTBeHHOM u3aarenscrBe « The Hogarth
Press» — HampuMep, OHU BBIYCTHIN ero Jro0oBHbIe nuckMa U «Pasrosop ¢ Tomcteim» A. I'onb-
neHBeiizepa [Beasley, 2013].

Heonno3nauHoe oTHOIIeHUE K GUType THcaTeNsl u ITyOoKasi 3aMHTEPECOBAaHHOCTh B €0 CyAb0e
MPOCIIEKUBACTCS TAK)KE Ha CTPAHUIIAX Ta3eT U KYPHAIOB TOro BpeMeHH. OcOOEHHO SAPKO 3TO BHUI-
HO B OTKJIMKax Ha nociegnue aHu Toncroro. O ero yxoae u3 ScHoit IlonsHel u nocieayromen
CMEpTH TMHCATd MHOTHE KpYINHble OpHTaHCKWE raseTsl, Hampumep, Morning Post, Times, Daily
News, Daily Chronicle, Standart, Globe, Macnhester Guardian u napyrue [Jlanckwii, 1965].
B craTtbsix o ToncToM MOXKHO HalTH KaK HCKPEHHIOIO 0J1arogapHOCTb M COUYBCTBHE K €ro Cyan0e,
Tak ¥ OOBHMHEHHS B HEINOCIENOBaTeNbHOCTH. Hekposoru, BblIEANINE IOCIE CMEPTU IMHCATENI
20 wHOstOpst 1910 1., HazpBamu TOJNCTOTO «TEHUAIBHBIM UYEJIOBEKOMY», «BEIUKHM ITHCATEICM))
U «IIPOPOKOM» U MPU3HABAIM €r0 BIUSHHE HAa COBPEMEHHBI MHp M JUTEpaTypy, OJHAKO Jaxe
B HUX IPUCYTCTBOBAJIM KPUTHYECKHE MHEHMS O MHCATeJe: MHOTHE CUMTAIN €r0 YUEHHE UYKAbIM
3armagHoOMy MHUDY.

Henb3s He yHOMSHYTh U BOCIIPUSTHE TBOpUECTBa T0OJICTOr0 OpUTaHCKUMH MUcaTeNsIMU. Bbicoko
oueHuBan ero Jlxedmc [Ixoiic, BOCXMIIasCh Kak 3aHUMATENBHOCTBIO €r0 MPO3bl, OTCYTCTBHEM
YpE3MEPHON CEphE3HOCTH U MOHOTOHHOCTH, TaK U €r0 MOJUTHUYECKHMHU BO33peHMsIMHU [XOopyxuil,
2015]. bepnapn Loy Taxxe nutan ypaxxenue K ToicTomy, BUAsS B HEM cOpaTHHKaA 1o Ooprbe ¢ Mu-
JTUTApU3MOM, JHIeMepreM U kKanmuTtanu3MoM [Slonim, 1960]. Kpome toro, Toncroii sBnsuics Bax-
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HBIM mucareneM s Jona ["oncyopeu — oH otMedan rnyOouHy ToJICTOro B OOJMYEHUM COIUAITD-
HBIX TTOPOKOB, €r0 TYMaHH3M, a TaKXKe ero CTUIb U 3bIK [[oncyopcu, 1962].

O Yexose

Nwms YexoBa BriepBble MOSIBUIOCH B aHIIIOA3BIYHONM neyatu B 1889 r. Ha cTpaHUIaX aHTIUHCKO-
ro eXxeHeAelbHUKa «ATeHeymM». B 0030pe «JlurepaTypa eBpoIelCKuX CTpaH 3a uioiab 1888 1. —
utonb 1889 r.» (pasmen «Poccus») UexoB ObUT MpeACTaBIICH aHTIMYaHAM KaK «IIPUSATHBIN» aBTOP
HEeOOJBIINX TICUXOJIOTUYECKUX ITIOJIOB M HEYJAWIUBBINA ApamMaTypr, B ubell mbece «/IBaHOBY «HET
NEHCTBHS, a TIaBHBIE TEPOU MPEACTABISIOT COOOH HEBEPOSTHYIO CMECh Pa3HOPEYMBHIX KadecCTB,
YTO MPHUBOJUT uuTaTens B HepoymeHue» [lllepemeBckas, 1997. C. 369]. IlepBbIM nepeBOIIUKOM
UYexoBa B AHINIMM CTaJl aHTTIMHCKUH XypHamucT u aurepartop P. D. K. JloHr, koTopslii nepesen
nepBeie 11 paccka3oB nucarens, Boimeamux B Aarauu B 1903 u 1908 rr. JIoHr cuuran, 4yTo TBOp-
gecTBO UexoBa BhIpa)kKaeT «IIeCCUMH3M, HaBESHHBIN (aTaJu3MOM U OTPUIIAHHEM CBOETO BPEMEHH,
HO CMSITYCHHBIN IOMOPOM U anaTuei». B mepBblif cOopHUK Bonum pacckasbl «Ha mytn», «3amauay,
«loma», «B ccpukey, «Ckpunka Pormmnsaa», «Oteny», «Bparn» (B anriumiickoM nepeBoje «/[Be
Tparenun»), «Crmats xodercs», «B ycanpoe», «CobbsiTrey, «Ilamara Ne 6» — Bcero nmBeHaaaTh pac-
CKa3oB, a BO BTOpoi — msATHaauarth: «llouenyit», «Bepouka», «B cyne», «I[lanuxuna», «TailHbIl
COBETHUK», «berneny, «Cupenby», «Ilonpeirynss», «Paccka3 crapiiero cajoBHHKa», «Y CTPULIB,
«babwy, «Iope», «3uHoukay, «Kusaruasy, «Myxukm». Kak cnpaBemmuBo 3amedaer M. A. Illepe-
HIeBcKkasi, «0ela 3THX TEepeBOJOB ObLIa HE B OTHIENBHBIX CMBICIOBBIX OIIUOKAX, a B CTHJIMCTHYE-
CKOM HECOOTBETCTBHH, 3HAUUTEIHLHO MEHSIOLIEM BCIO TOHAIBHOCTD paccka3oB». He yaanocs JloHry
MIEPEeBECTH U OJNeCTANINe YEXOBCKUE THAIIOTH, YTO OBLIO «OOIUM HEMOHWMaHHEM OCOOCHHOCTEH
CTHJIMCTHYECKOU CTPYKTYPhI 9eXOBCKOH mpo3sl» [IllepemeBckas, 1997. C. 372]. OmHako mepeBoab!
Jlonra paccka3oB UexoBa MMeNn BCE-Takh OOJBIIOE 3HAUYEHHE, MTOCKOJIbKY MO3HAKOMMIM aHTJIHH-
CKOTO YUTATENs C YCIOBUSAMH JKU3HU, OBITOM, B3aUMOOTHOIICHUSIMU POCCHUSH.

[TepBbIM, KTO OOpaTHJI BHUMaHUE Ha XyI0KECTBEHHBIH MeTon YexoBa, ObI1 ApHOJBI beHHeTT,
OJIMH W3 KPYMHEUIINX aHTJIMICKIX POMaHUCTOB U HOBEJUIMCTOB epBoii ueTBepTH XX B.: «OH [Ye-
XOB] JOCTUT IpeaeNpHOro peanusma... Hu ogHa kpymnuna npasisl UM He YIyLIeHa U HE MPeyBelt-
yeHa. Hukakux yMCTBOBaHMM, HUKaKUX MOTPSCAIOIIUX MMOJBUTOB BUPTYO3HOCTH, BCE 3BYUUT IPO-
CTO, UCKPEHHE, TTOUTH To-7eTcKku» [Bennett, 1915. P. 117-118].

B 1912 r. Jxopmk KomnepoH, U3BECTHBIN CIAaBUCT, nepeBen «/IBe mbechl: Yaiika; BuirHeBbrit
caa», HamUcall K HUM MPEIUCIOBUE U KOMMEHTapHH, YTO CIIOCOOCTBOBAIO TMOMYJISAPU3ANNN ITHEC
UexoBa B AHIVINU.

Inpoxo m3BectHb nepeBoabl C. C. KoTenstHCKOTo (MIepeBOAYNK, U3ATENh U JUTEPATypPOBE],
sMurprpoBaBmid B Aarmo) u M. @enn (anri. Marian Fell). Bopodem, nepeBoast Mapuan ®em,
HECMOTpsI Ha HeOOJIBIIIOE KOJTHMIECTBO (PAKTHUECKUX OIIHOOK, «HE JaBajH aHTJIOS3BIYHOMY YHTaTe-
JIO JTake MPHUOIM3UTENFHO BEPHOTO TPEICTABICHHUS O XYJ0KECTBEHHOM CBOCOOpasuH, JIEKCHYe-
CKOM 0OraTcTBe M CHHTAKCHYECKOH HENPUHYKICHHOCTH si3blka M cTuisi Yexosay [LllepemeBckas,
1997]. K. 1. UykoBCKuii cripaBeTUBO MPUXOANT K BBIBOAY, YTO ITO «TOT MPECHBIH, OECIBETHBIN
W CKapeJHbI CTHIIb, KOTOPBIA OHA HaBA3BIBAET MPOU3BEACHHUAM YexoBa, BRITPABISA U3 YEXOBCKHUX
KHUT — CHUCTEMaTHYEeCKH, CTPaHUIa 3a CTPaHMLECH — KakAylo oOpa3Hylo, KOJOPHUTHYIO ¢pa3y,
KKy )KUBYI0 MHTOHaUu0» [YykoBckuii, 2012. C. 18].

[ToBopot B otHOMmIeHNH K A. I1. UexoBy HacTymm mociie Beixona mepeoaoB C. C. KorensHcko-
ro B coasropcTtBe ¢ /. M. Mappu. IX nHTepecoBan nucareinb, U3MEHUBIINN IMOATUKY TPAaIULIU-
OHHOT'O paccka3a, IPOHHUKIINKA B TalfHBI yenoBedyeckoi nymu. B nepByto kaury — «Ilapu u npyrue
pacckaszel» (1915 1.) — Bonun «CkyuHas uctopus», «llpumamok», «Hecuactren, «Ilocne Teatpay,
«Kuteiickas Menoub» U Ipyrue, BCEro TPUHAALATE PACCKA30B.

Tpyano nepeouenuts Bkiag Koncrane [Mapuett B nepeBoxn mpousseneHuit A. I1. Yexosa. Cun-
TaeTcs, 4To UMeHHO ['apHeTT «oTkpbuta» YexoBa OputanmaM. Ha mepeBoabl 'apHETT cchlIaroTCs
MOJIEPHHUCTCKHE THCATENH, KOT/Ia C BOCXHIIEHHEM MUIIYT O mpo3e YexoBa — Bupmxuuus Bynbd,
Kotpun MboHcoung u mHorue apyrue. HeoOBIYHOCTD 4E€XOBCKOTO paccka3a — OTCYTCTBHE YETKO
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BBICTPOCHHOW KOMITO3HUIIMH, IBYCMBICICHHOCTh M HEIOCKA3aHHOCTh — MOPaKAIH OPUTAHCKHX THCA-
Tenel Toro BpeMeHH. Hekoropwle uccnemoBarenu, Hampumep, A. Xantep B crtatbe «Constance
Garnett’s Chekhov and the Modernist Short Story» [Hunter, 2003], cuuTaroT, uro nepeBojas Yexo-
Ba, BoimonHeHHble K. [apHert (201 mpo3andeckoe MpoU3BEeACHKE), HAUOONEE TOYHO OTPAXKAKOT
CTHJIb MTUCATENIS, & 3HAYUT, HauboJiee aJeKBaTHBI U3 BCEX MEPEBOJIOB €r0 MPOU3BEICHUHN, MOSIBHB-
muxcs B To BpeMs. CyIiecTByeT MHEHHE, uTo mpousBeneHus A. [1. UexoBa, BBINOIHEHHBIC HMEHHO
IapHeTT, U3MCHUIIM OPUTAHCKUIA MOJCPHUCTCKUI pacckas (aHri. short story), cienaB ero HUMEHHO
TaKUM, KaKUM MBI 3HaeM ero ceilvac.

3akiouenmne

He BBI3BIBaET COMHEHHA, UYTO yBEJIMYCHHE UMCIIA TIEPEBOJOB PYCCKUX MPOM3BEACHUN Ha aHT-
JUHCKUAN S3BIK CIOCOOCTBOBAIO MOCTYIUIEHUIO Oombmield mHpopMmanuu o Poccum [Kynmommna,
2018. C. 33]. [loaTBepxkaeHue 3Toil Mpicnu Mbl HaxoauM y Jxxona ['onacyopcu B ero cratbe «Pyc-
CKHM M aHIVIMYaHWH», BIEPBBIC HANleYaTaHHONW Ha AHIVIMKHCKOM W PYCCKOM SI3BIKaX B JKypHAale
«Poccust XX Beka», BbIxoauBlIeM B AHTINH Bo BpeMs llepBoit MupoBoii BoitHbI: «IIponssenenus
I'orons, Typrenesa, JloctoeBckoro, Tomncroro, UexoBa — mopa3uTenbHasi UCKPEHHOCTh U NPaBAH-
BOCTb THX MAacTEpOB — MO3BOJIMIM MHE, JyMaeTCs, IPOHUKHYTh B HEKOTOPBIE TallHBI PyCCKON Iy-
¥, TaK YTO PyCCKHE, KOTOPBIX 5 BCTpEYall B KU3HU, KAKYTCA MHE 0oJiee MOHATHBIMU, YeM IpyTrue
MHOCTpaHUbl. <...> S mymaro, 4TO T€ pycCKHE U T€ aHIJIMYaHe, KOTOpble YMEIOT BUJETh, HAWIYT
IpyT B ApyTe MHOTO NMPHUBIEKATEIBHOTO U HHTEPECHOTO U YTO 3TO 000TaTHT UX YM M cepaue. <...>
Ham ectp yeMy mOyuuThCs y Bac B UCKYCCTBE, BaM €CTh Y€MY IOYUHMTHCS y HAC B KU3HM» [l omcy-
opcu, 1962. C. 372].

Bnusnue nByx nurepaTyp Apyr Ha apyra odeBuaHo. B bpurtanun xonna XIX — navana XX B.
aKTUBHO IIEPEBOJMIN KIACCHYECKUE PYCCKHAE POMAHBI, 1 TBOPYECTBO HEKOTOPBIX PYCCKUX IHCATe-
JIeil BHOCHIIO BaXKHBIN BKJIaJ B (OPMHpOBAaHME aHTIIMUCKON JTUTepaTyphl. bosee Toro, anrnmuiickas
JIUTepaTypa ycrana OT BUKTOPHAHCKOTO MOPAalIM3aToOpCTBa, Ha3UAaTeIbHOI0, TOYYUTEIHHOIO TOHA.
Tax, Bupmxuaus Bynb¢ nucana, 4To «u3 HbIHE KUBYLIMX aHVIMHCKUX MHcaTeNeil HET HU OJHOTO,
Koro Obl s yBakana. BoT u mpuxomurca uutath pycckux» [Jluseprant, 2018]. B. Byne¢ craBuna
pPYCCKMX MucaTenel B MpuMep aHrauickuM. OHa cuuTana, 9YTo «PyCCKHUE CMOTPSAT B CYTh BEIIEi»,
B TO BpEMs KaK «aHIJIMYaHE HE JII0OSAT CMOTpeTh IpaBae B riasza <..> Pycckue HabmonarenbHee,
WX OTJIMYAeT COYETaHWE IMPOCTOTHI W HEOOBIYalHOW IymieBHON ToHKoCcTW» [Tam xe]. OmHako
B. Bynb(d Oblia HEBRICOKOTO MHEHHSI O TIEPEBOJAX PYCCKUX MHUcATeNe Ha aHTIUIHCKUN S3BIK, 4TO
3aCTaBWJIO €€ HadaTh U3y4aTh PYCCKHUH A3bIK. OHa yTBEp:KIana, 4YTO B MEPEBOJAX «BEIHMKHE pyC-
CKHe IHCcaTeIy HAIIOMUHAIOT HE TO JKEPTB 3eMJIETPSICEHHs, HE TO XKEJIE3HOAOPOKHON KaTacTPO(El,
100 JIMIIWINCH TJIABHOTO — OTTEHKOB peuH, cBoero juiay [Tam xe]. Bupmxunus Bynsd padotana
BMecTe ¢ C. C. KotensHckuM Haja mepeBoJioM MpousBeAcHUN UexoBa M APYTHX PYCCKHUX IUcCaTe-
neii. [lomumo Bynbd, nzydeHneM pycckoro si3plka 3aHUMAIKMCh TaKHE BBIAAIOLIMECS aHIIIMHCKHUE
nucatend, kak Iasua ['epoept Jloypenc, Comepcer MoaMm u apyrue.

Bce BrimeckazanHoe yOekaaeT Hac B TOM, YTO MEPEBOJ MPOU3BEIACHUI BETUKUX PYCCKHX IIO-
9TOB M NHUCaTeNed Aal BO3MOXHOCTh IIMPOKOMY KPYTy aHTIHMCKUX YHUTaTelNeld MO3HAKOMHTHCA
C PYCCKOM JIUTepaTypoi, KyJIbTypOi, U PAaCIINpHi, & HHOTAA U U3MEHWI [IPEICTaBICHUs OpUTaHLIEB
o Poccnn n poccusinax.
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COBpeMeHHOQ pOCCHﬁCKOG nepeBoa0BECACHUC.
K 000CHOBAHHIO METO0J10THYECKOTI0 cragjaaprTa
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Muukypos J. H. I'epmeHeBTHKA NIEepeBoAa (TEOPETHKO-
METO0JIOTHYeCKHi cTanaapT): MoHorpadgus.
M.: Boennblii yauBepcuret, 2018. 298 c.

B. E. I'opmikoBa

Hprymckuii 2ocydapcmeennvitl yHugepcumenn
Upkymck, Poccua

Annomayus
Bo Bropom necsatunernn XXI B. poccuiickoe MepeBOJOBEICHUE TEPEKHMBACT HOBBIM moabeM. Ha ¢oHe mombITox
KyJIbTypO-OpHEHTHPOBAHHOTO TIEPEBOMOBEACHHS I€3aBYNPOBATh MPUHIUIE JTHHTBUCTHYECKOTO MEPEBOJOBEICHUS,
Bocxozsero k P. SIkoGcoHy, poccuiickue NepeBOofOBEAb, MOBEpras IIEPEeCMOTPY CYIIECTBYIONIUE MOAXONBI K Iie-
peBoxy U npu3HaBasi GONBIIYI0 3HAYMMOCTE (haKTOpa KyJIbTYpPhL, CTPEMSTCS, B IIEPBYIO OYepesib, COXPAHUTH IIPEEMCT-
BEHHOCTh C METOJaMH COBETCKOM W (panko-kaHaackod mkonsl (OK.-I1. Bune, XK. TapOenbue, . MyHeH,
5. U. Peuxep, A. B. ®enopos, E. I'. Otkunn u ap.). X nenb cocTouT, Ha Hall B3IV, B CO3IaHUM HEKOW yHHUBEp-
CaJIbHOW MapajiurMbl / «PaMOYHOM» TEOPHHU, CHOCOOHOH OOBSACHUTH B aKT€ MEXKKYJIBTYPHOTIO IIOCPEIHHYECTBA Yepe3
NepeBoJl B3aNMOJIEHCTBHE BCEX €0 CTaphIX U HOBBIX ()aKTOPOB, HE MO/ABEPrasi COMHEHHUIO MEPEBO KaK TaKOBOM, 10-
CKOJIbKY CYIIECTBOBAHHE IOCIEAHETO KAK NMPAKTHIESCKON AEATEINFHOCTH B MOIHON Mepe JOKA3alo CBOIO COCTOSTENb-
HOCTbH Ha MPOTSDKCHNH MHOTHX BEeKOB. DOKyC TEOpETHUECKHUX U3BICKAHUH IOCIECIHUX JIET MOCTEIIEHHO NePeMeIaeTCs
¢ cOOCTBEHHO JIMHIBHCTHIECKUX OCHOBAaHMI B CTOPOHY YIUIyOJICHHOTO aHAHM3a KOHTPHPOXYKTHBHBIX UAeH 1 (akTo-
POB JIMHIBHCTUYECKOIO M JIUTEPAaTYypOBEAYECKOIrO HAIpaBJICHUH B Pa3BUTHH POCCUUCKOrO IEPEBOAOBEICHHUS
(P. P. HaiikoBckuif), OMCKYPCHBHOTO acleKTa IIepeBOAa B paMKaX KOMMYHHKaTUBHOHM CHUTyaIlMH, IT03BOJISIONICH
ydecTh Bce ()OPMAHTHI IOCIIEIHEH, BKIIIOYas 11ejb [IepeBo/ia, CTPATeruy U TaKTHKK ero ocymectsienus (B. B. Cno6-
HUKOB), aHAJIM3a IEPEBOAYECKOTO JUCKYPCca B CAMOOPTaHU3YIOIIEMCS IEPEBOTIECKOM IIPOCTPAHCTBE, (POPMUPYIOIIEM
MHPOBO33pEHHE IEPEBOIAUYNKA, HALEIEHHOE HAa TAPMOHHU3ALHUIO CMBICIOB B3aHMOJECHCTBYIOMUX SI3BIKOB M KYJIBTYp
(JI. B. Kyuiauna), yriay6iaeHHOro aHain3a crneiuuky ayAnoBU3yallbHOTO MepeBoaa, TPEOYIOIIero HelmpenoXKHOM mne-
penaun oOpa3a-CMbICIIa KHHOANAIOTA B paMKax IPOIECCOOPHEHTHPOBAHHOTO oaxoa Kk nepesoy (B. E. 'opmikosa),
MIPEICTABICHNS MIEPEBOJIa B BUAE IHCKYPCUBHO-KOMMYHHKAaTHBHOM MOJEIH, CHOCOOCTBYIOMIEH CO3AHHIO IHCKYp-
CHBHOTO J0Ch€ KaK OCHOBBI (DOPMHUPOBAHMS CTPATETMH IIEpPeBOJa HA NMpPUMEpe HWHCTHTYIHOHAIBHOIO IHCKypca
(T. A. BonxoBa), ydera IIpOTEKaHUS PEUEMBICIHTEIILHOTO IPOIecca U IIOHUMAaHHMS IIEPEBOIYNKA B MOHO- 1 MEKKYJIb-
TypHoii kommyHukarmu (1. I1. [lammmanmaesa), co3aHusl CHCTEMOJIOTMYECKON TPaHCIUCLMIUIMHAPHON MOJENH Iie-
pesona (H. K. 'apOoBckwuit). Bo Bcex 3THX MCCnemoBaHHSX, MMIUTMIUTHO WM SKCIUIMIMTHO, 3aTPAaruBaeTCs repMe-
HEBTHYECKUH aCHeKT IIepeBOoja, MOIy4MBIIMH TIiyOokoe ¢uinocodpckoe O0OOCHOBAaHME M TPAKTyeMbId Kak
«TepPMEHEBTHYCCKUH MOBOPOT» B IepeBojoBeneHnH B MoHorpaduu O. H. MumkypoBa, NOABEPraioIero Kpuruye-
CKOMY aHaJN3y, HapsAy ¢ MCCIIEAOBAaHUSAMH OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX, yHIaMeHTanbube Tpyasl . llneitepmaxepa,
I'.-X. 'agamepa, B. benpsimuna, k. Craitaepa, I1. Puképa u mpyrux 3amagseix ¢uinocodos. B pamkax npeanarae-
MoOH repMeHeBTHYecKoil mapaaurmsl nepesona (I'TIIT) aBTop mocTynupyeT co3faHHEe BBICTPOSHHOTO IO HPHHITHITY
«TePMEHEBTHYECKOTO Kpyra / TepMEHEBTUUCCKOH CIHMpPAIN» Te€PMEHEBTUKO-TIEPEBOAYECKOTO METOIOJIOTHYECKOrO
cragnapra (I'TIMC) kak TpaHCAUIIMHAPHONW MEXBI3bIKOBOI MEHTAIEHOT€HEPATHBHOI MO/ IePEeBOJUECKOTrO 110-
CPeHMYECTBA, «aJITOPUTM» KOTOPOHi, 3a/1aBaeMbli KaK CTaHJapTHBIH, IperoaaraeT 00s3aTe/IbHOe HaJIMIHe YeThIPeX
9TamNoB: MPEANOHUMAHHs, TOHMMaHUs, UHTEPIIPETaluu U nepeBogueckoro pemenus. Ilocnennee paccMmarpuBaercs
B KaueCTBE 3Talld, 3aBEPIIAIOIIETO (EHOMEHONOIHYECKYIO PEIYKINI0 HHTEPIPETAlU CMBICIOB TPeX IPEAbIAYIINX
AHAJMTUYECKUX NeicTBuid. [lepeBoaueckas AeATENbHOCTh MPEACTABISIET COOOH, TaKMM 00pa3oM, pa3BUTHE W OAHY
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u3 GopM punocopcko-repMeHeBTHIECKOH TPAKTOBKH SABJICHHI TUCKYypCca, paccMaTpHBalolleil B kauecTBe 6a30BOro
HMHCTpyMeHTa MHTeprnperanuio. Ilo muenuto O. H. Mumkyposa, mprMeHEHHE O3HAYEHHOTO CTaHAApTa IO3BOJISET
YUYECTh BCE KJIACCHYECKHE M WHHOBAI[MOHHBIE MOJENHU TepeBoa, obecreunBast JOCTHKEHHE «AUCKYPCHBHO 3KBHBaA-
JICHTHOTO / TIParMaTH9IeCcKH aJeKBaTHOTO» IIEPEBOAHOTO TEKCTa MPH paboTe C PasHBIMH THIIAMHU TEKCTa, HX XKAaHPaMH,
1 0COOEHHO TIPH MEPeBOie KOHTEKCTOB, HE TOAAIONINXCS MEPEBBIPAKEHHUIO C MOMOIIBIO 3aKOHOMEPHBIX MEepeBOIUIE-
CKHX COOTBETCTBHH. PaccykneHHs aBTOpa IOAKPEIUICHBl IMPUMEPAaMH Ha PYCCKOM, AHITMHCKOM, (hpaHITy3cKoM
1 apabCKOM SI3BIKAX.
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repMEHEeBTHYECKHH MTOBOPOT, repMeHeBTHYecKas napaaurma nepesoga (I'TIIT), repMeHEBTHKO-TIEPEBOAYECKHII METO-
nonornyeckuit cranaapt (I'TIMC), TpaHCAMCUMIUIMHAPHOCTD, MPEANIOHUMAHNE, IOHUMaHKue, HHTepIIpeTauus, nepe-
BOJUECKOE PEIICHUE
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Current Trends in the Russian Translation Theory:
Towards a New Methodological Standard of Translation

Book Review:

Mishkurov, E. N. Hermeneutics of Translation (Towards Theoretical
and Methodological Standard of Translation): Monograph.
Moscow, Military University Press, 2018, 298 p. (in Russ.)

V. E. Gorshkova

Irkutsk State University
Irkutsk, Russian Federation

Abstract
In the second decade of the 21 century Russian translation studies are receiving a fresh impetus. Amid attempts the
culture-oriented translatology undertakes to disown principles of the linguistic approach that traces its origin to
R. Jakobson’s works, Russian scholars are first and foremost keen on ensuring consistency with methodology of the
Soviet and French Canadian school (J.-P. Vinay, J. Darbelnet, G. Mounin, Y. I. Retsker, A. V. Fedorov, E. G. Etkind,
etc.) while revisiting existing approaches to translation and recognizing a huge impact the culture has on it. In our
opinion, their goal is to develop some universally applicable paradigm, a sort of “framework” theory, that can explain
an interaction of all old and new factors in an act of intercultural mediation by means of translation without casting
doubt upon translation as such given it has been proving itself as a practice for many centuries. The focus of recent
theoretical research is gradually shifted from linguistic reasoning per se towards an in-depth analysis of counterpro-
ductive ideas and factors of linguistic and literature studies approaches in the development of the Russian
translatology (R. R. Chaykovskiy), discourse aspect of translation within the framework of a communication situation
that allows of taking into account all formants of the latter, including the goal and strategy of translation as well as tac-
tics of its implementation (V. V. Sdobnikov), analysis of the transition discourse in a self-organizing translation space
forming the translator’s harmonious outlook aimed at harmonizing meanings of interacting languages and cultures
(L. V. Kushnina), in-depth analysis of audiovisual translation peculiarities within the process-oriented translation ap-
proach that indisputably requires conveying an image-sense of the film dialogue (V. E. Gorshkova), representation
of translation as a discourse and communication model facilitating creation of a discourse dossier as a basis for
a translation strategy development as exemplified by an institutional discourse (T. A. Volkova), consideration of ways
the verbal and cogitative process and translator’s understanding take their course in the mono- and cross-cultural
communication (P.P. Dashinimaeva), development of a systemological transdisciplinary model of translation
(N. K. Garbovskiy). All these studies implicitly or explicitly touch upon the hermeneutic aspect of translation, a deep
philosophical rationale of which has been given in a monograph by E. N. Mishkurov who interprets it as “a hermeneu-
tical turn” and undertakes a critical analysis of fundamental works by F. Schleiermacher, H.-G. Gadamer,
W. Benjamin, G. Steiner, P. Ricoeur and other western philosophers as well those by Russian scholars. He postulates
that, within a proposed hermeneutic paradigm of translation (HPT), a hermeneutic-translation methodological standard
(HTMS) is created as a transdisciplinary interlingual “mental generative” model of translation mediation under the
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principle of “hermeneutic circle / hermeneutic spiral”. An “algorithm” of the model described as a standard one pre-
supposes that there must be four stages in it: pre-understanding, understanding, interpretation and translator’s deci-
sion. The latter is regarded as a stage where phenomenological reduction of interpretation of meanings taking place at
the three previous stages is completed. Thus, translations activity is a development and one of the forms of philosoph-
ical and hermeneutical treatment of discourse phenomena that considers interpretation as its main tool.
E. N. Mishkurov believes that the use of the above mentioned standard allows us to take into account all classic and
innovative translation models providing for a “discourse equivalent and pragmatically adequate” version when dealing
with different types of texts, their genres, and particularly when translating contexts that cannot be re-expressed by
means of regular translation correspondences. The author’s ideas are backed up by examples in Russian, English,
French and Arabic.

Keywords
hermeneutic turn, hermeneutical paradigm of translation (HPT), hermeneutic-translation methodological standard
(HTMS), transdisciplinarity, pre-understanding, understanding, interpretation, translator’s choice
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HecMoTpst Ha OrpoMHOE KOJMYECTBO CTaTeH, TPAKTYIOIIUX KOHKPETHBIE MEPEBOAYECKHE IPO-
OneMbl, TOSIBIICGHUE OTHOCUTEIBHO OTPaHMUEHHOTO YKCIIa MOHOTpaHUYECKUX MCCIel0BaHUH, OCBe-
IIAFOIINX T€ WJIM WHBIE acleKThl COBPEMEHHOTO POCCHICKOTO MEPEeBOJOBEIACHHUS BO BTOPOM JIECs-
tunetun XXI Beka (cMm. [BameeBa, 2010; Bonkora, 2016; Beenenwme... 2014; I'aBpunenko, 2010;
lap6osckuii 2016; Hamuaumaesa, 2017; Endaesa, 2018; Kunomguanor... 2014; IepeBox... 2017,
Psabnera, 2013; Cnob6uukos, 2015a, 20156; dedenos, 2018]), moaTBEpKIAET UICO «HECTICIITHOW)
SBOJIIOIIMU POCCUICKON HAYKH O MEPEBO/IE, CBUIETEIHCTBYIONIEH O TOM, YTO «COBPEMEHHOMY Tiepe-
BOJAY M TEPEBOJOBEACHUIO TpeOyeTcsi riy0oKas MpeIMETHO-OOBEKTHAs Cleluanu3anus U aud-
(depeHIumaIys, KoTopas peluT aBTOMATUYECKU MAcCy MapagurMaTH4YeCKux HejopasymeHuin» [de-
¢emnos, 2015. C. 48, 71; Dedenos, 2018. C. 358].

PerieHnio MMEHHO TakOW MacHITaOHOW 3aJayH, MO HAlleMy MHCHHIO, U MOCBSINECHA PEICH3H-
pyemasi MoHOTpadusi, MPUBJICKINAs HAIlle BHUMAaHUE BECbMa aMOMIIMO3HBIM U WHTPUTYIONIMM Ha-
3BaHneM «['epMeHeBTHKaA MepeBoAa (TEOPETHKO-METOMOIOTHIECKHIA CTAHAPT)», MPEACTABISAIONIAs
€000l 101 MHOTOJIETHEH paboThI ee aBTOpa, mpodeccopa . H. MuinkypdBa, 4acTh pa3MbIIILICHHHA
KOTOPOTO YBHjENA CBET Ha cTpaHuiax xypHana «Bectaux MI'Y. Cepus 22. Teopus nepeBoga»
B nnepuon ¢ 2013 mo 2017 r.

B sroit cs3u BermomuHatotes cioBa [lomst Puképa, ckazaHHbIe 3HAMEHHUTHIM (PAHITY3CKUM (H-
nocodom B oTHOH U3 ero Jekuuii mo nepesony: «Deux voies d’acces s’offrent au probléme posé par
I’acte de traduire: soit prendre le terme “traduction” au sens strict de transfert d’un message verbal
d’une langue dans une autre, soit le prendre au sens large, comme synonyme de I’interprétation de
tout ensemble signifiant a ’intérieur de la méme communauté linguistique. <...> Oui, il y a bien
deux voies d’entrée dans le probléme de la traduction» [Ricceur, 2018. P. 13, 36]. Ipyrumu ciioBa-
MH, K TIpoOJeMe ImepeBo/ia MOKHO TOJXOANTH ABOSKO: BO-TIEPBBIX, CTPOT'O JIMHTBUCTHYECKH, TIpe-
IycMaTpuBas COOCTBEHHO Tiepenady BepOaahbHOTO COOOIIEHUS ¢ OJHOTO S3BIKOBOTO KOJa Ha ApY-
rOH, BO-BTOPBIX, B 0OoJiee IIMPOKOM CMBICNIE, YTEM TPAKTOBKU IEpPeBOja KaK WHTEPIIpPETallHy,
B TOM YHCJIE BHYTPH OJHOTO M TOTO K€ SI3bIKOBOTO coobuiecTBa. O00CHOBaHUE BTOPOTO MyTH JaHO
B m3BecTHOM Tpyae Jx. Craitnepa «Ilonsats — 3HaunT mepeBect» (G. Steiner. Comprendre, ¢’est
traduire) [Ibid.].

Ha nmam B3rnsa, B cBoeM uccienoanuu J. H. Mumkypos n30bupaer o3HaueHHbIi [1. Puképom
BTOPOM IyTh, MPENNIPHUHUMAS TIOTIBITKY BBIUTH 32 MpeAesbl Y3KOU IMepeBOIOBEIIECKON CIIeIHalH-
3aMy ¥ TPUBHECTH B OOIIYI0 TEOPHIO TEepeBOia HEKWH YHUBEPCAIBHBIH CTaHIApPT, CITOCOOHBIH
OOBEIMHUTh M B HEKOTOPOW CTENEHU NPUMHPHUTHh TOYKHM 3pEHHS OTAENBHBIX HCCIeIoBaTelNei
B paMKaX repMeHeBTHYecKoi nepeBomaueckoit mapaaurmsl (I'TIIT), oTmrmautensHON 4epTOi KOTOPOH
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SBJISIETCS. HE TOJIBKO HAIEJICHHOCTh Ha IIOHMMAaHHUE TEKCTOB, Kak B (GriI0cO(CKOi repMEHEBTUKE, HO
U «UCCIIEIOBAHUE CIIOCOOOB M (JOPM BBIPRKEHHS YCTAHOBJICHHBIX CMBICJIOB W BBIOOP cIOCOOOB
u hopM ux mepespipaxkenns Ha SAI1» [Mumkypos, 2018. C. 17] '. CoorBercrsenno, I'TIIT npeacra-
€T KaK «OTKpBITasi CHHTE3UPYIOLIas CHCTEMa, B KOTOPOH HAaXOAAT CBOE MECTO NPAKTHYECKHU BCE
3HA4YMMBbIE KJIACCUYECKUE ¥ MHHOBAIMOHHBIC MOAEIH NIEPEBO/IA, OTBEUAIOIINE 3anpocaM pediexcu-
pyIoIero MoHNUMaHus, (PEHOMEHOIOTMYECKOH PEAYKIIMHA M ONITHMAIbHON WHTEpIpeTaluu padbounx
TEKCTOB, a TaKXKe 3aJayaM MPHUHUMAEeMBIX MepeBoMYecKux perieHui» (c. 140, cm. Takxe c. 142,
159). B obocHOBanme KoHIIeNTyanbHOM TpakToBKH I TII1 BEIABUTAIOTCS ceMb 0a30BBIX MOCTYJIATOB,
TPaKTYIOLIUX COBPEMEHHBIN 3Tall Pa3BUTHS IEPEBOJOBEACHHS KaK «T€PMEHEBTHYECKUN TOBOPOT» B
UCCIIEIOBAHUX MEPEBOJIECKOTO MPOIlecca B paMKax TPaHCAUCHUILTUHAPHOCTH, 00OOCHOBBIBAIOIINX
HOBOE BHICHHE '€PMEHEBTUKHU POJIEBBIX UIP B TPUAJE «AaBTOP — MEPEBOAUMK — YUTATEIb), IPU3HA-
HHUE arlopUU «IIEPEBOAMMOCTH / HEMEPEBOAUMOCTHY KaK MPOSBICHUS JUAJICKTHYECKOTO 3aKOHa OT-
pHULIaHUsI OTPULAHUS B MEPEBOTUYESCKOM Mpoliecce, HEOOXOAMMOCTh BBIAENCHHUS OCOOBIX TEKCTOB
C «HYJEBOH NEpEeBOIUMOCTBIO», IPUMEHEHUS! MHTETPUPYIOIIEH MapagurMsl mepeBoaa, Oazupyio-
IIEHCs HEe Ha TU3BIOHKTUBHBIX (CHMJIH ... WINY), @ HA KOHBIOHKTUBHBIX («H ...HW») IPUHLIUIAX «MaK-
CHUMAaJIBHOM TMOJIE3HOCTU» PA3IMUYHBIX METOAMK IMEepeBoja MOATMHHUKOB MOBBIIIIEHHON CI0XHOCTH,
a TaKKe MOKa3bIBAIOLINX MEPEBOJ B TEPMEHEBTHYECKOM OCBEIEHHH KaK «0CO0OTO poa UTPOBOE
MIPOCTPAHCTBO €CTECTBEHHOTO s3bIKa» (. 160—163).

KiroueBsIM B pa3MBIIUICHHSX aBTOpa IOJIaraeM TEPMUH «CTaHIAPT», O CHX IOp HE BCTpPEUaB-
IIMACS Ha CTPaHMLAX TPYAOB MO MEPEBOAY, M300MIYIOMIMX TAKHMMU TEPMUHAMHU-TIOHATUSIMH, Kak
«Mozenb» M «HopMa». OOpalieHue K CIOBapHBIM ONPENENCHUSM IT03BOJSET KBAIM(HUINPOBATH
«CTaHIapT», C OJHON CTOPOHBI, KaK «IIA0JIOH, Tpadaper, He COAEpKaIUil HUYETO OpUIMHAIBHO-
ro» %, a ¢ JApyroi — kaK «HOpMy (KOMILUIEKC HOpM), oOpasell, MEPUIIO, STATIOH, MOJACIbY. B oM
Cllydae OCHOBHOM XapaKTEPUCTHKOHN CTaHIapTa, B OTIMYME, HAIIPUMEP, OT 3TajlOHA, IPEACTaBIISIO-
ero co0oi mpenen, K KOTOPOMY CIEAYyeT CTPEMHUTHCS, HapsLy ¢ 0083aTeIbHOCTHIO BBHIIIOTHEHUS
CTaHOBUTCSl TPHU3HAHME IIOCIEAHEr0 B KadecTBE O03aTENBHOTO YCJIOBUS «Pa3BUTHS YeEIOBEKa
M YEJIOBEYECTBA, MOCKOJIBKY Pa3BUTHE BO3MOXKHO TOJBKO TOTJA, KOTJa CHOCOOBI pelleHHss MHOTO-
KPaTHO MOBTOPSIOIINXCS 3a/a4 HAMICHBI U 3aKPEIUICHSB], T. €. CTAHIAPTH3HPOBAHED) . BHUMaTeh-
HO€ 03HAaKOMJIEHHUE C COZIepKAaHUEM PELIEH3UPYEMOTO Tpy/ia MO3BOJISAET MPUHATH 32 OCHOBY UMEHHO
MOCTIEIHIOIO0 XapaKTEePUCTUKY TepMUHA.

Texct MoHOTpaduM CTPYKTYPHO MOAETCH Ha JBa pasnena. Pasnen I, Hocsamuii HazBanue «“Tep-
MEHEBTUYECKUI IOBOPOT’ B COBPEMEHHOW TEOPHHM U METOAOJIOTHMM IIEPEBOAA», BKIIIOYAET IAThH
TJIaB, CIY’KaIllUX TEOPETHUECKUMH MPEANOCHUIKAaMH IIPOBOAUMOTO HccienoBanus: ['masa 1. @uno-
co(ckast repMeHeBTHKa U riepeBol. ['aBa 2. OTeuecTBeHHOE MEpEeBOIOBEICHHE B puiocodcko-rep-
MeHeBTHUECKOM pakypce. ['maBa 3. O Tpuame «aBTOp — MepeBOAUNK — YUTaTeNby». [ MaBa 4. CMBICT
mepeBojia U mepeBo cMbicna. I'masa 5. ['epMeneBTrueckas nmapagurma mnepeBofa. [lo3somum cebe
3aMETHTh, 4TO Oojiee ApoOHOe AeieHne TaaB Ha naparpadsl IPUCYTCTBYET B BHIE HU(PPOBOTo 000-
3Hadenus (1.1.1, 1.1.2 u T. 1.), HO maparpadsl 3TH HUKaK He 03arJlaBJICHbI, YTO OTYACTH 3aTPYIHSIET
OPHUCHTAIIHIO B TEKCTE M JIETAeT €ro HECKOJIILKO MeHee HMHPOPMATHBHBIM B TICPBOM TPUOIMKEHUH.

PaccMoTpeHnio cOOCTBEHHO T'€pMEHEBTHKO-IIEPEBOAYECKOTO METOJIOJIOTMYECKOTO CTaHAapTa
(I'TIMC), «AIIeTOHUPYIOIIETO U YIIOPSIOYNBAIONIETO MpuMeHeHue Ooiee 20 CMEXHBIX HAyK B TIe-
peBogdeckoM mporiecce» (c. 180), mocpsmen omnonMeHHbI Pazgen II monorpadguu. CyTh 03Ha-
YEHHOTO CTaHJapTa, TMPEICTABISIONIEro CO0OH HAAJUCHUIUIMHAPHYIO YETHIPEXCTYICHYATYIO
MaTpHIly, paCKphIBaeTCs B UYETHIpEX INlaBaX, COAEPKAIINX MOCIIeI0BATEIbHOE TEOPETHUECKOe 000C-
HOBaHHWE 0a30BBIX KOTHUTHUBHBIX KOHCTAHT (a3, cramuii) mocienuero: ['masa 6. [lepeBonoBencame
B 3€pKajie TpaHCAUCLUMILUIMHApPHOCTU. ['naBa 7. @yHKIMHU «IPEANOHUMAaHUSA» U «IIOHUMaHus». ['na-
Ba 8. dyHKUMHN «uHTepHperauun». I'naBa 9. «llepeBoaueckoe pemeHue».

! Ilaniee cCHUIKH Ha STO M3JAHHE JAKOTCA B KPYIIBIX CKOOKAX C YKA3aHHEM CTPAHHIL.
% ru.wikipedia.org
? http://philosophy.niv.ru/doc/dictionary/modern/articles/355/standart.htm
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ITo mbicnu 3. H. Mumikypoa, I'TIMC «MOKeT TpakTOBaTbCs KaK BBICTPOCHHBIN MO MPUHIIUILY
“repMEeHEBTHYECKOTO Kpyra / TepMEHEBTUYECKON CIIUPATIH”» U MpeJCTaBisieT co00i UHTEp- / TpaHc-
TUIUTHHAPHYIO MEXBA3BIKOBYI0 MEHTAJILHOT€HEPATUBHYIO MOJAEIH NEPEBOAYECKOT0 TOCPETHUIECT-
Ba, PEAUIN3YyEMYIO TI0 aITOPUTMY NPEANOHUMAHU, TOHUMAHHS, HHTEPIPETALNH U IEPEBOAIECKOTO
permenus» (c. 63—64). Ilpu 3ToM TIpeAIOHUMaHNe U IOHUMaHHe CTYKaT WHUITHATHLHBIMHA CTaIASMH
TEKCTOOCMBICIICHUS] OPUTHHAJIA, TTOATOTABIUBAIIIUMH «T€PMEHEBTUKO-()EHOMEHOJIOTHUECKYIO pe-
IOYKIIMIO TEKCTa Ha 0a3WCHBIX YPOBHSIX “HHTEpHpETAly’ U “TIEPEeBOJIECKOTO PEIIeHHs ~, KOTOpPEIe
3aBepIIAlOT MIPOAYKTHBHYIO 4acTh PalbOThl MEPEeBOJYMKA IO MOPOXKICHHIO UTOIOBOTO TEKCTa Ha
AL, otayxpaemMoro penunueHty» (c. 221).

Hapsiny ¢ obGocHoBaHMEM COOCTBEHHO TI'€PMEHEBTHKO-IIEPEBOAYECKOTO METONOJIOTHYECKOTO
cranaapta J. H. MUIIKypOB AeIUTCS CBOUMH Pa3MBILIUICHUSMH IO IOBOXY LIEIOTO psifa OCHOBO-
TOJIararoNuX aJs epeBonoBeaeHus mousaTuil. Tak, B ceete I TIMC cTpouTcst BayKHasI B TUJAKTHYE-
CKOM IUIaHE alMpOKCUMAaTHBHAs MOJENb JUYHOCTU NEPEBOAUYMKA-TEPMEHEBTHKA, NPEACTAaBICHHAS
Kak mopT¢oauo mpodeccnoHaIbHBIX KOMIETeHINI nocaennero (c. 76—78). [lpudnHbl OsBICHUS
HOBBIX IIEPEBOIOB OJHOTO U TOTO K€ OPUTMHAIBHOIO IIPOM3BEIEHUSI UCCIE0BATENb BUIUT B IIPU-
BEP)KEHHOCTH IMEPEBOAYMKOB Pa3HBIM MOJEISAM TepeBOJa, YTO CPOJHU BHMJEHHIO DPEKHUCCEPOM
«aJIeKBaTHOTO €ro CLEHMYECKOMY 3aMbICIIy TEepeBOJYECKOr0 BapHaHTa TOW WM WHOH NbECh»
(c. 97-98), a TaKke «B HEOJMHO3HAYHOCTH TOJKOBAHUS CYITHOCTH JIOTUKO-(GHUIOCO(OCKOTO TTOHSATHS
“cMBICT” M KOHIEINHU “TiepeBojia cMBICIOB™» (c. 136). [IocKOIBKY TEPMUH «SI3bIKOBAsI TMYHOCTH
NPEACTABIACTCS. aBTOPY HENOCTaTOYHO JIOTHYECKH NpOopaboTaHHBIM, OTAAeTCS NPEeNNOoYTeHHUE
«HEUTpaTbHOMY, HE3MOTHBHOMY TEPMHHOJIOTHUECKOMY CIIOBOCOYETAHMIO ‘‘S3BIKOBAas MOAETb
HOCHUTEJISI HEKOETO MANOMA”», OOBACHSIOIICECS TEM, YTO B TaKOM CIydae «BCEX HOCHUTEIEH Io-
CIIEIHETO MOYKHO BEpHU(HULUPOBATH MO CTENEHU MPEACTABICHHOCTH / OTCYTCTBHS B €ro “peueBOM
MOPTpeTe” COOTBETCTBYIOIMX HMOypoBHEBBIX (cornmacHo cxeme 0. H. KapayinoBa) s3bIKoBBIX Xa-
paktepuctuk» (c. 84-85).

Texct MOHOTpaUN OTIANIACTCS MOAIEPKHYTOM 00pasHOCThI0. CpaBHHTE:

o «PomTaTh MO MOBOAY HECXOJCTBA, ACUMMETPHUH S3BIKOB — BCE PAaBHO, YTO COKPYILIAThCA I10
MOBO/Y HEU30BIBHOCTH X0JIOJIa B APKTHKE U AHTapKTHIE U ’Kapbl Ha 3kBatope» (c. 17);

o «“Crepunu3oBaHHBIE” TIEPEBOAHbIE TOAETKH HBIHE BOCTIPHHUMAIOTCA KaK ‘‘peMeciieHHBbIE
nycTeIuk ™ (c. 78);

o «Koneuno, P. bapt, B moneMuyecku 3a0CTpeHHOH (QakType “TpexomaieHus peabHBIX JIUI]
HE BHJIEN MPSMOH CBSI3HM UX TTOPOKOB C COZIEPIKaHUEM UX TBOpEHUs» (C. 93);

e «...B JIlyXe MOATHKO-MeTapOpHUYECKOH WHTEpIpETAlH TEePEBOAYECKHX CTPATETHH B BHJIE
“MpO3pavyHOro” WK “3epKaIbHOrO” CTEKJIa, OYEBUAHO, YTO OHHM MOTYT B3aUMOIIEPECEKAThCs,
a cIlyJad “‘MyTHOBATOTO”’ HMJIH ‘““UCKPUBJICHHOTO” OTPaKECHUS HE TaK YK peaku» (c. 109);

o «lluTHpyeM 3TOT 37T0KO3HEHHBIN Maccax B Ooyiee pa3BepHYTOM BUAE CPAaBHUTEIBHO CO CHKa-
TOM “BBKMMKOI” ()OPMYIIHPOBKHU Y ONMIIOHEHTOB yueHoro» (c. 170);

o «Tepnuct myTb rerues!» (c. 202).

JlroGompiTHA cama dopMa Tomadn Matepuana. Tak, mpeaapss aHanu3 KoHnennuu B. benbsvu-
Ha, ucciefoBarens numeT: «B. beHbsIMUH Buaen uaean B TEKCTE, COCTABIEHHOM TONBKO U3 LIUTAT.
<..> M#I Bocronb3yeMcsl JaHHOW ‘‘OKCIepUMEHTAIbHONW MeTomoi”, <...> cobepeM BOeIWHO AOC-
TYIHOE HaM KOJIMYECTBO LIUTAT U3 TPYAOB YUEHBIX, 3aHUMAOIIUXCS] TBOpUECTBOM beHbpsiMuHA, MO-
3BOJIUB ce0¢ “‘CBAZYIONMIME PEIUTUKY JIJIS IIEMEHTUPOBAHUS “IIMTATHOTO AUCKypca™» (c. 28).

VIMeHHO B TakoM KJItOYE, C UCIOJIb30BAHUEM TaKOM «3KCIIEPUMEHTANIBHON METOIBI» U U3JI0KEH
TekcT MoHorpaduu. OIHAKO HE BCEra CBA3YIOIUE PEIUINKU aBTOpa MPEACTaBJISIOTCS JOCTATOYHO
apryMeHTUpoBaHHBIMU. CpaBHHTE, K IPUMEpY, 3aKII0UeHHEe, OCHOBaHHOE JIMIIIb HA OHOU JerHHU-
LMY, IPUBOJUMOMN K TOMY K€ B BUJAE MOCTPAaHUYHOU CHOCKHU: «...B PaMKax ‘“‘MHCTUTYLHOJIN30BaH-
HOW TpaHCIATOJOTHH albTPYHUCTHYECKH yMHpOTBOpsomas nepunumms mnepesona . J[. Bocko-
OOWHMKA, CHUMAIONIAS Pa3Iudus MEXKIy “TIpodeCCHOHATBHBEIM® W “HaWMBHBIM® TEPEBOIUUKOM
HEMpe3eHTaTHBHA — MAJIOMH(OPMAaTUBHA M KOHTPNPOAYKTHBHa» (c. 151). AHamorudHsle paccyx-
JCHUS MOXXHO TIPUBECTH B OTHOIICHHH cienyrouero ¢parmenta: «B 3Toil cBi3uM 3aMeTHM, 4TO
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npemioxkenne B. B. C1oOHMKOBa ‘“3aMEeHHTH TepMUHOCOUYeTaHHE ‘(TIpei)IepeBOJUYCCKUN aHAIIN3
TeKcTa® Ha TepMUHOCOUYETaHHe ‘(Tpea)peanepeBOAUECKUil aHadn3 CUTyaluu’, aXke ecld TJiaB-
HBIM IIPEIMETOM HCCIEIOBaHMS aBTOpa SBISETCS CTPATErMUECKOE OMHMCAaHUE ‘KOMMYHHKATHBHOM
cutyanuu’ B nepeBomdeckoM akte [CrooHukos, 2015. C. 461], mpencraBisercss KOHTPIPOTyKTUB-
HEIMY» (c. 193).

[Tpu ob1ieM CTpeMIICHHH aBTOpa ¢ MAKCHMAIBHOW MOJTHOTON OTPa3HTh COCTOSHIE COBPEMEHHO-
IO POCCHHCKOTO TEPEBOAOBEACHHUSI B PaKypce TepMEHEBTHUECKOW MEepPEeBOAYECKON HapaanurMel
[0JIarar0 JOCAJHBIM YIIYIIEHHEM PELEH3UPyeMOi MOHOrpaduu OTCYTCTBHE CCBUIKA Ha OCHOBOIIO-
naratomryo padory H. K. 'ap6oBckoro «Cucremornornueckas MojAeIb HAyKH O mepeBoje. TpaHc-
JUCLUIUIMHAPHOCTD M CHCTEMa HAay4HbBIX 3HaHUi» [["apOoBckuii, 2015; T'apbosckwmii, 2016], conep-
JKalryro 0OOCHOBAaHME MOHATUH MEXAUCUMIUIMHAPHOCTH / TPAHCIUCUUIUIMHAPHOCTH, JICXKALTUX
B OCHOBE IPEJIaraeMoro TeOPeTUKO-METOA0JIOTHYECKOro cTanaapra (cM. riaBy 6). B Texcre mo-
Horpaduy YyHOMHUHAIOTCS NuIIb panHue paccyxaenus H. K. 'apboBckoro o BO3MOKHOCTH co37a-
HUSI MOHHCTHYECKOH TEOPHUH IEpeBoja M AeaeTcs 3aKioueHue: «BpeMs mokasano, yTo BCe-Taku
co37aHue ‘““‘MOHHCTHYECKON TEOPUH TepeBoa” WnTo30pHO» (c. 178).

B zakmouenne xoTenoch ObI MOAYEPKHYTH, YTO B OOOCHOBAHHE CBOEH TOYKHM 3pEHUS Ha MPOTH-
JKEHUU BCETO M3JIOKEHHUS aBTOpP BEAET AOCTaTOYHO OCTPYIO MOJIEMHKY C CYILICCTBYIOIIMMH (HIIO-
CO(hCKUMH, JTMHIBUCTHUECKHMMHU M IE€PEBOIYECKUMH TEOPHSMH, YTO NPEICTABISIET HECOMHEHHBIH
MHTEepeC Kak JJs CHEelMaNCTOB, MHTEPECYIOUINXCS BOMPOCAMH T€PMEHEBTUKH U COBPEMEHHOTO
MIePEBOAOBEICHNS, TaK U ISl CTYI€HYECKON ayJUTOPHU.

[Tonaraem, 4to peneH3upyemas MoHOrpadus, MPETEHIYIOMAsi Ha PaCKPhITHE CYTH BeIyILIeH ma-
palurMel COBPEMEHHOT'O IIEPEBOAOBEACHMS, 3aliMET JOCTOIHOE MECTO B PsAY TPYIOB IO MEPEBOJO-
BEJICHUIO U HallIET CBOEr0 YUTATES.
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Bce Bompochl, CBs3aHHBIE C M3MEHEHHEM M YTOYHCHHEM TEKCTa B IPOIECCE PEIaKTOPCKON
MIpaBKH, JOJKHBI CHUMATHCS aBTOPAMH B XOJI¢ MEPEMUCKH 0 JIEKTPOHHON MOUYTE B CTPOTO OIpe-
JIeNIEHHBIE JUJIS ATOTO peIKouIeTHer cpoku. HapymieHne cpokoB BeJeT K OTKa3y B OMyOIMKOBAaHUU
cTatbu. Ilepenucka mpaouyuoHHOU NOYMOLl He OCYWeCmEIaemcs.

TpeGOBaHI/Iﬂ K COACPKAHUIO l'lyﬁ.]'[lf[l(yeM])IX MaTepHuajioB

Tpebosanus Kk meme ucciedosanus, saneiennol 6 cmamve. Kak mpaBuiio, BEIOOP aCUPaHTOM
TeMbI MyOIHUKAIUK COOTHOCUTCS C TEMOW €ro KaHIUIATCKOTO JIMCCEPTAIIMOHHOTO HCCIEIOBAHMS.
[pexne yem MPUCTYNHUTH K HATUCAHUIO CTaThU, HEOOXOINMO BBISICHHTS, SIBISICTCS JIM pa3padaThl-
BaecMasi acClMPaHTOM TeMa aKTyadbHOW M HOBOH i (PUIIOIOTMYECKUX HayK. B pemeHun 3Toro Bo-
Mpoca acMHUPaHTy He CIEeNyeT MoIaraTthCs TOJNLKO Ha MHEHUE HAyYHOTO PYKOBOJUTENS H COTPYAHHU-
koB cBoero HUU unm By3a. Heo0xo1uMo TIaTeasHO MPOBEPUTH CAMOMY, KaKO€ KOJTUIECTBO padboT
y’ke OBUIO BBIMIOJIHEHO IO JaHHOW TeME OTeUECTBEHHBIMH M 3apyOeKHBIMU HccliefAoBaTeIssMu. Jlis
YTOYHEHHS CUTyallid C aKTyalbHOCTBIO U HOBHM3HOHM TEMbI HYXKHO OOpAaTUThCS K aBTOPUTETHBIM
oubmmorpaduaeckuM pecypcam (rsl.ru, rnl.ru, elibrary.ru, loc.gov u T. 11.) ¥ ¢ TOMOIIBIO BCEX KITIO-
YEeBBIX CIIOB BBISBUTH KPYT YK€ BBIOJHEHHBIX HccienoBaHuil. Ecim, HampuMmep, coMaTH4eCKUM
KOMITOHCHTaM B COCTaBe aHTIUHCKHX (pa3eojOru3MoB, B TOM YHCJIE COLUOJCKTHBIX, YKe MOCBS-
meHo 6osee 150 CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUECKHX HMCCIEIOBAHMM, TO COMCKATEISIM YYCHBIX CTCIICHEH
CTOUT MEPEKITIOYUTHCS Ha APYTHE TEMBI.

Tpebosanus Kk 00beKMHOU U NpeOMemHOU HOBU3He ucciedoganus. HoBu3HA TMHIBHCTUYECKOTO
HCCIICIOBAHUS MOXKET OBITh OOBEKTHOM U MPEAMETHOIA.

Tpebosanus x onucanuio ob6vexma Uccie008anus. ABTOP CTaThbU B PE3yJIHTATE BBHITOJIHEHHOTO
UM HCCJIEeJOBaHUs JOJDKEH MMETh HanboJiee MOJMHOE W CUCTEMHOE TpeacTaBieHne 00 M3yuYeHHOM
UM o0bekTe. ['paHuIlbl 00BEKTA JOMKHBI OBITh MPEACTbHO YETKO OYepUeHBI B cTaTthe. Hampumep,
€CIIM pedb UJIET O SI3BIKOBBIX CMHHUIAX, TO JIOJDKHO OBITh YKa3aHO, K KaKOMY SI3bIKY HJIM SI3BIKaM
KaKoOTO MCTOPUYECKOTO TIEPHOJa WM MEPUOJOB OTHOCSTCS TaHHBIC SIUHMIBI, KAaKOBO MX O0IIee
KOJIMYECTBO, U3 KAKUX MMECHHO MCTOYHHUKOB, TTMCHMEHHBIX WUJIM YCTHBIX, OHU OBLIH B3ATHl U KaKUM
MeToa0M OBITH coOpaHbl. [Ipu OTCYTCTBHHM Y 00BEKTa TOYHBIX KBATU(HUKATHBHBIX XapaKTEPHUCTUK
BBIBOJIBI MCCIICIOBAHUS HEIb3sl CUUTATh PENPE3CHTATHBHBIMU.

Tpebosanus k xapaxmepucmuke npeomema ucciedosanus. O0 00bEKTe, JaxKe XOPOIIO U3ydeH-
HOM B PsJic HAMpaBICHUN, MOXKHO MOJYYHUTh ICHHYIO HOBYIO HH(MOPMAIIUIO TPU HOBOM MOJIXOJE K
ero m3y4eHuto. M3 cojiepikaHuisi CTaThbH CIICIHAIMCTAM JIOJDKHO OBITH SICHO, B YeM UMEHHO COCTOMT
MpeIMeTHasi HOBU3HA BBIITOJIHEHHOW Pa0OTHI.

Tpebosanus k opmyruposke nasganuii cmamou. DOPMYNUPOBKA HA3BaHWS CTATHH JIOKHA
YEeTKO OTpa)xkaTh OOBEKTHBIC W MPEAMETHBIC XapaKTEPUCTHKH HcclienoBanus. CIHIIKOM MIMPOKUE
(OpMYyIIMPOBKH, HE COOTBETCTBYIOLIME COJEpKaHUIO paboThl (Hanpumep «Mopdorornieckue Ka-
TErOpHH: KOMMYHHUKATUBHBIA aCTICKT HHTEPIPETAIIMNY ), BBOAAT YHTATEIICH B 30Ty KICHHE.

Tpebosanus k 000CHOBAHHOCMU U OOCMOBEPHOCIIU HAVUHBIX NOJIOJNCEHUL U 8bl60008, Npeod-
cmasnennvix 8 cmamove. CTeneHb 000CHOBAHHOCTH M JJOCTOBEPHOCTH HAyYHBIX TOJOKEHHH U BbI-
BOJIOB JIFOOOH JTIMHTBUCTHYECKON PabOTHI 00YCIOBINBACTCS PENPE3CHTATHBHOCTHIO UCCIIEI0BATEINb-
CKOW KApTOTEKH W MPUMEHCHHEM HEOOXOMUMBIX METOJIOB HCCIEeMOBaHUs. B HacTosIiee Bpems
penpe3eHTaTHBHOCTL OOJBIMUHCTBA JIMHTBUCTHYECKUX UCCIIEIOBATENLCKUX KAPTOTEK JOJDKHA MOJI-
KPEIUISAThCS KOMITBIOTEPHBIMH KOPIYCHBIMHM JaHHBIMU (KOJUICKIIMA CCBUIOK Ha JIMHIBHCTHUCCKHE
KOPITyChl MOXHO TIOCMOTpPETh, HampuMmep, Ha caiite http://www.uow.edu.au/~dlee/CBLLinks.htm).
[Tepeyrn METOIOB TMHTBUCTHUSCKUX UCCIICAOBAHMNA MPEICTABICHBI B YUeOHOW M CHICIIMAIBHON JTH-
TepaType.

Tpebosanus Kk cOOMHECEHHOCTU NOLYYEHHbIX 8 UCCIe008AHUL HOBLIX 8bIBOO0E C YElblo U 300a-
uamu, 3aseieHHviMu 6 cmamvpe. IlocnenoBaTenbHO MEPEUNCIICHHBIC B KOHIIE CTAThU BBIBOJIBI HCCIIC-
JoBaHUA (B TIOpsiIKE YOBIBAHHS WX 3HAYMMOCTH) JTOJKHBI OBITH CKOPPEIMPOBAHBI C 3asSBICHHBIMU B
HAYaJe CTAThH LEIbI0 U 3aIa4aMHU.
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Tpebosanus Kk MOYHOMY U NOCAEO0BAMENLHOMY UCTIONb30BAHUIO MEPMUHOE 8 HAYUHOM MeKCHe.
CHCTEeMHOCTh — OTJIMUMTENbHAs YepTa HaydHOro 3HaHus. CyOBEeKTHBHBIA 3CCEH3M, KOMITHJISITUB-
HOCTb, CIIMIIIKOM BOJIBHOE OOpallleHHe ¢ TepMUHAMH WJIM TOJTHOE WTHOPUPOBAHHE CIICIIUAIBHOM
TEPMHHOJIOTHN CBHJIETENIECTBYIOT O HempodeccHoHaM3Me aBTopa. Bce HeoOXoamMble I H3JI0-
JKEHUsl TEPMHHBI JOJDKHBI OBITh CHUCTEMHO CTapMOHHM3HMPOBAHBI M YNMOTPEOIECHBI aBTOPOM CTAaThU
TOJIKO OJTHO3HAYHO. B CcTaThsX, MOCBSIIEHHBIX METATMHTBUCTUIECKUM MpoOIeMaM (MCTOPHUH JINH-
TBUCTHYECKON TEPMHUHOJOTHH, HEOAHO3HAYHOCTH TOJIKOBAHUS TEPMHUHOB B PA3IMYHBIX HAYIHBIX
HIKONIax, (PUKCAlM TEPMUHOB B CIICHUAIBHBIX CIOBApSX U T. JI.), JOJDKHBI OBITH MPEICTABIICHEI
TOJILKO HOBBIE JJIsl OTEYECTBEHHBIX CHENUANNCTOB CBeJeHUs. BBeeHne opurnHaIbHONW aBTOPCKON
TEPMHUHOJIOTHH JOJIKHO OBITh 0OBEKTUBHO 00OCHOBAHO.

Tpebosanusa k ucnoavzoganuto yumam. Bee puBeeHHBIE B TEKCTE CTAaThH SIBHBIE U CKPBITHIE
LUTATHl JOJKHBI UMETh CChUTKU. PedepaTHBHOCTD U3NOKEHHS, OOMINE UTAT U APYTHE MPU3HAKH
«BTOPHYHOTO TEKCTa» HE MO3BOJISIFOT PacCMaTPHUBATh HEKOTOPHIE CTAThU KaK OPUTHHAIBHEIE U Ca-
MOCTOSITENTbHBIEC TIPON3BEICHHUS HAYTHOTO CTHIIS.

Tpebosanusa Kk ompasiceHuro 6 cmamve UHGOPMAYUU O TUYHOM YUACTMUU A8MOPA 8 UCCLed08d-
Huu. VI3 comepaHusl CTaThu JOJDKHO OBITh MOHSATHO, B YeM WMEHHO COCTOUT JINYHOE ydYacTHe
aBTOpa WJIM aBTOPCKOTO KOJUIEKTHBA B IMOYYSHNN HAYYHBIX pe3ysbTaToB. B TeopeTnueckux mccie-
JOBaHUSIX aBTOP (WJIM aBTOPBI) HE JOJDKEH «KOMIIOHOBATh» KOHCIEKTHI YYXXHX TPYAOB B COOTBET-
CTBHH C 3aMBICIIOM CBOEH paboThl, a JOJKEH BBIXOJUTH Ha KAYECTBEHHO HOBBIH YPOBEHb CAMOCTOSI-
TEIbHOU pedIeKC.

Tpebosanusa k ompadxcenuro ¢ cmamove NPUKIAOHO20 3HAYEHUSI NOJYYEHHbIX pe3yIbMamos Uc-
cnedosanus. B TekcTe cTaThU NOMKHBI OBITH YKa3aHbl cepbl UCTIONB30BAHUS Pe3yIbTaTOB, HOIY-
YEHHBIX aBTOPOM.

Coomeemcmeue mexcma cmamov mpeOOSAHUAM K HAYYHOMY cmuaio u ogopmienuio. TexcT
CTaThU JOJDKCH COOTBETCTBOBATH TPEOOBAHMSM, PEABSIBIIEMBIM K TEKCTaM 3TOro kaHpa. Mubop-
MaIio O >XKaHPOBOHM crHernuduKe HAyYHBIX CTaTell MOXKHO TOYEpPIHYTh M3 Y4YEOHBIX ITOCOOMIA
T0 HAYYHOMY CTHIIIO peun. TpeboBanus k odopmiieHnto crareii B xypHaie «Bectauk HI'Y. Cepus:
JIMHTBHCTHKA U MEXKYJIBTYPHAsE KOMMYHUKAIHS» MyOIUKYIOTCS HA COOTBETCTBYIOIIMX CTPaHUIAX
B KaXXIIOM HOMepe xypHana. [IpocuM aBTOpoB oOpamiaTh BHUMaHue Ha 00bEM HPUCBUIAEMBIX PY-
komuceii (He meHee 20 000 3HAKOB) U HEIOIYCTUMOCTh TE3UCHOTO M3IIOKEHUS MaTepHaa.

[epenaBast pykonuch cTaThi (IPOU3BENEHHE) B PEAKOIIIETUIO XKy pHaIa, aBTOP TEM CaMbIM Ipe-
JTOCTaBJISET €il MPaBO HMCIIOL30BAHUS MEpPelaBaeMbIX MaTEPUAIOB B COCTAaBE JKypHaa CIEIYFOIH-
MU criocobamu: 0OHapOJOBaHUE, BOCTIPOU3BENCHUE, PACIIPOCTPAHEHHUE, AOBECHNE TPOM3BEACHUS
JI0 BCEOOIIETro CBE/ICHUS MyTeM pa3MelleHus B ceTd MHTepHeT, MyONIuYHbIH 1T0Ka3, a TakKe MepeBo/]
Ha MHOCTPaHHBIC SI3BIKM, BKJIIOYAs TE K€ NEHCTBUS OTHOCHTEIHHO MEPEBEACHHOIO MPOMU3BEICHUS,
Ha TEPPUTOPUH BCEX TOCYIAPCTB, TJe MPOU3BENECHUE MTOMIEKHAT IPABOBOH OXpaHe.

JocraBka MaTepuaJioB
[IpencraBnsemble B peJaklni0 MaTepraIbl MOXKHO MepeaaTs JUIHO (koMHaTa 1269, HOBBIM KOp-

myc HI'Y) unu nepecnaTth 1o 31MeKTpOHHOMN TToYTe.

Anpec peqakinOHHONW KOJUIETH!
cepur «JIMHTBUCTHKA U MEKKYJIBTypHask KOMMYHHUKAIIHS

Kadenpa ucropuu u THIIOIOTHH S3bIKOB U KYJIBTYP
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